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kopyalarının Muş Alparslan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü arşivlerinde 
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Doç. Dr. Sedat Kardaş danışmanlığında, Vasih Zülfikar tarafından hazırlanan bu 
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İÇİNDEKİLER 
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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

MENÂKIB-I HAZRET-İ HAMZA (HAMZA-NÂME 64.CİLD) 

(İNCELEME-METİN-ÖZEL ADLAR DİZİNİ-TIPKIBASIM) 

Vasih ZÜLFİKAR 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Sedat KARDAŞ 

2024, 215 sayfa 

Hz. Muhammed, amcası Hz. Hamza’nın şehit edilmesinden sonra Suheyb-i 

Rûmî’ye insanları cihada teşvik etmesi için Hz. Hamza’nın kahramanlıklarını 

anlatmasını ister. Araplar içinde yaygınlaşan bu anlatılar önce İran edebiyatına daha 

sonrasında ise Türk edebiyatına geçmiştir. Türk edebiyatında özellikle dinî motiflerle 

süslenen bu hikâyeler 14. yy’da ilk defa şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî tarafından 

yazıya geçirilmiştir. Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini yansıtan Hamza-nâme’ler 

içerik olarak zengin bir anlatıya sahiptir.  

Bu tez çalışması ile Eski Anadolu Türkçesiyle mensur olarak yazılmış, Ankara 

Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda H. 1191/ M. 1777 istinsah tarihli, 06 Mil 

Yz A 7599 demirbaş numaralı, 115 varaktan ibaret olan Hamza-nâme’nin 64. cildinin 

tamamı transkribe edilerek araştırmacıların istifadesine sunulması amaçlanmıştır.  

Bu çalışma giriş ve üç temel bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 

Hamzavî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgiler verildikten sonra, ikinci bölüm olan 

inceleme kısmında Hamza-nâme’nin 64. cildinin tanıtımı yapıldı. Üçüncü bölümde 

eserin nüsha tavsifi yapılmış ve eserin metni transkribe edilmiştir. Çalışma, tez 

hakkında yapılan  değerlendirmeleri  içeren bir “Sonuç” bölümü, “Özel Adlar Dizini” 

ve “Tıpkıbasım” bölümleri ile tamamlanmıştır. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Hz. Hamza, Hamza-nâme’ler, Hamzavî, Hamza-nâme 

64.cilt. 
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ABSTRACT 

MASTER'S THESIS 

MENÂKIB-I HAZRET-I HAMZA (HAMZA-NÂME 64.VOLUME) 

(REVIEW-TEXT-INDEX OF SPECIAL NAMES-EXACTPRİNTED) 

Vasih ZÜLFİKAR 

Advisor: Assoc. Prof. Dr. Sedat KARDAŞ 

2024, Pages: 215 

After the martyrdom of his uncle Hz. Hamza, Hz. Muhammad asks Suheyb-i 

Rumi to tell the heroism of Hz. Hamza in order to encourage people to jihad. These 

narratives, which became widespread among the Arabs, first passed into Persian 

literature and then into Turkish literature. These stories, especially decorated with 

religious motifs in Turkish literature, were written down for the first time in the 14th 

century by Hamzavi, the brother of the poet Ahmedi. Hamza-names, which reflect the 

characteristics of Old Anatolian Turkish, have a rich narrative in terms of content. 

This thesis aims to transcribe the entire 64th volume of Hamza-nâme, which is 

written in prose in Old Anatolian Turkish, has the copy date H. 1191/ M. 1777, the 

inventory number 06 Mil Yz A 7599, and consists of 115 leaves in the Ankara National 

Library Manuscripts Collection, and to present it to the benefit of researchers. 

This study consists of an introduction and three basic sections. After giving 

information about Hamzavi's life and works in the first part, the 64th volume of Hamza-

nâme was introduced in the second part, the review section. In the third chapter, the 

copies of the work were described and the text of the work was transcribed. The study 

was completed with a "Conclusion" section containing the evaluations made about the 

thesis, "Proper Nouns Index" and "Copyprint" sections. 

 

Key Words: Hz. Hamza, Hamza-names, Hamzavi, Hamza-name, volume 64. 
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ÖNSÖZ 

İslam tarihinde, Hz. Hamza; kahramanlığı, cesareti ve yiğitliği ile bilinen önemli 

bir şahsiyettir. Onun bu şahsiyeti etrafında zaman içinde birçok anlatı teşekkül etmiştir. 

Hz. Hamza’nın şehit edilmesinden sonra Hz. Muhammed insanları gayrete getirip 

cihada teşvik etmek amacıyla Suheyb-i Rûmî adındaki sahabesine Hz. Hamza’nın 

kahramanlıklarını anlatmasını istemiştir. İlk defa Suheyb-i Rûmî tarafından tertip edilen 

bu anlatılar, sonrasında Ebü’l Meâlî tarafından 60 cilde kadar çıkarılmıştır.  

Hamza-nâme’ler Arap edebiyatında gittikçe yaygınlık kazanarak İran edebiyatına 

intikal etmiş oradan da Türk edebiyatına geçmiştir. Bu anlatılar Türk edebiyatında dinî 

motiflerle bezenerek farklı bir hüviyet kazanmıştır. Tarihî olarak ilk başlarda Hz. 

Hamza’nın şahsiyeti etrafında teşekkül eden bu anlatılar zaman içinde çeşitli efsaneler 

ve mitler eklenerek onun şahsiyetinden çok uzak bir kimliğe bürünmüştür.  

Anadolu’da Hamza-nâme’ler, ilk defa 14. yüzyılda da asıl ismi bilinemeyen ve 

yazdığı Hamza-nâme’lerden dolayı kendisine Hamzavî ismi nispet edilen Şair 

Ahmedî’nin kardeşi tarafından yazılmıştır. En son yapılan çalışmalar Hamza-nâme’lerin 

72 cilt olduğunu göstermiştir.  

Çalışmaya kaynaklık eden eser Ankara Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu’nda H. 1191 (M. 1777) istinsahlı, 06 Mil Yz A 7599 demirbaş numaralı 

Hamza-nâme’nin 64. cildine ait nüshadır. Harekesiz bir hatla ve mensur olarak yazılmış 

olan bu nüsha, 115 varaktan ibarettir. Eserin İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi Nd. 2496. numaralı katalogda ikinci bir nüshasının 

olduğundan bahsedilse de (Yelten, 2013a: 158), yapılan başvurular ve girişimler 

neticesinde bu esere ulaşılamamıştır. Bu yüzden çalışma Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu’nda bulunan tek nüsha üzerine kurulmuştur.  

Çalışma giriş ve üç  temel bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Hamzavî’nin 

hayatı ve eserleri hakkında bilgiler verildi. İkinci bölüm olan inceleme kısmında 

Hamza-nâme’nin 64. cildinin tanıtımı yapıldı. Bu bölümde eserin adı, telif sebebi, 

yazım tarihi ve eserin Hamzavî’ ye aidiyeti ve eserin şekil ve muhteva özellikleri ile 

ilgili bilgiler ele alındı. Üçüncü bölümde eserin nüsha tavsifi yapılarak, eserin metni 

transkribe edildi.  Son kısımda ise tez hakkında yapılan değerlendirmeleri  içeren bir 

“Sonuç” bölümü, “Özel Adlar Dizini” ve “Tıpkıbasım” ına yer verilmiştir. 
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Arşivlerde hâlihazırda okunmayı ve çevrilmeyi bekleyen daha nice eserler 

bulunmaktadır. Bu eserlerin günümüz insanı ile irtibatının kurulması büyük bir önem 

arzetmektedir. Geçmiş ile bağlantıları zayıf olan milletlerin ve kültürlerin tarih 

sahnesinden silindiği ve kaybolduğu tarihî olarak aşikârdır. İşte bu çalışma da günümüz 

insanının geçmişle olan bağlantısını sağlamlaştırmaya yönelik, küçük de olsa bir katkı 

sağlamayı amaçlamıştır. 

Son olarak yüksek lisansa başladığım ilk dönemden itibaren destek ve 

yardımlarını esirgemeyen engin bilgilerinden ve tecrübelerinden istifade ettiğim ve bu 

hayatta daha öğrenecek çok şeyimin olduğunu anlamamı sağlayan başta danışman 

hocam Doç. Dr. Sedat Kardaş’a, Dr. Öğr. Üyesi Hulusi Eren’e ve Dr. Öğr. Üyesi İhsan 

Şehitoğlu hocalarıma teşekkürü bir borç bilirim.  

Ayrıca çalışmam esnasında bana sabır ve tahammül gösteren sevgili eşime ve 

süreç içinde ilgilenmeye fırsat bulamadığım çocuklarım Hamza Said ve Yuşa Miraç’a 

da teşekkür ediyorum.  

 

Muş-2024                                                                                          Vasih ZÜLFİKAR  
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GİRİŞ 

Toplumları ayakta tutan önemli unsurlardan biri de tarih içinde inşa ettikleri 

eserleridir. Bu eserler o topluma ait birçok veriyi günümüze aktarmaya yarayan 

yardımcı unsurlardandır. Bu yüzden de o günün dünyasını anlamamıza imkân tanır. 

Çünkü sanat doğayı, insanı, hayatı, kısaca gerçekliği yansıtmaktadır (Moran, 1994: 18- 

19). Bu sanat eserlerinin başında da yazınsal ürünler gelmektedir. Edebî eserler 

toplumsal bir olguya dayandığından o eserin dili, konusu, şahıs kadrosu, zemini ve 

mekânıyla toplumu yansıtan bir ayna görevi görür (Çelik, 2013: 11). Bu eserler 

toplumsal bir sembol işlevini görerek kendilerinde dönemin toplumsal ve tarihî 

gerekçelerini ihtiva eden bir belge niteliğini taşımaktadır (Yıldırım, 2019: 240).  

Toplumlar kültürel hazinelerini ve miraslarını edebî eserlerle inşa etmişlerdir. Şiir, 

roman, hikâye gibi vasıtalarla kendi kültürlerini muhafaza ederek başka toplumların da 

gelişimine katkıda bulunmuşlardır. Dışarıdan aldıkları ürünleri kendi kültürel değerleri 

içinde eritip yeni bir inşa süreci başlatmışlardır. Mesela Araplar, Yunan medeniyetinden 

devraldıkları kültürel mirası sahiplenerek, yine kendi kültürel değerleri ile işleyip 

geliştirerek dünya mirasına katkıda bulunmuşlardır (Gutas, 2003: 171-178-183).  

Birçok kültüre ev sahipliği yapmış Anadolu’da bu toplumların kültürel mirasının 

izlerini görmekteyiz. Hititler, Frigler, Urartular gibi büyük medeniyetler bunlardan bir 

kaçıdır. Bu medeniyetler her ne kadar yıkılmış olsa da günümüze bıraktıkları eserleri ile 

halen hatırlanmaktadırlar. Sonrasında Selçuklu ve Osmanlılar Anadolu’yu yurt yaparak 

bu devletlerin yerini almışlardır. 

Anadolu’da 600 yıl hüküm süren Osmanlı Devleti de edebî ürünler alanında 

dünya mirasına önemli ölçüde edebî eserler bırakmışlardır. Bu edebî eserlerin çoğu 

manzum olmakla beraber bir kısmı mensur eserlerdir. Mensur eserler her ne kadar geri 

planda kalmış olsa da yazıldıkları dönemin özelliklerini yansıtmaları açısından 

önemlidir. Bu yüzden “mensur eser” kavramının tarihi gelişimi hakkında bazı 

açıklamalar yapılması mensur bir eser olan Hamza-nâme’lerin daha iyi anlaşılmasına 

katkı sağlayacaktır.  

Nesir sözlükte nesr, dağıtmak, saçmak sözü çoğaltmak anlamında mastar olup ve 

nazım dışında düzenlenmiş söz anlamında isimdir, fakat tamamen de sanatsal değeri 

olmayan özensiz günlük konuşmalar, söz ve yazılar nesir türünden sayılmazlar 

(Durmuş, 2007: 6).  
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Mine Mengi nesrin gelişim süreci hakkında şunları söylemektedir; 

“Eski Türk Edebiyatı döneminde nesir XIV. yüzyılın başlarından XIX. 

yüzyılın ortalarına şiirle birlikte devam etmiş bu süreç içinde de genel olarak Divan 

Nesri ve Halk Nesri olarak gelişim göstermiştir. Divan Nesrinde 1-Dinî- Tasavvufî 

Türler, 2- İslam Tarihleri, 3- Dinî Destanî türler 4- Hikâyeler, 5- Tarihler, 6- Şuarâ 

Tezkireleri, 7- Seyahatnâmeler, 8-Sefaretnâmler, 9- Münşeâtlar, 10- Şerhler, 

Sözlükler gibi türler bulunmaktadır” (2007: 44). 

Anadolu’nun fethinden 14. yüzyıla kadar nesir alanında ortaya konan ürünler çok 

fazla değildir. Bu dönemde mensur eserler daha çok Arapça ve Farsça çevirilerden 

oluşmaktadır. 14. yüzyılın başlıca eserleri olarak Kul Mesud’ un “Kelile ve Dimnesi”, 

Şeyhoğlu Sadreddin Mustafa’nın “Merzüb-nâme”si, Darîr’in “Sîret’ün Nebî”si ve 

Hamzavî’ nin “Hamza-nâme”si sayılabilir (Uzun, 2007: 9). Bu dönemde yazılan 

mensur eserlerin temel özellikleri genel olarak dinî ve didaktik olmalarıdır (Yelten, 

2014: 17). 

Selçuklulardan beri halk arasında eski bir gelenek olarak halk meclislerinde 

hikâyeler, kıssalar, destanlar, dinî ve tasavvufî kitaplar okunmuş, bu sayede okuma ve 

yazması olmayan halk, yazılı kültür ile buluşarak bu eserlerden istifade etmiştir (Öztürk, 

200: 402). Hamza-nâme’ler de halk meclislerinde okunan bu tür eserlerdendir (Yelten, 

2013b: 183-246). 

Hamza-nâme’ler halk arasında oldukça rağbet görmüş, kahvehânelerde, resmî 

mekânlarda, evlerde, hastanelerde, dükkânlarda heyecanla okunmuş ve dinlenmiştir 

(Yelten, 2013a: 158-159). Anlaşıldığına göre Hamza-nâme’lerin içindeki maceralar ve 

hikâyeler, halkın merak duygusunu ve heyecanını tahrik ederek çokça okunmasına ve 

dinlenmesine zemin hazırlamıştır. Kendi döneminde hikâye türündeki eserlerin bu kadar 

rağbet görmesine karşın bu tür mensur eserlerin az miktarda günümüze ulaşmış olması 

şaşırtıcıdır. Bu duruma, yüksek zümre için eser yazıp onlara ithaf eden ediplerin, halk 

için eser yazmaya vakit bulamaması sebep olarak gösterilebilir.  

Hz. Muhammed döneminde yaşayan birçok şair edebî tarzda, kendi kabilelerinin 

özelliklerini ve kahramanlıklarını anlatmışlardır. Arap toplumunda bu faaliyetler 

oldukça yaygındı. Hz. Muhammed, amcası Hz. Hamza'nın şehit edilmesinden sonra 

onun kahramanlıklarının anlatılmasını istemiştir. Bu yüzden Hz. Hamza'nın şehit 

olmasından kısa bir süre sonra Arap edebiyatında onun cesaretini, yiğitliğini ve yaptığı 

savaşları konu edinen kıssalar ortaya çıkmıştır. Bu kıssalar, kısa süre içerisinde şifahî 
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Arap hikâyecilerinin belli başlı konularını teşkil etmiş ve yaygınlık kazanmıştır 

(Albayrak, 1997: 501). 

Halk tabakası arasında oldukça rağbet gören destanlardan sonra ozanlar ve şairler, 

kaynağını İslam ve İran anânelerinden alan başka kahramanlık hikâyeleri anlatmaya 

başlamışlardır. Bu kahramanlık hikâyeleri İslam anânesinin tesiriyle daha çok Ebu 

Müslim’in ve Hamza’nın ve Ali’nin şahsiyeti etrafında vücuda gelmiştir. Hatta 

Türkmenler arasında Hamza-nâme’lerin bolluğundan bahsedilir olmuştur (Köprülü, 

1980; 253). Bir müddet sonra bu ozanlar yerlerini kıssahan ve meddahlara, destanlar ise 

yerini menkıbelere bırakmıştır. 

Türk destanlarının tamamlanmasından sonra yazılı olarak karşımıza çıkan mensur 

eserlerden biri de Hamza-nâme’lerdir. Türklerin İslamiyet’i kabulünden sonra 

Araplardan, İranlılara oradan da Türklere geçen bu anlatılar Hz. Hamza’nın şahsiyeti 

etrafında teşekkül eden kahramanlık hikâyelerinin genel adıdır (Yelten, 2021: 104). Bu 

hikâyeler İslamiyet’in ilk dönemlerine ait tarihi olay ve menkıbelerin efsane kisvesine 

dönüştürülerek anlatılmasından meydana gelmiştir (Sezen, 1991: 20). İslam 

edebiyatındaki kahramanlık hikâyelerinin büyük bir kısmı Hz. Hamza’nın şahsiyeti 

etrafında teşekkül etmiştir. Bu menkıbeler Araplar, Acemler ve Türkler arasında çok 

meşhur olmuştur. Hz. Hamza’nın şahsiyeti etrafında gelişen bu menkıbeler Arap, Acem, 

Hindî, Mala, Cava lisanlarında çeşitli nüshalarıyla karşılaşılan anlatılar Araplar arasında 

“Sîretü Hamza”, “Esmârü’l-Hamza”; İranlılarda, “Kıssa-i Emîr Hamza”, “Kitâb-ı 

Rümûz-u Hamza”, “Dâstân-ı Emîr Hamza”, “Sahipkırân-nâme”; Türklerde ise 

“Hamza-nâme” olarak bilinmektedir (Albayrak, 1997: 516; Köprülü, 1999: 369; Yelten, 

2013b: 180). 

Türklere İslamiyet’i anlatmak amacıyla kaleme alınan (Artun, 2001: 114-115) ve 

Türkler arasında 9. yüzyıldan itibaren anlatılagelen Hamza-nâme’ler, Anadolu’da ilk 

defa Türkçe olarak 14. yüzyıl sonuna doğru, şair Ahmedî’nin kardeşi olan Hamzavî 

tarafından mensur olarak yazıya geçirilmiştir (Kocatürk, 1964: 190-191). Hamza-

nâme’nin yazıya geçirildiği 14. ve 15. yüzyıllar aynı zamanda Dede Korkut 

hikâyelerinin de yazıya geçirildiği destandan halk hikâyeciliğine geçiş dönemidir 

(Albayrak, 1997: 516; Güzel, 2009: 84-85). Fakat ilk anlatıların başladığı döneme ait 

herhangi bir metin elimizde olmadığı için ilk yazılı kaynaklara 14. yüzyılda 

rastlanmaktadır. Bu hikâyeler bazı İslamî, tarihî olaylarla ve birtakım menkıbelerin 
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efsaneleştirilerek anlatılmasıyla meydana gelmiştir (Sezen, 1991: 20). Bu eserlerin ilk 

yazarının, Âşık Çelebi, Evliya Çelebî ve Kâtip Çelebî’nin ittifakıyla Hamzavî olduğu 

söylenmektedir (Kocatürk, 1964: 190; Sezen, 1991: 24).  

Hamza-nâme’nin ilk olarak ne zaman ortaya çıktığı bilinmemektedir. Evliya 

Çelebi’ye göre Hamza-nâme’yi ilk olarak Hz. Peygamber’in hikâyecisi olan Suheyb-i 

Rûmî tertip etmiştir. Evliya Çelebî Seyahat-nâme’sinde, Hz. Peygamber’in amcası ve 

aynı zamanda süt kardeşi olan Hz. Hamza’nın şehit edilmesinden sonra, Hz. Peygamber 

insanları cihada teşvik etmek için meddâhı Suheyb-i Rûmî’ye Hz. Hamza’nın 

gazvelerini ve kahramanlıklarını anlatmasını söylemiştir. Bu şekilde onun 

kahramanlıkları Araplar arasında adeta destanlaşmış ve şifahî rivayetlerle 

anlatılagelmiştir. Evliya Çelebî’ye göre Hz. Muhammed’in hikâyecisi Suheyb-i Rûmî 

tarafından oluşturulan bu ilk anlatılar Ebü’l Meâlî tarafından genişletilerek 60 cilde 

kadar yazılmış, daha sonra Anadolu meddahları bu 60 cildi genişleterek, 366 cilde kadar 

çıkarmışlardır (Albayrak, 1997: 516; Kahraman ve Dağlı, 2008: 482; Sezen, 1991: 24).   

İslam düşüncesinin hâkim ve baskın olduğu dönemlerde sıkça işlenen 

kahramanlık hikâyelerinden bazıları Hz. Hamza’nın şahsiyeti etrafında vücuda 

gelmiştir. Öyle ki bu kahramanlık hikâyelerinin asıl kahramanları zamanla unutulmuş 

yerine Hamza bin Abdulmuttalip geçmiştir (Köprülü, 1980: 344-345). Bazı 

araştırmacılara göre Hamza-nâme’lerin kaynağı “Tarih-î Sîstan”da adı geçen “Kıssa-i 

Megâzî-i Hamza” adlı kayıp bir kitaptır. Bu kitapta adı geçen kahraman Hz. Hamza 

değil halife Hârûnurreşid’e isyan eden İranlı Hamza b. Abdullah’tır. Zamanla Hz. 

Hamza’nın savaşlarına ait vakalar da bu hikâyelere eklenerek İranlılar tarafından altmış 

dokuz ile seksen iki cilt arasında değişen Hamza-nâme’ler oluşturulmuştur (Albayrak, 

1997: 516). Araplar ve İranlılar tarafından meydana getirilen destan konularının Türkler 

tarafından benimsenmiş olanlarının başında Hamza-nâme’ler gelmektedir (Kocatürk, 

1964: 291). Türkler bu anlatıları menkıbevî bir tarza büründürerek anlatma eğiliminde 

olmuşlardır.  

Hamza-nâme’ler, “Sahipkırân-nâme” olarak da bilinir. İran’da 1073’te 

nazmedilen fakat yazarı belli olmayan, Hz. Hamza’nın İranlılaştırılmış menkıbelerinin 

anlatıldığı “Sahipkırân-nâme” adlı bu eserde Hz. Hamza, Nûşîrevân’ın sarayında 

padişâhın kızının aşığı olarak gösterilmiştir (Yazıcı, 1994: 208). Bazı araştırmacılar 

eserin İran kaynaklı olduğu konusunda görüş beyan etmişlerdir. Mesela bu 
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hikâyelerdeki Hamza ile “Şâhnâme” nin Rüstem’i arasındaki benzerlikler dikkat 

çekicidir (Albayrak, 1997: 516). 

Hamza-nâme’ler, özellikle de Türk, Arap ve İranlılar arasında sevilerek anlatılmış 

ve okunmuştur (Köprülü, 1999: 369). Türk ve Fars edebiyatlarında anonim Hamza-

nâme’ler’e sıkça rastlanmıştır (Pala, 2002: 202). Arap ve İran kaynaklı iki farklı 

Hamza’nın hayatlarının birleşmesiyle Hamza-nâme’ler Türk kültüründe de farklı bir 

formata bürünerek zenginleşmiş ve Hamza-nâme adında hacimli bir eser ortaya 

çıkmıştır. Bu anlatılarda Hz. Hamza’nın gazaları anlatılmış olsa da zamanla Hz. 

Hamza’nın gerçek hayatı bambaşka bir şekle bürünmüştür. Çünkü incelediğimiz 

Hamza-nâme’ye ait çalışmalardaki olayların tarihî olarak bizzat Hz. Muhammed 

döneminde geçmesi mümkün değildir. Hz. Hamza’nın etrafında teşekkül eden bu 

anlatılar zaman içinde gerçekliğini yitirerek menkıbevî ve pek çok olağanüstü olaylarla 

bezeli bir anlatıma dönüşmüştür. Başka dönemlere ait yer ve kişiler ve olaylar Hz. 

Hamza’nın şahsiyeti ile birleşerek menkıbevî ve destansı bir hal almıştır. Arap kaynaklı 

olan bu anlatılar, İranlıların yeni unsurlarla zenginleştirmesinden sonra Türklere geçmiş, 

onlar da bu hikâyelere dinî motifler ekleyerek farklı bir mahiyete dönüştürmüşlerdir 

(Albayrak, 1997: 516; Çetin, 1997: 84). Ana hikâyelerin arasında kahramanları her 

defasında değişen kısa hikâyeler bulunmaktadır. Bu ana hikâyelerin asıl kahramanı Hz. 

Hamza olmasına rağmen bu başka olaylara başka Hamza’lar da dâhil olmuştur. Bu 

başka Hamzalar her ne kadar başka birileri olsa da aslında kastedilen şahıs yine Hz. 

Hamza’dır (Çorak, 2019: 100-104).  

Fuat Köprülü Araplarda Yemen, Musevî ve Acem geleneklerinin kalıntılarını 

Kur’an kıssaları ile karıştırarak anlatan meddahlardan bahsetmektedir (1999: 363-364). 

Arapların, İran ve Hint ile olan temaslarından sonra bu meddahların menkıbelerinde 

Acem ve Hint kültürlerinin etkisi kendisini göstermiştir. Bu kültürel tesirin altında “Bin 

Bir Gece Masalları” ile birlikte Hz. Ali ve Hz. Hamza ile ilgili menkıbeler de 

anlatılmaya devam etmiştir (Köprülü, 1999: 363-364). Bunun için Hamza-nâme’lerde 

bir çok kültüre ait kahramanların izlerini görmek mümkündür. 

Fuat Köprülü, Türkler’in İslamiyet ile tanışmasından önce halk hikâyeciliği 

anlatıcılığı görevinin ozanlarda olduğunu ve zaman içinde ozanların yerini âşıkların ve 

saz şairlerinin aldığını ifade ettikten sonra, bunların İslam geleneklerine ait birçok şeyin 

Türkler arasında hızla yayılmasına ve birçok eski kavmî geleneklerin de İslamî renge 
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boyanmasına vesile olduklarını dile getirmiştir (1999: 363). Ayrıca Köprülü, yine 

önemli bir tespitte bulunarak Türklerin asırlarca Müslüman Acemlerle münasebetleri 

neticesinde Acem edebiyatının tesirinde kalındığını dile getirmiştir (1980: 116-117). 

Köprülü, Acem geleneklerine ait birçok unsurun Türkler arasına yerleştiğini, Türk 

hikâye ve menkıbe kaynaklarının “Eski Türk an’ânesinden geçen mevzular”, “İslam 

an’ânesinden geçen mevzular” ve “İran an’ânesinden geçen mevzular” olarak üç 

daireye dâhil olduğunu belirterek Hamza-nâme’leri “İslam an’ânesinden geçen 

mevzular” kısmına dâhil etmiştir (1999: 370). Halk edebiyatı ile Klasik edebiyatın 

henüz birbirinden kat’i ve vâzıh bir surette ayrılmadığı devirlerde vücuda gelen 

eserlerin birçoğunun da bu devreye dâhil olduğunu belirtmiştir (Köprülü, 1999: 368).   

Nihad Sami Banarlı (1983: 301), Hz. Ali’nin, Hz. Hamza’nın, Ebû Müslim’in ve 

benzerlerini takip eden yeni Türk-İslam kahramanlarının gösterdikleri yararlılıkların 

eski İslam ve Türk İslam destanlarının mirasları ve hatıralarıyla birleştiğini ve 

bunlardan da Ebû Müslim, Hz. Hamza, Hz. Ali gibi kişilerin etrafında teşekkül eden 

yeni Türk-İslam destanlarının meydana geldiğini ifade etmiştir. 

Hamza-nâme’ler millî bir özellik göstermemesine karşın Anadolu halkının İslam 

dinine karşı büyük bir sevgi ve saygı beslemesi, hikâyelerin hemen hepsinin özünde 

kahramanlık ve cihat anlayışının bulunması (Uçman, 1997: 91-92) ve bununla birlikte 

Hz. Hamza’nın cesareti, dürüstlüğü ve daima zayıftan yana olması Türk halkının onu 

çok çabuk benimsemesine sebep olmuştur (Yelten, 2013a: 151). Bu şekilde Hamza-

nâmeler giderek Battal-nâme ve Saltuk-nâme gibi Türk toplulukları arasında sevilerek 

anlatılan, dinlenen bir ürün haline gelmiştir (Karadağ, 2004: 96). 

Hamza-nâme’ler kahramanlık, cesaret ve maceralarla dolu bir anlatıma sahip 

olduğu için halk tarafından çokça okunur ve dinlenir olmuştur. Geçmiş dönemlerde 

kahvehânelerde (Kocatürk, 1964: 191; Köprülü, 1999: 202), kışlalarda, özel meclislerde 

ve daha birçok farklı mekânda okunan veya anlatılan Hamza-nâme’lerin sayfa 

kenarlarına düşülen birçok notta nerede ve  kim tarafından okunduğu ile ilgili bilgiler 

bulunmaktadır (Yelten, 2013b: 183-246). İstanbul kütüphanelerinde bulunan nüshaların 

bazılarında eserin hangi tarihte,  kim tarafından, hangi kahvehânede okunmuş olduğuna 

dair kayıtlar vardır (Albayrak, 1997: 517). Çalışmamıza konu olan nüshada da kitabın 

nerede, ne zaman ve kimler tarafından okunduğu ile ilgili bilgiler bulunmaktadır. 

Osmanlı’nın 1478 yıllarına ait maaş defterlerinde Hamza-nâme’yi yirmi dört ciltte 
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toplayıp okuyan ve bunun için Hamzavî mahlasını alan bir kıssahanın bulunduğu da 

tespit edilmiştir (Nutku, 2003: 294). Fuat Köprülü, Süleyman Fâik Efendi’nin meşhur 

mecmuasında Hamza-nâme’lerin “efsâne-i kâzibe” olarak görüldüğü, edebî açıdan 

hiçbir değer ve ehemmiyetinin olmadığını fakat halk tabakası arasında gayet meşhur 

olduğunu, Yeniçeri Ocakları’nda, halk kahvelerinde meddahlar tarafından okunup, 

anlatıldığını belirtmiştir (1999: 202). 

Hamza-nâme’lerin en son yapılan çalışmalara göre 72 cilt olduğu, fakat 40 ve 42 

ciltlerinin halen kayıp olduğu tespit edilmekle birlikte, eserin 72 cildinde yer alan 

“Hamza-nâme’nin yetmiş ikinci âhir cildidir, nakl olınur” ifadesi eserin bu cilt ile 

bittiğini göstermektedir (Yelten, 2013a: 151-165).  

Hamza-nâmelerin genel olarak hangi edebî tür içinde olduğu ile ilgili farklı 

görüşler ileri sürülmüştür. Hamza-nâmeler’de mitoloji, masal, hikâye, gazavat-nâme, 

destan ve efsane türünün özelliklerini görmek mümkündür. Bu açıdan Hamza-nâme’ler 

yapısı itibariyle birçok türün özelliklerini ihtiva etmektedir. Fakat bir tercih olarak 

Hamza-nâme’lerde menkıbe tarzının özelliklerinin çok daha baskın olduğunu söylemek 

mümkündür. Bu yüzden Hamza-nâme’ler, İslam Peygamberinin hayatını anlatan ve 

“Siyer” türü eserlerden doğan menâkıb-nâme tarzı eserlerin Anadolu’da yayılmasındaki 

ilk basamağını teşkil etmiştir (Güzel, 2009: 84). 

Atilla Özkırımlı, menâkıb-nâmeleri konu edindikleri kişilere göre iki kısımda 

inceler. Kırımlı’ya göre birinci kısım, din uğrunda savaşan kahramanların yaşam ve 

serüvenlerinden, olağanüstü güçlerinden söz eden menâkıb-nâmeler’dir. Bu kısımda yer 

alan yapıtlara “Kitab-ı Ebâ Müslim”, “Battal-nâme”, “Danişmend-nâme”, “Hamza-

nâme” ve “Saltuk-nâme” örnek gösterilebilir. Bu eserlerde destansı özellikler ağır 

basar. İkinci kısım ise din uluları, ermiş sayılan kişiler ve velilerle ilgili menâkıb-

nâmeler’dir (Özkırımlı, 1987: 842-843).  

Menâkıb sözcüğü, Arapça nekabe “isabet etmek”, “bir şeyden bahiste bulunmak” 

yahut “haber vermek” fiilinden gelen menkıbe/menkâbe kelimesinin çoğulu olup 

sözlükte; “övünülecek güzel iş, hareket, vasıf ve meziyetler” (Canım, 2013: 141; 

Kardaş, 2018: 13) ve “tanınmış veya tarihe mal olmuş kişilerin hallerine dair anlatılar 

ve hikâyeler” anlamında kullanılmıştır (Gülerer, 2013: 234). Bu şahsiyetlerin üstün 

özelliklerini, meziyetlerini, olağanüstü iş ve hareketlerini destanî-efsanevî özellikler 

katarak anlatan metinlerde menkıbe/menkâbe tarzına başvurulur (Kardaş, 2022: 277). 
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Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî’de menkıbeleri, sözlük anlamı olarak “Bir zatın fazilet 

ve meziyetine delâlet eden fıkra ve bundan bahseden makale ve risale, medhiye; 

övünülecek güzel iş, hareket, vasıf ve meziyetler, çoğu tanınmış veya tarihe geçmiş 

kimselerin ahvâline ait fıkralar, hikâyeler” olarak tanımlanmıştır (Sami, 1430: 1422). 

Menkâbe ilk defa 9. yüzyıldan itibaren yazılan hadis kitaplarında Hz. 

Peygamber’in ashabının faziletlerine dair hadisleri içeren bölümler için kullanıldığı gibi 

tasavvufun da yaygınlaşmasıyla, sûfîlerin hikmetli sözlerini ve faziletli davranışlarını 

ifade etmek için de kullanılmıştır (Şahin, 2004:112). Hz. Peygamber’in ve ashabının 

faziletlerini anlatan hadislerin bulunduğu bu bölümlere “Kitâbü’l-Menâkıb” adı 

verilmiştir (Şahin, 2004:112; Canım, 2013: 141). Hristiyan âleminde bu gibi menkıbeler 

“Açta Sanctorum” (azizlere ait vesikalar) unvanı altında toplanarak neşredilmişlerdir 

(Toğan, 1999: 48). 

Tarikat kurucularının, mezhep imamlarının ve diğer mühim dinî şahsiyetlerin 

biyografilerini, mücadelelerini, kerametlerini, olağanüstü hallerini anlatmak için yazılan 

eserlere de genellikle menâkıb-nâme adı verilmiştir (Kardaş, 2018: 12). İslam 

dünyasında bir insanın erdem ve hünerlerini anlatan kitapların içinde menâkıb-nâmeler 

oldukça fazla yer tutmuştur. İlk zamanlardan itibaren menâkıb-nâmeler iki tarzda 

yazılmıştır. Birincisi, dinî kahramanların hayatları cihatları, maceraları ve olağanüstü 

özelliklerinden bahseden destanî menâkıb-nâmeler, diğeri ise zühd ve takvasıyla meşhur 

olan velilerden bahseden menâkıb-nâmeler’dir (Pala, 2002: 315). Zühd ve takvasıyla ön 

plana çıkan menkıbelerin anlatıldığı menâkıb-nâmelere, başta dört halife olmak üzere 

sahabîler, zahid ve sûfîler hakkında yazılan “Çehâr-ı Yâr-ı Güzîn”, “Menâkıb-ı Ma’ruf-

i Kerhî”, “Menâkıb-ı İmam-ı ‘Azam”, cihat, kahramanlık ve olağan üstü özelliklerden 

bahseden menâkıb-nâmelere ise “Dânişmend Gâzi”, “Hüseyin Gâzi”, “Battal Gâzi” 

(Göztepe, 2018: 64) örnek olarak verilebilir. Konusu ve muhtevası ile bu gruba Hamza-

nâme’leri de dâhil etmek mümkündür.  

Evliya menkıbelerine bakıldığında hepsinin aynı mahiyette olmadığı, aralarında 

çeşitli farklılıkların olduğu görülür. Bu açıdan evliya menkıbelerini, hayali ve gerçeğe 

dayalı şeklinde iki ana gruba ayırmak mümkündür. Evliyâ menkıbelerinin büyük bir 

bölümü ise gerçek tarihî olaylara dayanır, anlatılanlar belli bir tarihte ve coğrafyada 

yaşanmıştır (Ocak, 2010: 32). 
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Menkıbeler ilk başlarda başka isimlerle anılan kitaplar içerisinde yazılmaya 

başlanmıştır. Bu kitapların ismi müstakil olarak menâkıb-nâme değildir. Mesela “Târîh-

u Bağdâd”, “Târîh-i Buhâra” gibi bölge ve şehirlerin tarihçelerinde buralarda yetişen 

sûfîler hakkında bilgi verilirken onların menkıbelerinden de bahsedilmiştir (Şahin, 

2004:112; Canım, 2013: 142). Arapça, Farsça daha sonra da Türkçe olarak tarikat 

pîrleri, şeyhler ve halifeleri hakkında yazılmaya başlanan menâkıb-nâmeler Anadolu’da 

canlı tasavvufî hayatın da etkisiyle 13. yüzyıldan itibaren yazıya geçirilmeye 

başlanmıştır (Pala, 2002: 315; Gülerer, 2013: 235). Tasavvuf, sözlü bir gelenek olarak 

aslında yazılı kaynaklara fazla önem atfetmeyen bir ilim idi. Ancak dinî, sosyolojik ve 

ilmî gelişmeler, tasavvuf döneminden itibaren bu tarz kitapların yazılmasını gerekli 

kıldı (Küçük, 2011: 185). Yazıya geçirilen bu anlatılar bazen “Reşehât” (Safi Reşahât-ı 

Aynü’l-hayat) “Makâmât” (Makâmât-ı Yusuf Hemedânî), “Nefehat” (Abdurrahman-ı 

Câmi, Nefefahâtü'l-üns) (Şahin, 2004:112) bazen de “Vilâyet-nâme” (Vilayetname-i 

Hacı Bektaş), “Tezkire” (Tezkire-i Satuk Buğra Han), “Kerâmât” (Keramat-ı Ahi 

Evran) gibi farklı başlıklarla yazılmış olsa da aynı edebî tür içerisine dâhil edilmiş ve 

birlikte ele alınmışlardır (Kardaş, 2018: 12). 

Evliya menkıbelerinin masal, efsane ve destan gibi olağanüstü olayların 

anlatıldığı edebî türlerden ayrı olarak değerlendirilmesi gerekmektedir. Çünkü  

menâkıb-nâmeler’in kahramanları gerçek ve mukaddes kişiler olmakla beraber, 

menkıbelerde onların sadece ruhî değil aynı zamanda bedenî güçlerinin de ne kadar 

insanüstü olduğu vurgulanır (Küçük, 2011: 190). Ahmet Yaşar Ocak (2010: 33) 

menâkıb-nâmeler’in özelliklerini şu şekilde sıralamıştır: 

- Kahramanları gerçek ve mukaddes kişilerdir. 

- Olayların zamanı ve yeri bellidir. 

- Uydurulmuş değildir, olayların gerçek olduğuna inanılan eserlerdir. 

- Yarı mukaddestirler ve bir doğma gibi kendilerini kabul ettirirler. 

- Konu edinilen veli, hayattayken de öldükten sonra da meydana gelebilirler. 

- Biçim olarak kısa ve sade bir anlatıma sahiptirler (Kardaş, 2018:14’ten alıntı). 

Mesela tarih içinde bazı siyer eserleri, temelde Kur’an, hadis ve bunların 

yorumlarından beslenmekle birlikte, olağanüstü unsurların gittikçe artması yüzünden 

menkıbevî bir karakter kazanmıştır (Kardaş, 2018: 15). Türk toplumunda Alperen 

Hikâyeleri de çokça rağbet gördüğü için bu anlatılar da gittikçe menkıbevi bir tarza 



10 

 

bürünmüştür (Pala, 2002: 315). Bu Menkıbelerin çoğunluğu mensur olmakla birlikte 

manzum veya manzum-mensur karışık olarak yazılanları da vardır (Kardaş, 2018: 13). 

Mesela tarihî seyir içinde mensur, manzum veya manzum-mensur biriçiminde yazılmış 

olan “Hacı Bektaş-ı Veli Velayet-nâme”leri ( Ocak, 1996: 471) içinde Ali Nihânî’nin 

“Hacı Bektaş-ı Veli Velayet-nâmesi” manzum yazılmış menkıbeler içinde önemli bir 

yer tutmaktadır. Kardaş yapmış olduğu “Ali Nihânî’nin Manzum Hacı Bektaş-ı Veli 

Velayet-âmesi” çalışmasıyla bu eseri günümüz Türkçesine kazandırmıştır. 

Max Luthi (Luthi, 2003: 316-317) menkâbenin de efsane gibi olmuş olayları 

anlattığını fakat menkıbelerde dinî özelliklerin daha çok baskın olduğunu belirtmiştir.  

Ayrıca Luthi olağanüstülük ve mucizenin kahramanlık göstergesi olduğunu ve 

menkâbede mutlaka yer alması gerektiğini vurgulamıştır (Gülerer, 2013: 235’den 

alıntı).  

İlk söyleyeni belirsiz olan ve sözlü olarak üretilen menkıbeler anlatma ve yayılma 

sürecinden sonra düzenlenerek yazıya geçirilmiştir (Gülerer, 2020: 282). Salih Gülerer 

yaptığı araştırmalar neticesinde menkıbe için yeni bir tanım yapmıştır. Gülerer’e göre:  

“Menkâbe, anlattığı olayın doğru ve gerçek olduğuna inanan bir anlatıcının, 

meraklı grupların mekân ve zaman gözetmeksizin oluşturdukları sohbet 

ortamlarında, olağanüstü/kutsal güçlere sahip olduğuna inandığı şahsiyetin, 

(şahsiyetle ilgili olarak zamanla halkın ortak belleğinde oluşmuş) ortaya koyduğu 

bir veya birden fazla olağanüstülükleri (kerameti) anlatan sözlü kültür ürünüdür” 

(Gülerer, 2020: 282). 

Tasavvufun 9. yüzyıldan sonra İslâm dünyasında yaygınlık kazanmasıyla birlikte 

ortaya çıkan evliya menkıbeleri, Arap edebiyatında ilk olarak tarih kitaplarında; çeşitli 

meslek ve zümreden kişilerin biyografilerinin yer aldığı tabakat türü eserlerin içinde yer 

almıştır (Kardaş, 2018: 12). Bu yüzyıllardan itibaren tasavvuf akımlarının gelişmesiyle 

birlikte yaygınlaşan menkıbelerin ilk örneklerine bu tabakat kitaplarında rastlanır. Bu 

kitapların yazılmaya başlandığı 10. yüzyılda çeşitli tasavvuf eserlerinde menkıbelere 

geniş bir yer verilmiştir. Mesela Sülemî’nin “Tabaktü’s-Sufiyye”si, Ebû Nuaym’ın 

“Hilyet’ül Evliya”sı, Kuşeyrî’nin “Risale fi İlmi’t Tasavvufu”u ve Hucvîrî’nin 

“Keşf’ul-Mahcub”u bu açıdan önemli eserlerdir (Pala, 2002: 315). Ancak ilk müstakil 

Menâkıb kitapları 11. yüzyılda görülmeye başlanmıştır. Didaktik bir özellik gösteren ve 

Arap edebiyatında sıkça görülen bu çalışmalardan “Devhat’üs-Safa”, “Esrârü’t-Tevhid 

fi Makamat’ş Şeyh Ebi Said” bu tarz önemli eserlerdendir (Pala, 2002: 315). 
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Türk edebiyatında yazılan menkıbe veya menâkıb-nâme özelliklerini gösteren ilk 

eser, 10. yüzyılın sonlarında, Karahanlıların hükümdarı Satuk Buğra Han için yazılmış 

“Tezkire-i Satuk Buğra Han” dır (Pala, 2002: 316; Gülerer, 2013: 238, Şahin, 2004: 

113). Daha sonrasında Ahmet Yesevî’nin menkıbelerinin anlatıldığı “Cevâhiru’l- Ebrâr 

min Emvâci’l-Bihâr”, Sadruddîn-i Konevî’nin “Menâkıb-ı Sadruddîn-i Konevî”si, 14. 

yüzyılda bazı meşhur velîler hakkında kaleme alınan Ahmet Eflâkî’nin “Menâkıbu’l-

Ârîfin” ve Gülşehrî’ nin “Kerâmât-ı Ahî Evran” ı, 14-15. yüzyıllarda Hacı Bektaş-ı 

Velî’nin hakkında yazılan “Menâkıb-ı Hacı Bektaş-ı Velî”si, 15. yüzyılda Yahya b. 

Bahşî’nin “Menâkıb-ı Emir Sultan”ı, 16. yüzyılda Muhyî-i Gülşenî’nin  “Menâkıb-ı 

İbrâhim Gülşenî” ve yazarı belli olmayan “Menâkıb-ı Kaygusuz Baba” Anadolu’da 

kaleme alınmış ve halk tarafından çokça sevilmiş ve okunmuş menâkıb-nâmeler 

olmuştur. Mesela Hacı Bektaşî Veli hakkında yazılan menâkıb-nâmelerin çok farklı 

yazma nüshalarının bulunması halkın bu eserlere olan rağbetini göstermektedir (Kardaş, 

2018: 16). Menâkıb-nâme geleneğinin Türkler arasında benimsenmesinde ve 

yaygınlaşmasında İslam dinî, eski Türk gelenekleri, Budizm, İran kültür ve edebiyatının 

tesirleri görülmektedir (Ocak, 2010: 32). 

13.yüzyıldan sonra bütün İslâm dünyasında menâkıb-nâmeler gittikçe 

yaygınlaşmış ve Arapça yanında Farsça ve Türkçe olarak da yazılmıştır. Farsça 

menâkıb-nâmelerde kısmen halk arasında teşekkül eden rivayetler, kısmen de yazarların 

ilaveleriyle kabartıldığı görülür (Pala, 2002: 316). Bu yüzyıllarda yazılan menkıbelerin 

çoğunda Fars dili kullanılmıştır. Bunda İran edebiyatının ve edebiyat dilinin Farsça 

olmasının büyük etkisi vardır (Pala, 2002: 316). 

15. yüzyıl ve sonrasında Osmanlı sahasında çokça yaygınlaşan ve yüzü aşkın 

yazılan menâkıb-nâmeler tekkelerin kapatıldığı tarih olan 1925’e kadar varlığını 

sürdürmüştür (Pala, 2002: 3016). 

Menkıbelerde genellikle sanat endişesinden uzak açık ve anlaşılır bir dil 

kullanılmıştır. Çünkü menkıbelerde veli şahısların üzerinden İslam dininin yüceliğini 

anlatmak asıl gaye oluduğu için sade ve yalın bir dil kullanılarak geniş halk kitlelerine 

ulaşmak hedeflenmiştir. Tasavvuf klasiklerinin hemen hepsinin mukaddime kısmında 

kitabın yazılış sebebi olarak bu söylenenlere yakın sebepler dile getirilir (Küçük, 2011: 

186). 
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Nasihat ve öğüt verici menkıbelerin toplum üzerindeki tesiri sosyal bir vakıadır. 

Toplumda genel kabul görmüş olan büyük tarihî şahsiyetlerin başlarından geçen ibret 

verici hadiselerin insanlar üzerindeki tesiri göz ardı edilemez. Menkıbeler bu yönü ile 

toplumlar üzerinde bir nevi okul dışı eğitim görevi üstlenir. Cüneyd-i Bağdadî’ye 

tasavvuf hikâyelerinin müritlere ne faydası vardır diye sorulduğunda, Cüneyd-i Bağdadî 

menkıbelerin Allah’ın ordularından bir ordu olduğunu ve Allah’ın onunla müritlerin 

kalblerini kuvvetlendirdiğini ifade ederek “Biz sana peygamberlerin kıssalarını 

anlatıyoruz, bununla kalbini tespit ve takviye ediyoruz” ayetini delil olarak getirmiştir 

(Göztepe, 2018: 63).  

Menkıbeler birçok tarihî olaya ışık tutacak bir özellik taşır. Olaylar he ne kadar 

şahsî indî yorumlar, abartılar ve olağanüstülükler gösterse de menkıbelerin içinde birçok 

toplumsal, sosyolojik ve tarihî hakikatleri de ihtiva etmektedir. Tarihî olaylarda saf 

gerçeğe ulaşmak iddiası ne kadar anlamsız ise menkıbelerden arındırılmış bir tarihe 

ulaşmak da aynı derecede boş bir çabadan ibaret gibi gözükür (Emecan, 2012: 251). 

Zeki Velidi Toğan (1999: 49) menkıbelerin abartı ve sahih olmayan taraflarının 

ayıklandıktan sonra tarihî tetkikat için önemli kaynaklar olduğunu vurgulamıştır. Türk 

tarihçiliğinde evliya menâkıb-nâmelerinin tarihî bir kaynak olarak kullanılması 

gerekliliğini ilk defa Fuat Köprülü’nün dile getirdiği belirtilmiştir (2004:112). 

Hamza-nâme’ler yapısı itibariyle tarih içinde edebî bir tür olarak taşahhus etmiş 

ve menkıbevî bir tarzda yazılmıştır. Bir eserin başka türlerle yakın ilişkisinin olması, 

birçok eser için söz konusu olduğu gibi Hamza-nâme’ler için de söz konusudur. Fakat 

eser incelendiğinde dinî motiflerin yoğunluğu, keramet ve olağan üstülüklerin dinî 

mahiyete bürünmesi, eğitici ve nasihat verici bir nitelik taşıması, ana karakterin gerçek 

ve mukaddes bir şahıs olması, kısa, sade ve edebiyat endişesinden uzak bir dille 

yazılması Hamza-nâme’leri menkıbe tarzının içinde değerlendirmemize olanak 

sağlamaktadır. Tüm bu özelliklerin yanında Hamza-nâme’lerde dini uğruna savaşıp 

cihad eden bir karakter görmekteyiz. Bu yönü ile Hazret-i Hamza bir menkıbe 

kahramanıdır. Gösterdiği kerametler bir evliyanınkinden farklı değildir. 

Menkıbelerin, İslam dininin yüceliğini anlatmak gibi önemli bir gayesini Hz. 

Hamza’nın şahsiyetinde görmek mümkündür. Çünkü menkıbelerin asıl gayesi böyle 

mukaddes şahıslar üzerinden İslam dininin yüceliğini anlamaktır. Menkıbeler bu açıdan 

toplumda eğitici bir rol üstlenmektedir. Bu yönü ile insanları etkilemek ve  istikamet 
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üzere ve onlara erdemli faziletli davranışları öğütlemek amacı ile menkıbeler önemli bir 

yer tutmaktadır. Menkıbevî bir tarzda yazılan Hamza-nâme’lerin bu kadar 

yaygınlaşmasının insanlar üzerindeki tesirinin arkasında da bu gayeleri görmek 

mümkündür.  

Hamza-nâme’lerde devler, cinler, fantastik ve mitolojik yaratıklar, yeryüzünde 

varlığı meçhul yer ve mekânlar gibi birçok hayalî unsuru iç içe  görmek de mümkündür. 

Fakat menkıbede her ne kadar bu hayalî unsurlar çokça bulunsa da kahramanın gerçek 

bir şahsiyet olması ve bütün bu olayların gerçek bir kişilik etrafında gelişmesi, anlatılara 

bir kutsiyet atfedilmiş olması yani mukaddes addedilmesi, kerametlerin gerçekleşmesi, 

olayların Hz. Hamza gibi peygamberin sahabesi olan mukaddes bir kişinin adı ile 

etrafında oluşturulmuş olması ve İslam dini adına savaşamış olması, Hamza-nâme’leri 

Menkıbe tarzının içinde tanımlamaya imkan vermektedir.  

HAMZA-NÂMELER HAKKINDA YAPILAN ÇALIŞMALAR  

Hamza-nâme’ler hakkında yapılmış çalışmalar genellikle Hamza-nâme’nin farklı 

ciltleri üzerinde yapılmıştır. Tüm ciltler üzerinde derli toplu genel değerlendirmeler 

içeren bir çalışma bulunmamaktadır. Hamza-nâme’ler hakkında yapılan çalışmaları şu 

şekilde sıralamamız mümkündür. 
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(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). İstanbul Arel Üniversitesi SBE. 

Aydın, M. (2017). Hamzanâme (29. Cilt) (İnceleme-Metı̇n-Sözlük-İndeks). 
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(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). İstanbul Arel Üniversitesi SBE. 

Çopursan, V. Ü. (2018). Hamza-Nâme (27.Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük). 
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(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). İstanbul Üniversitesi SBE. 

Karadeniz, H. (1973). Hamzanâvî ve Hamzanâme 1-b/ 20b (Metin-İndeks). 
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Yüksek Lisans Tezi). Yıldız Teknik Ünı̇versı̇tesı̇ SBE. 

Kaya, A. (2018) Hamzanâme (5. Cilt II. Kısım) (İnceleme-Metı̇n-Sözlük-İndeks). 
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Kütüphanesı̇), Gramer İncelemesı̇- Transkrı̇psı̇yonlu Metı̇n-Sözlük-İndeks. 
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Sıvışan, H. İ. (2020). Hamzanâme (60.Cilt/54’a-105b) Çeviri Yazı Dizin. 
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(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). İstanbul Üniversitesi SBE. 

Zengin, Y. (2021). Hamzanâme (31.Cild) Metin-İnceleme. (Yayımlanmamış 
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Gelı̇şı̇m Seyrı̇”. Ağrı İbrahim Çeçen Üniversitesi SBE Dergisi, Cilt 7, Sayı 1, 387-404. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HAMZAVÎ HAYATI VE ESERLERİ 

1.1. HAMZAVÎ’NİN HAYATI 

Hamzavî’nin kim olduğu, nerede doğup yaşadığı ve nerede öldüğü hakkında kesin 

bilgiler bulunmamaktadır. Fakat araştırmacılar Hamzavî’nin hayatı ve edebî şahsiyeti 

hakkındaki bilgileri kendi adına nispet edilen Hamza-nâme’lerden yola çıkarak elde 

etmeye çalışmışlardır. Yapılan araştırmalar neticesinde İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesinde bulunan Hamza-nâme’lerin künyesinde Mevlâna Hamzavî 

yazılmış olduğu ve ölüm tarihi H. 815 / (M. 1412) olarak belirtildiği ifade edilmiştir 

(Dilipak, 2019: 4).  

Hamzavî hakkında tafsilatlı bilgiler bulunmamasına rağmen onun, 14. Yüzyılın 

ikinci yarısında yaşadığı tahmin edilmektedir. Babasının adı Hızır olabileceğine dair 

kaynaklarda da bilgiler bulunmakla birlikte (Kut, 1989: 165), Hamzavî’nin, Yıldırım 

Beyazıd’ın ikinci oğlu Emir Süleyman’ın musahipliğini yapan şair Ahmedî’nin kardeşi 

olduğu rivayet edilmiştir (Asım, H.1329; 46; Babinger, 1992: 14; Kılıç, 2018:123). Âşık 

Çelebî “Meşâ’irü’ş-Şu’arâ”sında şâir Ahmedî’nin Hamza-nâme’nin yazarı olan 

Hamzavî adında bir kardeşinin olduğunu (Kılıç, 2018: 123) onun da Ahmedî gibi Emir 

Süleyman’ın muhasipliğinde bulunduğunu belirtmiştir (Kocatürk, 1964: 190; Asım, 

H.1329: 46).  

Hamzavî’nin gerçek adı kaynaklarda geçmemekle birlikte, yazdığı Hamza-

nâmeler’e nispet edildiğinden isminin Hamzavî olarak meşhur olduğu söylenmektedir 

(Kocatürk, 1964: 190). Âşık Çelebî, tezkiresinde Ahmedî’yi anlatırken “Hamzavî ile iki 

biraderdür ve her biri zamanlarında sâhib-i fazl u hünerdür. Hamzavî, Hamza kıssasın 

yigirmi dört cild üzre cem’ idüp ol takrib ile mahlasın Hamzavî idüp” ifadelerine yer 

vermiştir (Kılıç, 123: 2018). Âşık Çelebî, halk arasında okunmağa mahsus sade bir eser 

yazdığından dolayı Hamzavî’yi şairler zümresinden saymamıştır (Köprülü, 1999: 169, 

201).  

1.2. HAMZAVÎ’NİN ESERLERİ 

Hamzavî’nin bir Hamza-nâme ve bir de Büyük İskender’in maceralarını hikâye 

ettiği “İskender-nâme” ismi ile maruf “Kıssa-i İskender” adlı iki eseri bilinmektedir 

(Kocatürk, 1964: 190; Uçman, 1997: 374). Âşık Çelebi’de tezkiresinde Ahmedî’den 
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bahsederken Hamzavî’nin bu iki eserinden bahsetmiştir. Babinger (1992: 14) ve Necip 

Asım (1911: 46) Hamzavî’nin “Câmi’ül-Meknûnat” adlı manzum bir tarih eseri 

yazdığından ve bu eserin içeriği, kaynakları ve değeri hakkında henüz bir şey 

bilinmediğinden bahsetmişlerdir. Fakat daha sonra yapılan çalışmalarda bu eserin 

Mevlâna İsa’ya ait olduğu anlaşılmıştır (Yılmaz, 2003: 273; Erdoğan, 2019: 7-8). Yine 

Necip Asım Hamzavî’nin kardeşi Ahmedî’nin ki gibi bir “İskender-nâmesi” olduğunu 

Taberî gibi diğer kitaplardan iktibaslar suretiyle, ahaliyi cihada ve şevke getirmek için 

kaleme aldığı “İskender-i Zü'1-Karneyn” adlı bir hikâyesi olduğunu bildirmiştir (Asım, 

1911: 46). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

2.1. MENÂKIB-I HAZRET-İ HAMZA (HAMZA-NÂME 64. CİLD)   

İncelemesini yaptığımız eser Ankara Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda  

H. 1191 / M. 1777 istinsahlı, 06 Mil Yz A 7599 demirbaş numaralı Hazret-i Hamza’nın 

cenk muhaberelerini anlatan “Menâkıb-ı Hazret-i Hamza” dır. 

2.1.1. Eserin Adı  

Elde mevcut yazmalar üzerinde bulunan “Ḥamza-nāme” orjinal yazım 

ifadelerinden bu yazmalara “Hamza-nâme” ismi verildiği bilinmektedir. Birçok ciltte 

üzerinde genellikle “Ḥamza bā-safānuñ” ifadeleri geçmektedir. 

İncelemesini yaptığımız nüshanın üstünde “Ḥażret-i Ḥamzanuñ altmış dördüncü 

cildi beyān olına ʿadet 64” (1b) ifadesinden de anlaşıldığına göre eserin ismi de devam 

eden Hamza-nâme’lerin ciltlerinden 64. Cildi olup bu cildin adı da “Menākıb-ı Ḥażret-i 

Hamza”dır. 

2.1.2. Telif Tarihi 

Elimizdeki nüshanın son sayfasında hikâyenin bittiği kısımda “bu kitāb Mevlevı̇̇̄  

Munlā Sinān oġlu oḳumuşdur velākin cümlesi (…) maʿlūm ola, mim, 24 (…) sene 

Zilḳâde 1192” tarihi kitabın okunduğu tarihtir. Kitabın ön, arka ve iç sayfalarında 

menkıbenin okunduğu bazı tarihler yer almaktadır. Bu tarihlerden bazıları şöyledir; H. 

1192, H. 1199, H. 1301, H. 1200, H. 1201, H. 1216, H. 1287. Fakat kitabın telif tarihi 

ile ilgili bir bilgi bulunmamaktadır.  

2.1.3. Telif Sebebi 

Evliya Çelebî, Seyahat-nâme’sinde, Hz. Peygamber’in amcası ve aynı zamanda 

süt kardeşi olan Hz. Hamza’nın şehit edilmesinden sonra insanları cihada teşvik etmek 

için, meddâhı Suheyb-i Rûmî’ye Hz. Hamza’nın gazvelerini ve kahramanlıklarını 

anlatmasını istediğini söylemiştir. Bu şekilde onun kahramanlıkları Araplar arasında 

destanlaşmış ve şifahî rivayetlerle Türkler arasında menkıbevî bir tarza dönüşmüştür. 

Bilindiği gibi Hamza-nâme’ler önce sözlü kültürde yaşamış sonrasında ise Anadolu’da 

ancak 14. yüzyılda yazıya geçirilmiştir. Hz. Hamza hakkındaki bu ilk anlatıların Hz. 

Muhammed’in hikâyecisi Suheyb-i Rûmî tarafından oluşturulduğu rivayet edilmektedir. 
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Hamza-nâme’lerin, ilk ortaya çıkış gayesinden yola çıkarak 14. yüzyılda yazılmış 

olan elimizdeki bu nüshanın da aynı gaye ile paralellik arz ettiğini söyleyebiliriz. 

Buradan da anlaşılacağı gibi bu eser İslamiyet’i anlatmak ve halkta İslamî duyguları 

canlı tutmak gayesi ile yazılmıştır. Üstelik menkıbelerin  muhteva ve şekil özellikleri de 

bu gayeyi doğrulamaktadır (Küçük, 2011: 186). 

2.1.4 Eserin Hamzavî’ye Aidiyeti 

Âşık Çelebî Ahmedi’nin kardeşi olan Hamzavî’nin Hamza-nâme diye bir eser 

yazdığını bildirmektedir. Âşık Çelebî, tezkiresinde Ahmedî’yi anlatırken “Hamzavî ile 

iki biraderdür ve her biri zamanlarında sahib-i fazl u hünerdür. Hamzavî, Hamza 

kıssâsın yigirmi dört cild üzre cem’ idüp ol takrib ile mahlasın Hamzavî idüp” 

ifadelerine yer vermiştir (Kılıç, 2018: 123; Kocatürk, 1964: 190). Âşık Çelebî, Kâtip 

Çelebî ve Evliya Çelebî gibi kaynakların ittifakıyla Türk Edebiyatında bugün mevcut 

bulunan Hamza-nâme metinlerinin ilk müellifi Hamzavî’dir (Kocatürk, 1964: 190). 

Elimizdeki eser içerik ve muhteva olarak diğer Hamza-nâme’ler ile birebir 

örtüşmektedir. Eseri yazan kişi ile diğer Hamza-nâme’ler arasında çok yakın bir ilişki 

olduğu aşikardır.  Bu yüzden eldeki mevcut nüshanın Hamzavî’ye ait olduğunu 

söyleyebiliriz. 

2.2. ESERİN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ  

Mensur olarak yazılan bu eserin giriş kısmında manzum bir parça bulunmaktadır 

(1b). Eserde başka bir manzum parça bulunmamaktadır. Bu manzum parça nasihat 

içerikli olup hikâyelerin iyice anlaşılıp, dinlenilmesi için bir uyarı niteliği taşımaktadır. 

Dinleyicilerde merak ve heyecan uyandırmak ve olaya dikkat kesilmeleri için onlardan 

bu hikâyeye kulak verilmeleri istenir. Bu sayede dinleyicilerde önemli bir olayın 

anlatımına giriş yapılacağı zannı uyandırılmaya çalışılır. 

Girişte manzum parçadan önce “Ḥażret-i Ḥamzanuñ altmış dördünci cildi beyān 

olına ʿaded 64” (1b) cümlesi yazılmıştır. Bu giriş cümlesinden sonra gelen manzum 

parçanın transkripsiyonu şu şekildedir. 
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 Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün 

  

1 Gel beri ey merdüm-i kāmil ġubār 

Ṭut ḳulaḳ leşle bir ol nām-dār 

  

2 Bil ki buldı luṭf-ı bārı̇̇̄ ’den es̠er  

Olmadı ol cehl-i ṭuġyāndan mefer  

  

3 ʿĀḳil olan nes̠ne-i ʿirfān olur  

Ḳalb-i cāhil ṭālib-i buṭlān olur 

  

4 Cān ḳulaġun açariseñ niyderüm 

Vir ṣalavāt Muṣṭafāya şevḳile 

  

5 Çünki buldı dünki ḳıṣṣamız ḳarār  

Diñle gel bugünkü ḳıṣṣaʾı iyār  

  

6 Cemʿ idenler ḳıṣṣanuñ hengāmesin  

Böyle yazmışlar ḥikāyet-nāmesin 

 

Manzum parçadan sonra “(10) rāviyān-ı aḫbār u nāḳilān-ı ās̠ār u muḥaddis̠ān-ı 

rūzgār şöyle rivāyet ve bu yüzden ḥikāyet idüp bu vecihle ʿayān u beyān iderler ki” 

(1b/10, 11) cümlesi ile hikâyeye giriş yapılmıştır.  

Mensur olarak yazılan bu eser sade nesre örnek olarak gösterilebilir. Fakat eserde 

ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça sözcüklere de yer verilmiştir. Bu kelimelerin bazen 

farklı şekillerde, imlâ birliği olmadan yazıldığı görülmektedir. Bu da müstensih 

hatasının olduğunu göstermektedir. 

2.3. MUHTEVA 

Hamza-nâme’nin 64. cildinde birçok farklı menkıbenin veya kıssanın ardı sıra 

anlatıldığı görülmektedir. Menkıbede, olaylar bazen bitmeden veya bir sonuca 

bağlanmadan “rāvi eydür”, “bu yañadan”, “ez-ı̇̇̄n-cānib”, “el-kıṣṣa” gibi kalıp 
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ifadelerle başka bir olaya geçişin sağlandığı görülmektedir. Bu geçişlerde olaylar çoğu 

zaman menkıbenin ortasından başlamaktadır. Olayların ne zaman, niçin, nasıl ve nerede 

geliştiği gibi sorular cevapsız kalmaktadır. Okuyucu veya dinleyici kendisini bir anda 

başlangıcını ve olayların nasıl geliştiğini bilmediği bir kıssanın içinde bulmaktadır. 

Aynı zamanda 64. Ciltte sonunun getirilmediği kıssalar da bulunmaktadır. Bu başı belli 

olmayan ve veya yarım kalmış ve bitmemiş kıssalar da büyük ihtimalle önceki veya 

devam eden ciltlerde bulunmaktadır. Bunun için Hamza-nâme’nin 64. cildinde bazı 

kıssaların bütünlüğü bulunmamaktadır. 

Menkıbede anlatılan kıssalar, genellikle yiğitlerin ve kahramanların, Allah rızası 

için hak ve adaleti tesis etme arayışı ve bunun için yapılan mücadeleleri anlatmaktadır. 

Hak ve adaleti hâkim kılmak için yapılan bu mücadeleler olağan üstü bir çaba ve gayreti 

netice vermektedir. Bu kahramanlar gözünü budaktan sakınmayan, tek başına yüzlerce 

düşmanla savaşabilşecek kadar cesur, korkusuz, her güçlüğe göğüs geren, uzun ve 

meşakkatli mesafelere gitmekten çekinmeyen ve bunlar için ölümü göze alan aynı 

zamanda merhametli, hâkperest, dindar, zeki, ferasetli, kişilerdir. Bu kahramanlar 

mazlumların ve mağdurların yegâne kurtarıcılarıdır, onlar için kendi zevk ve 

sefalarından vazgeçebilirler. Hiçbir engel onları bu davalarından vazgeçiremez. 

Mazlumların yardımına koşan bu kahramanlar mücadelelerinde uzun ve 

meşakkatli yolculuklara çıkarlar. Dere tepe aşıp şehirlere uğrar, bir köye veya bir 

mağaraya ulaşırlar. Bu yolculuklarda asıl hedefe doğru yürünürken bazen bir anda 

başka maceralara da kapı açılır. Bu yeni maceralarda kahramanlar her türlü zorluğa 

rağmen mücadelelerinden vazgeçmezler. Ne olursa olsun mazlumun ve haksızlığa 

uğrayanın yanında olmak ve bu uğurda ölümü, yaralanmayı, açlığı ve kendi vatanını 

terk etmeyi göze almak gerektir. İşte o zaman bu kişiye gerçek manada yiğit ve 

kahraman denilebilir. Yazar menkıbede yiğitliğin tanımını yaptığı gibi, durum ne olursa 

olsun insanların asıl hedeflerinden vazgeçmemeleri mesajını vermeye çalıştığı da 

görülür. Kıssalar bu mesajı kesif bir tarzda işlemektedir. 

Kıssalardaki kahramanlarımız bazen hile ile ihanete uğramaktadır. Bir dost 

meclisinde kendisine zehirli şerbet ikram edilen bu kahramanlar feraset ve kurnazlıkları 

ile bu durumdan kurtulmayı başarabilmektedir. Bazen de anlık bir gaflet neticesinde 

elleri kolları bağlanarak esir edilmekte ve aylarca hapishânelerde tutulabilmektedirler. 

Yazar, fedakâr dost ve arkadaş kavramını ön plana çıkararak, her türlü tehlikeyi göze 
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alıp kahramanları kurtarmaya çalışan bu kişilerden de bahsetmektedir. Bu fedakâr 

dostlar komutanlarını veya Serverlerini canları pahasına sevmekte ve onları 

bulundukları zorluklardan kurtamak için büyük çabalar sarfetmektedirler. Yazar bu 

durumu üstün körü geçmez ve bu meseleye büyük bir önem atferder. Bunun için bu 

fedakâr dostlar menkıbede bâriz bir şekilde kendini göstermektedir. Zaten dinî 

unsurların hâkim olduğu menkıbede arkadaşlık, fedakârlık, vefakârlık, arkasını dönüp 

gitmemek, iyi günde kötü günde dostluk kavramalarını ön plana çıkarması gayet makul 

görünmektedir. Menkıbede de bu konun önemine de sık sık değinilmiştir. 

Menkıbede çoğu zaman ordular karşı karşı karşıya geldiğinde savaş öncesinde 

teke tek mübarezeler olmaktadır. Kahramanlar döğüşmeye başlamadan önce 

karşısındaki düşmana Müslüman olmasını, zulmünden vazgeçmesini ve hak sahibi 

olanların hakkını vermesini istemektedir. Burada kahramanların savaşlarının meşru bir 

zemine çekilme gayesi açıkça görülmektedir. Kahramanların dinî karakterleri ön plana 

çıkarıldığı için onların mücadeleleri keyfî ve amaçsız olarak gösterilmemektedir. Onlar 

din uğruna, hak namına ve mazlumu korumak adına savaş meydanlarına çıkmaktadırlar. 

Aslında savaşı ve öldürmeyi pek arzulmadıkları imajı verilmeye çalışılır. Fakat 

menkıbede düşmanın yaptıkları öyle bir anlatılmaktadır ki onların ölümü ve esir 

edilmeleri mazur gösterilmektedir. Düşmanlar için yapılan tasvirler dinleyicinin 

kızgınlık ve öfke duygularını harekete geçirmekte ve dinleyiciler kahramanların bir an 

önce düşmanın üstüne saldırmasını ve mazlumların haklarını almasını istemektedir, 

çünkü düşman bunu çoktan haketmiştir. Bu yüzden dinleyicide uyandırılmaya çalışılan 

duygular ile kahramanların yaptıkları aslında bir bağ kurulmaya çalışılmıştır. Bunun 

için kahramanlara harici bir eleştiri gelmesi mümkün olmamaktadır. Çünkü dinleyici de 

aynı şeyi istemektedir. 

Bazı mübarezeler kısa sürdüğü gibi bazı mübarezeler günlerce devam 

edebilmektedir. Mübarezelerde binek olarak at, fil, gergedan gibi hayvanlara 

binilmektedir. Genellikle, gürz, nize, kılıç, balta gibi silahlar kullanırlar. Savaşçılar 

birbirlerine öyle darbeler indirmektedirler ki karşı taraf bazen buna takat getiremeyip 

bineğinden yere düşer. Bunun üzerine mübareze yaya olarak devam eder. Silahın 

kullanılmadığı durumlarda tekme, tokat ve yumruk devreye girerek mücadele devam 

eder. Bu mübarezelerde kahramanlar bazen zorlandıkları pehlivanlarla karşılaşsa da her 

zaman galip gelmektedirler. Döğüş esnasında indirilen darbelerden sonra rakibin 
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ağzından burnundan kan revan olur, sersemleyerek yere düşer veya bir kılıç darbesiyle 

vücudu ikiye bölünür. Bazı rakipler bir hamlede kolayca öldürülürken bazı rakipler çok 

dişli çıkabilmektedir. Kahramanlar bu dişli ve namlı rakipleri karşısında yorucu ve 

öldürücü yaralar alabilmektedir. Mübareze esnasında savaşçılar birbirlerine tahrik edici 

laflar söylerler. Bu tahrik edici laflardan sonra müslüman kahramanlar her atakta 

“Allahu Ekber”(94b/18), “ʿaleyke ʿavnullah”(6b/4) veya “yā Allah” (9a/2) gibi 

sözlerle atağa geçerler çünkü onların bu savaşaları Allah adınadır. Zaferleri ise Allah’ın 

yardımı iledir. Allah’a dayanarak yapılan bu hamleler bir kutsiyet kazanır. Bu şekilde 

dinleyicilerde dinî duyguların galeyana getirilmesi amaçlanır. Kahramanlar bu namlı 

rakiplerini öldürdüklerinde düşman tarafından adil olmayan biçimde yardıma koşan 

savaşçılar da kahramanlara saldırmaktadır. Kahramanlarımız bazen tek başına bu ardı 

ardına yardıma gelen diğer düşman savaşçılarını da öldürerek karşı tarafa büyük bir 

korku salmaktadır. Düşmanlar “berg-i hazān” (17b/16) gibi darmadağın olur. 

Mübarezelere ara verildiğinde elbiseler değiştirilir, yaralar tımar edilir ve akşamları işret 

meclisleri kurularak moral depolanır.  

Kahramanlar mübarezede düşman ordusunun pehlivanını öldürür veya esir ederse 

bazen savaş daha başlamadan bitmiş olur. Yenilen pehlivanın tevbe emesi ve İslam’a 

girmesi istenir. Bu teklif karşısında, hem yenilen pehlivan hem de ordusu topyekün 

İslam’a girmiş olur. Mübarezede yenilen bazı pehlivanlar rakibinin hakkını teslim 

ederek onun bir bendesi ve hizmetkârı olur. Galip gelen kahramanlar mağlup olan 

pehlivanları rencide etmeyerek onlara hil’atler giydirerek konumlarına göre payeler 

verir. Böylelikle mağlup olan kişinin gönlü alınmış ve üzüntüsü giderilmiş olur. Burada 

İslam adına savaşan kahramanların aslında ne kadar iyi yürekli oldukları ve nefsanî 

duygularla hareket etmedikleri vurgulanmak istenir. Bu amaçla dinleyicide dinî 

duyguların harekete geçirilmesi hedeflenir. Kavga ve döğüşler her zaman savaş 

meydanlarında olmaz sarayda, kalede, evde, hapishanede, çayırlıkta da olabilmektedir. 

Menkıbede ara sıra tebdîl-i kıyafet yapılarak düşmandan haber almaya çalışılır. 

Düşman askerinin şüphelenmeyeceği bir tarzda bilgi toplayan kahramanlar bunu başarı 

ile yaparlar.  

Okuyucuya verilen mesaj her zaman hak ve adalet için mücadele edilmesinin 

insanlık adına bir görev olduğudur. Bu uğurda cinlerle, devlerle, cadılarla hatta 
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ordularla bile savaşmaktan ve mücadele etmekten çekinilmemelidir. Bu uğurda 

yapılacak her faaliyet mukaddes bir mahiyet kazanmaktadır.  

Menkıbede devler, cinler, cadılar gibi doğaüstü fantastik karakterler de 

bulunmaktadır. Bu karakterlerden iyi olanlar olduğu gibi kötü olanları vardır. Bu 

doğaüstü varlıklar çoğu zaman hilekâr, sinsi ve sihirbaz birer düşmandır. Sihir ve büyü 

ile Müslüman kahramanları tuzağa düşürme ve öldürme mücadelesine girişmektedirler. 

Bu acımasız varlıklar Müslüman kahramanlar tarafından çoğu zaman öldürülür veya 

esir edilir. Esir edilenler arasında, müslüman kaharamanlara bende olup onların 

hizmetine girenler de olmaktadır. Kötü niyetli olan cin, ifrit gibi varlıkarın içinde iyi 

yürekli zorda kalan müslüman kahramanlara destek verenler de vardır. Açlıktan ölmek 

üzere olan Müslüman kahramana yemek getiren iyi niyetli bir “Yusuf-u cinnî”yi 

görebilmekteyiz. 

Menkıbede ismi geçen şahıslar, zaman ve mekân ile ilgili bilgiler müstakil olarak 

incelenmiş olup aşağıda bu konularla ilgili geniş bilgiler yer almaktadır. 

2.3.1. Zaman  

Elimizdeki nüshada olaylar “ol zamān” (1b/12) ifadesi ile belli olmayan ve 

belirtilmeyen bir zaman diliminde Gav-ı Leng’in devlerle aniden karşılaşması ile başlar. 

Fakat bu sayfadan hemen sonra kopmalar olduğu için olayın ilk gidişatını takip 

edememekteyiz. Girişte manzum parçadan sonra hikâye şu sözler ile başlar  “ (10) 

rāviyān-ı aḫbār u nāḳilān-ı ās̠ār u muḥaddis̠ān-ı rūzgār şöyle rivāyet (11) ve bu yüzden 

ḥikāyet idüp bu vecihle ʿayān u beyān iderler ki (12) çünki ol zamān ol ġūllar gelüp” 

(1b/10,11,12). Burada olayların hangi tarihte veya hangi bir zaman diliminde başladığı 

belirsizdir. Olayların başladığı geliştiği ve bittiği anı “ol gice geçüp andan ṣoñra 

(4b/13) ṣabāḥ oldıkda” (4b/14)” (4b/13,14) kalıp cümlesi ile herhangi bir zaman 

zarfında gerçekleştiği ifade edilmiştir. Bu tarzda olayların başlayıp bittiğini ifade eden 

kısa zaman dilimleri kullanılmıştır; “üç gün yerak görüp dördünci gün” (73b), “bir 

nice gün ʿayş u nuş idüp” (93b/ 1), “öyle zamānı bir baġa irişdi” (104a/ 17, 18). 

Bazı olaylar yine belli olmayan bir gün ile başlar ve biter; “ʿAdilān der bir gün 

oturup” (5a/11, 12) “ol zamāndan berü” (9b/ 5), “iki gice üç gün ceng olup” (14b/ 1), 

“hele ikinci gün ʿasr-ı vaḳt oldıkda” (14b/ 5), “bunda on gün ʿaẓı̇̇̄m ṣoḥbet eylediler” 

(73a/ 11, 12), “yedi gün revāne oldılar yedi gün gidüp sekizinci gün” (103b/ 19), “on 
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beş gün bunlar leyl u nehār (3) ʿayş u nūş eyleyüp on altıncı gün” (103b/2, 3), 

“dörtünci gün bir sāʿat sāʿatden evvel” (24a/ 13). 

Olaylar belli bir zaman ifadesi yerine çoğu zaman “rāvi eydür” (4b/ 13), (19b/ 6), 

(25a/ 11), “rāviyān-ı aḫbār u nāḳilān-ı ās̠ār u muḥaddis̠ān-ı rūzgār, ile rivāyet ve bu 

vecihle ḥikāyet ider kim bu yañadan ol” (74b/13, 14), (77a/6, 7), “amma ez-ı̇̇̄n-cānib 

rāviyān-ı aḫbār u nāḳilān-ı esrār eydür  kim bu yaña” (80a/ 12, 13), “amma ez-ı̇̇̄n-cānib 

rāviyān-ı aḫbār u nāḳilān-ı ās̠ār u muḥaddis̠ān-ı rūzgār ile rivāyet ve bu yüzden hikāyet 

iderler kim ol zamān” (88a/3, 4, 5) gibi kalıp ifadeler ile başka olaylara ve başka zaman 

dilimlerine geçiş sağlanır. Bazen savaşlar ikindi vaktine kadar devam eder. İncelenen bu 

kısımda aktüel yıl ile ilgili bir bilgi ya da içinde bulunulan zamanı belirtecek herhangi 

tarihi bir olay verilmemiştir.  

2.3.2. Mekân  

Konusu ve türü ne olursa olsun tüm anlatılarda rast gelinen mekân unsurunun 

değişmesi ve farklılaşması veya başka mekânlara gidiş insan psikolojisini tekdüzelikten 

ve aynı mekân içine hapsolmaktan kurtarmak içindir. Dinleyicileri farklı mekânlara 

çekerek onlara bir nefes aldırmak ve konuyu farklı zeminlere taşımak gayet makul bir 

yöntemdir. Üstelik aynı mekânda anlatılacak hikâyeler gayet kısır bir döngüye 

dönüşeceğinden bu tarz mekân değişikliklerinin olması anlatıcıya hem malzeme hem de 

olayları uzatma imkânı tanımaktadır.  

Elimizdeki metinde yer ve mekân isimleri çokça geçmekte ve genellikle dar 

mekânlar verilmektedir. Neredeyse ismi geçen hiçbir mekânın tasvirine yer 

verilmemiştir. Metinde geçen en ayrıntılı tasvir Adlan Şah’ın girdiği İvec Kalender 

adındaki bir devin bağıdır. Bu bağın tasviri Adlan Şah’ın gözüyle şöyle anlatılır; “ol 

bāġa geldi naẓar idüp (9) gördi bir zı̇̇̄bā bāġdur ki olmaz şöyle kim envaʿ dürlü 

meyveler (10) ile bir olmuş andan bir ferseng miḳdārı yer varır içinde (11) envāʿ ḳuşlar 

ve cānverler yürür ve müntehā dıraḫtler ki her biri (12) ʿayyūḳa irişmiş ʿAdilān Şāh bāġ 

ḳapusuna gelüp ḳapuyı (13) açup içeri girüp ol cānverler ve ol ḳuşlar ürkdiler” (2a). 

Diğer ayrıntılı mekân tasviri de yine Adilan Şâh’ın getirildiği yüksek burçlar ve sedlerle 

çevrili olan ismi belirtilmeyen şehirdir (106a). Bunların dışında çok ayrıntılı olmasa da 

bazen, “bir beter-u beyābānda gidüp” (64a/ 1), “berd-i beyābān” (106b/ 2) “Server 

bunda bir ḳalʿa vardur adına Felāṭūs Āhı̇̇̄nd dirler ziyāde muḥkem (8) ḳalʿadür içinde 
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biñ nefer Zengı̇̇̄ ler olurlar (95b/7),“gördi bir ʿażı̇̇̄m maġara ḳapusına” (49b/ 9) gibi bir 

iki kelime ile tasvir edilen mekânlar da bulunmaktadır. 

Metinde genellikle, kasır, çaygah, mağara, karanlık zindan, saray, ev odası, gemi, 

künbed, kale, köy, işret meclisleri gibi dar ve kapalı mekânlar yer almaktadır. Dar 

mekânlar metinde şöyle geçmektedir; “andan dönüp oturup ḳaṣırda” (73a/ 10), “içerü 

girüp bir ḳaṣır gördi” (104a/ 18), “bir çāy-gāha irişdiler anda ḳondılar bir yere 

geldiler” (104a/ 1), “(9) Server gelüp gördi bir ʿażı̇̇̄m maġara ḳapusına (10) gelüp 

irişdiler Server-i ʿālem gördi ġāyet ḳarañulıḳdur (11) hemān el vurup meyānında elmās 

çıḳarup maġāra içine (12) yüridi ḫançerüñ şuʿlesinden maġāra gündüz döndi” (49b/ 9, 

10, 11, 12), “andan kendi sürüp zindāna geldi (22b), “ (5) Rūze-dāduñ dı̇̇̄ vānına 

geldiler sarāyında ” (23a/ 5, 6), “birer kalʿa” (88b/ 9), “(7) āḫir bir yere irişdi gördi 

bir ulu ṭaġdır ol ṭaġuñ (8) üzerinde dört ṭaġ vardur ammā her ṭaġuñ depesinde (9) birer 

ḳālʿası vardur ol ḳālʿanın ortasında bir (10) muʿaẓẓam şehir var idi adına Hümāniyye 

dirler idi (88b/7, 8, 9, 10) “bir gemiye binüp” (98b/ 17), “meclis ḳurup ʿişrete 

başladılar” (57b/ 9) “bir ḳalʿa vardur” (95b/7), “bir köye irişdi” (107a/ 12), “şehre 

yaḳın bir köy” (114b/ 14), “ḫarāb künbede irdi” (106b/ 9).  

Açık ve geniş mekânlar genellikle; sahil, derya, çöl, şehir, ceng ve mübareze 

yapılan meydanlar olarak verilmiştir. Bu mekânların ayrıntılı tasvirleri yapılmamıştır. 

Metinde  “meydān” (91b/ 1; 93a/ 1) “sāḥil-i deryāya müteveccih oldılar”, “giderken 

bir deryāya uġradılar” (77b/ 11), “beyābān” (86b/ 2), “berd-i beyābān” (106b/ 2) 

“şehr öninde olan meydānda” (88b/ 15), “bir şehir” (96b/ 2), “bir muʿazzam şehr var 

idi adına Hümāniyye dirler idi” (88b/ 10), “ol taġda” (47b/ 13). 

Menkıbede günümüzde coğrafi olarak mevcut olan mekânlar da geçmektedir. 

Bunlar, “Mekke” (28a/5; 77b/ 10), “Ḥamza Mekkeden geldükde” (77b/ 10), 

“Hindistān” (77b/ 7, 9, 17), “Hindüstān, Rum, Yunān” (110b/ 3) gibi yerler olup 

metinde sadece isim olarak geçmekte ve olayların akışına herhangi bir katkı 

sağlamamaktadır. 

2.3.3. Şahıslar Kadrosu 

Hamza-nâme’nin incelemeye tabi tuttuğumuz 64. cildinde şahıslar kadrosu 

oldukça kalabalıktır. Şahıslar karakter yapısı bakımından çok farklı özelliklere sahiptir. 

İçlerinde mert, cesur, yiğit, zeki, ferasetli, kurnaz şahıslar olduğu gibi dessas, fitneci, 

hilekâr, sihirbaz ve iki yüzlü karakterler de bulunmaktadır. Karakterler arası 
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mücadelelerde genellikle iyi yürekli olanların kazandığı görülmektedir. Fakat bazen 

onlar da yenilir, tutsak edilir veya öldürülürler. Fakat en sonunda her zaman iyiler galip 

gelmektedir.  

Karakterlere yüklenen kötü huyların o kişiye bir şey kazandırmadığı mesajı sık sık 

dile getirilmektedir. Kötülerin ve kötülüklerin elbet bir gün kaybedeceği sonucu 

dinleyiciye öğütlenmeye çalışılmaktadır. Kurulan tuzakların, şerbetlere katılan zehirli 

içeceklerin ve yapılan her türlü kötü fiilin elbet bir karşılığı verilmekte ve yapılan 

kötülükler cezasız kalmamaktadır. Karakterlere yükelenen iyi ve kötü huylar arasındaki 

çatışma, okuyucuya veya dinleyiciye basit bir şekilde sunulmuştur. Bir kimse iyi ise iyi, 

kötü ise kötüdür. İyilerde ve kötülerde psikolojik olarak herhangi bir iç çatışma duygusu 

görülmemektedir. İyi ve kötü huylar hep sade ve yalındır. Bu yüzden dinleyici kimin iyi 

veya kimin kötü olduğu noktasında herhangi bir tereddüt geçirmemektedir. Fakat kötü 

huylu olanlardan bazıları iyiliğin ve mertliğin karşısında insafa gelmekte ve daha önce 

fark etmediğimiz derinlerde saklı olan iyilik duygusu ortaya çıkabilmektedir. Burada 

iyiliğin ve mertliğin kötülükleri ortadan kaldırabilecek bir gücünün olduğu mesajı çok 

sade bir anlatımla ifade edilmiştir. Kısaca iyiler her zaman kazanır kötüler ise her 

zaman kaybeder anlayışı karakterler üzerinde açıkça görülmektedir.  

Menkıbede karakterlerin birçoğu asker, pehlivan ve savaşçı kişiliklerdir. İyi 

karekterli savaşçılar aynı zamanda dindardırlar. Sürekli Allah’ın adını anıp onun ismi 

ile yola çıkarlar. Tek gayeleri İslam dinini yaymak ve mazlumları zalimlerin elinden 

kurtarmaktır. Rakiplerini alt ettiklerinde bile, herhangi bir menfaat düşünmeden onları 

İslam dinine davet ederek canlarını bağışlayıp affederler. Kötü karakterler ise sürekli 

şan ve şöhret peşindedir.  

Karakterler içinde cadı, dev, gülyabani gibi fantastik varlıklar da bulunmaktadır. 

Bu doğaüstü varlıklar çoğu zaman kötülere hizmet etmektedir. Bu doğaüstü varlıklardan 

bazıları iyilerle yaptıkları savaşlarda yenilince hakikati anlayıp, iyilerin yiğitliklerini 

görüp İslam dinine girerler ve iyilere hizmetkar olurlar. Menkıbede geçen şahıslar 

şunlardır. 

Gâv-leng: Hikâyenin başlangıcında (1b/12) karşımıza çıkan bu kahraman Gav-

leng isimli bir devdir. İlk sayfalar kayıp olduğu için bu kişinin izini sürmek mümkün 

olmamaktadır. Hikayenin ilk kahramanı olan bu dev eserin bitişine yakın en son 
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hikayede tekrar karşımıza çıkmaktadır. Fakat bahsi geçen yerler yine kopuk olduğu için 

kendisi hakkında fazlaca bir bilgi elde edilememiştir. 

İvec Kalender: Hikâyede Adlan Şah’ın İslam’a davet ettiği fakat kabul görmeyip 

dövüştüğü kulakları ve burnu gayet büyük ve iri yarı bir gul yani devdir (3b/14-15). 

Gayet muntazam, süslü, içinde birçok hayvanatın olduğu çok güzel bağın sahibidir 

(2a/9). Adlan Şah bu İvec Kalender denen devi cenkte yenip zapt eder ve kendisine itaat 

ettirir (4a/ 3, 4, 5, 6). 

Adlân Şâh: Hamzanın oğlu olduğunu belirtmektedir (3a/7-8). Fakat buradaki 

oğlu ifadesi ile Hamza’nın torunu, akrabası veya yakını olduğunu vurgulamak için 

söylediği anlaşılmaktadır. Bazen “Server” (3b/16), “ʿAdlān-ı Teberdār” (8b/5) olarak 

da adlandırılır  

Sârûn Zengî: Zengilerin ulusu ve büyüğü olan bir kişidir (5a/12). Gelgit Abad 

şehrinin şahı Rûzedâd’ın kızına aşık olup onu babasından istemiştir (5b/2). Rûzedâd 

kızın küçük olduğunu bahane ederek vermek istememiştir (5b/5) 

Meymûn Zengî: (5a/114). Sârun Zengi’nin kardeşi olup, Adlan Şah’a tabi olmuş 

onun takdirini kazanmış yiğit ve savaşçı askerlerindendir. Savaş meydanlarındaki 

kahramanlıkları ile ön plana çıkmıştır. Savaş meydanlarında çıktığı mübarezelerde 

düşmanları tek tek öldürme başarısını göstermiş akıllı, cesur ve düşmana korku salan bir 

savaşçıdır. Mübareze esnasında Hūşenk Raʿd Avâz ona “iy dev-ı̇̇̄  siyāh” (7b/6) diyerek 

yaptığı hitaptan oldukça iri ve siyahi biri olduğu anlaşılmaktadır. 

Rûze-dâd: Gelgit Âbad şehrinin şahıdır. Aynı zamanda Sarık Zengi’nin aşık 

olduğu kızın babasıdır. Kızı Gülzar’ı, Sârun Zengi’ye vermek istememiştir. Adlan Şah 

bunun üzerine ordusuyla Rûzedâd’ın üzerine yürümüştür. Adlan Şah’ın kendisinin 

birçok yiğidini öldürdüğünü görünce dayanamayıp savaş meydanına atılmış Adlan 

Şah’a meydan okumuştur. 

Gülzâr: Rûze-dâd’ın kzıdır. Sarık Zengi ile evlenmiştir. 

Yaray Han, Mahan Han, Tuşi Polad, Şah Tuşi: Rûzedâd’ın askerlerinden olup 

Meymun Zengi ile savaş meydanında yaptıkları mübareze neticesinde teker teker 

öldürülmüşlerdir. 

Hūşenk Raʿd-âvâz: Rûze-dâd’ın pay-i taht pehlivanlarından biri olup oldukça iri 

yarı ve güçlüdür. Görenlerin korkuya kapıldığı bir vücut yapısına sahiptir. Savaş 
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meydanında Meymun Zengi, Kamnun Zengi ve Sarık Zengi kardeşleri teke tek 

savaşlarda ağır yaralamıştır. En sonunda Adlan Şah meydana çıkıp Hūşenk’i yenmiştir. 

Kamnûn Zengî: Sarık Zengi ve Meymun Zengi’nin kardeşidir. 

Şerminaz Şil-endâz: Rûzedâd’ın yiğitlerinden olup Adlan Şah’ın Hūşenk’i 

öldürmesinden sonra meydana atılıp Adlan Şah’a meydan okumuş fakat yenilmiştir. 

Karun-ı Pulad-pûş: Rûzedâd d’ın pay-i taht pehlivanlarındandır. Şerminaz Şil 

Endāz’ın Adlan Şah’a yenilmesinden sonra Rûze-dâd’ın ricası üzerine meydana çıkıp 

savaşması istenmiştir. Kārūn-ı Pulād-pūş’ta Rûze-dâd’dan kızını kendisine vermesi 

karşılığında Adlan Şahı ya esir edeceğini veya öldüreceğini söylemiştir. Bunun üzerine 

Adlan Şah ile mübareze etmiş fakat yenilmiştir.  

Münûçehr: Rûzedâd’ın askerlerindendir. Adlan Şah ile mübareze etmiş ve 

yenilmiştir. Adlan Şahı hile ile esir edip kaleye haps etmişlerdir. Adlan şah 

kurtarıldıktan sonra esir edilmişler ve pişman olup müslüman olmuşlardır. 

Çâbuk Ömer ʿAyyâr: Ömer Ayyar’ın oğlu olup, Acl-i Ser-firāz’ın habercisidir. 

Sarık Zengi ve İvec Kalender, Adlan Şah’ın hapisten kurtarılması için kendisinden 

yardım isterler. 

Zennî Bânû: Sârûn Zengî’nin kız kardeşidir. Fakir dervişin aşık olduğu kızdır. 

İcl-i Serfirâz Bânû’yu Fakir Derviş ile evlendirmek için çaba gösterir ve her türlü 

tehlikeyi göze alır. 

ʿİcl-i Serfirâz: Hamza’nın karındaşıdır. 

Yûsuf-ı Cinnî: Acl-i Ser-firāz çölde tek aç, susuz ve hi-tap tek başına kaldığı bir 

zamanda kedisine yemek getiren iyi yürekli cin. 

Fakir Derviş: Çölde Acl-i Ser-firāz ile karşılaşıp derdini anlatan kişi. Zengin biri 

iken bazı aşık olduğu kızın yolunda tüm servetini harcamış fakir düşmüş. Aşıklık derdi 

ile çöllere düşüp dervişlik yolunu tercih etmiştir. 

Süheyl Şâh: Süheyl Şah, Süheyl veya Küh-ı Miğferân şehrinin şahıdır. Korucusu, 

Acl-i Ser-firāz tarafından öldürülünce intikam almak için Acl-i öldürmek için birçok 

pehlivan gönderir fakat kimse onu öldüremez. Süheyl Şah, Acl-i yiğitlikle 

öldüremeyeceğini anlayınca yemeğe davet edip şerbetine zehir katmakla öldürmeyi 

planlar. Fakat işler istediği gibi gitmez Acl kendisine ulaşan bir bilgi ile durumu anlar 

ve Süheyl Şah’ı esir eder. Süheyl Şah daha sonra pişmanlık diler ve müslüman olur.  
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Reyhân Şâh: Lika’nın kardeşi olup likaya çok büyük bir kervan göndermiştir. 

Başına da Verham adlı pehlivanı koymuştur. 

Rihām Raʿd-âvâz (Erhām) : Likanın pehlivanı olup Sabayile giden kervanın 

başında bulunmuştur. 

Ferdhâm: Reham’ın pehlivanlarındandır. Acl-i Ser-firāz’ı yakalayıp huzura 

getirmek için görevlendirilmiştir. Acl-i Ser-firāz ile yaptığı mübarezede yenilerek can 

vermiştir. 

Ber-namî: Reham’ın pehlivanlarındandır. Acl-i Ser-firāz’ı yakalayıp huzura 

getirmek için görevlendirilmiştir. 

Korucu: Acl-i Ser-firāz, Derviş ve Rüstem, Süheylin korusuna geldiklerinde 

oranın korucusu gelen misafirlere edepsizlik yapmış Acl’de bir yumrukla korucuyu 

öldürmüştür. 

Korucunun Oğlu: Acl-i Ser-firāz tarafından öldürülen korucunun oğlu olup 

Süheyl’e gidip babasının öldürenlerden intikam almasını istemiştir. 

Süheyl Şâh’ın Veziri: Süheyl Şah’ın veziri olup Acl-i Ser-firāz’ı zehirle öldürme 

fikrini Şah’a telkin etmiştir. 

Süheyl Şâh’ın Hatunu: Süheyl Şah’ın hanımı olup Acl-i Ser-firāz’ı zehirlemeden 

önce bu işin sonunu iyice düşünmesini öğütlemiştir. Acl-i Ser-firāz meseleyi anlayıp 

Süheyl’i esir edince Acl’in yanına gelerek özür dilemiş ve kocasını serbest bırakmasını 

rica etmiştir. 

Süheyl Şâh’ın kızı Bânû (Sahibe Cemal): Süheyl Şah’ın kızı ve Fakir Derviş’in 

de aşığıdır. Acl-i Ser-firāz’ın şerbetine zehir katıldığını görüp şerbet kaşığına durumu 

yazarak Acl’e haber vermiştir. Süheyl pişman olup müslüman olduktan sonra Acl onun 

kızını Fakir Derviş’e ister ve onları evlendirirler. Evlendikten sonra bir dev tarafından 

kaçırılır fakat Acl-i Ser-firāz tarafından kurtarılır. 

ʿİfrit-i Kırtâs-ı Nere: Derviş’in evlendiği Banu’yu aslında oğlunun ona aşık 

olduğunu ve onun ile evlenmesi gerektiğini ileri sürüp Derviş ile Banu’yu evlerinden 

kaçıran ifrit kılıklı bir devdir. Bunun üzerine Acl-i Ser-firāz durumu öğrenip Kırtas’ın 

mağarasına gider ve Kırtas’ı yenerek onu müslüman eder.  

Yâkut Şâh: Likanın kardeşi olup Acl-i Ser-firāz’ın yakalanması için Tarık Raʿd 

Avaz ve Zümrüd Şah’ı görevlendirmiştir. 
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Tarık Erhâm Raʿd-âvâz: Tarikiye Şah’ı olup Yakut Şah tarafından Acl-i Ser-

firāz’ı yakalaması için görevlendirilmiştir. Savaş meydanında önce Süheyl Şah ile 

mübareze edip onu yaralamıştır. Bunun üzerine meydana Acl-i Ser-firāz girerek 

Süheyl’i kurtarmış ve Tarık ile mübarezeye devam etmiştir. Acl-i Ser-firāz Tarık’ı yere 

yatırıp tam öldürecekken Tarık eman dileyip müslüman olur. 

Sâtur Dimur: Tarık’ın dilaverlerindendir. 

Rezm-efgen: Yakut Şah’ın dilaverlerindedir. Tarık Şah’ın Acl-i Ser-firāz’a 

yenilip müslüman olmasından sonra Yakut Şah Acl-i Ser-firāz’ı öldürmek için Rezm-

efgen’i görevlendirmiştir. Efgen savaş meydanında Acl-i Ser-firāz ile günlerce süren bir 

mübareze gerçekleştirmişlerdir. Fakat en sonun da Efgen, Acl-i Ser-firāz’a yenik 

düşmüş Acl-i Ser-firāz’da müslüman olması karşılığında onu affetmiştir. 

Said Tavkı: Hamzanın dilaverlerindendir. Giray Han ile mübareze yapıp onu 

öldürmüştür. 

Hâşim: Said Tavkı’nın kardeşi olup Hamzanın dilaverlerindendir. Said Tavkı’da 

Güday Han ile mübarze yapıp onu öldürmüştür. 

Giray Hân ve Güday Hân: Ateşe atışlacak kızların kardeşleri 

Harun Pil-pâ: Sahibü’l-bahr’ın kaybolan kızlarını aramak için gnderilen birliğin 

başındaki asker. 

Süheyl ibn-i Nuʿman: Şehr-i Muazzam’ın şahıdır. Av esnasında Hervem ile 

karşılaşır ve dövüşmeye başlarlar. Hervem, Nu’man’ı alt ederek müslüman olmasını 

sağlar. Süheyl ibn-i Nuʿmān önceleri Hervem’e itaat etse de sonradan bir hile ile 

Hervem’i bağlayarak bir sandığa koyup denize atmıştır.  

İhtiyar Balıkçı: Denize bir sandık içinde atılan Hervem’i bulup çıkaran balıkçı. 

Laʿlin Kaba: Hervem ile ihtiyar balıkçının balık satmak için gittikleri şehrin şahı. 

Lendüha: Şir-i siyahan hüsrev-i hindistân lendüha bin suʿdan lakabı ile meşhur 

olmuştur. 

Rakip Sergerdan: Lika’nın komutanlarından biri olup, Laʿlin Kaba’yı 

yakalaması için görevlendirilmiştir. Hervem mübarzede onu yenip esir etmiştir. Rakib 

esir olduktan sonra müslüman olup serbest kalmıştır. 

Hulkum Şeter Kervan: Lika’nın pehlivanlarındandır. Laʿlin Kaba’nın birçok 

askerini tek başına öldürecek kadar çok güçlü bir askerdir. Fakat Hervem tarafınan 

mübarezede öldürülmüştür. 
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Kiras Merdum Hur: Azim derbend kalenin çok güçlü pehlivanıdır. Hervem 

tarafından alt edilip müsülüman olmuştur. 

Şâh-ı Şems: Piristar Afitab şehrinin şahıdır. Bu şehrin insanları güneşe taparlardı. 

Almas bin As Şâhbâz bin Şehnevâz: Tak bin Tutak ve Cemşid Nevaz’ın 

pehlivanlarındandır. Çok uzun boylu iri yarı, sağlam ve çok kuvvetli pehlivanlardır. 

Çok iyi dercede kemend atarlardı. 

Kenʿan bin Sarık: Sarık Şah’ın oğludur. Kendisine söz verilen Şirin Banu’yu 

almak için babası Sarık Şah, Tarık bin Tak’a elçi gönderir. Fakat Tarık bin Tak teklifi 

büyük bir öfke ile reddeder ve elçiyi de öldürür.  

Târık bin Tâk: Tarık bin Tak kızını, oğlu Kenan bin Sarık’a ister Sarık Şah’a 

gözdağı vermek için elçiyi feci şekilde öldürerek Sarık Şah’a meydan okur. 

Mâlik Ejder: Hamza’nın pehlivanı olup, Zer Azel Cazu’yu öldürmek için yola 

çıkmıştır. Yolda Zer Azel Cazu tarafından esir edilmiş, Zer Azel Cazu’nun kardeşi de 

onun bağlarını çözerek güreşmeyi teklif etmiştir. Malik Ejder bir yolunu bulup Zer Azel 

Cazu’yu öldürmüş onun kardeşi Rüyan Rüyenten’i de güreşte yenip müslüman olması 

şartıyla serbet bırakmış ve kölesi yapmıştır. 

Zülfikâr Şâh bin ʿAnkas Sarsarı: Hamza’nın pehlivanlarındandır. Akıllı, 

yakışıklı, güçlü ve ferasetli bir yiğttir. Hile ile müslüman olan Hezber Şah tarafından 

zehirlenmek istenmiş fakat o ferasetiyle bunu anlamış ve bu hileden kurtulmuştur. 

Hezber bin ʿAver: İsmi verilmeyen bir şehrin padişahıdır. Zülfikar Şah 

tarafından İslam dinine davet edilmiştir fakat o bunu kabul etmeyip savşmayı tercih 

etmiştir. Savaş sonrası Zülfikar Şah tarfından yakalanıp İslam dinine davet edilmiştir. 

Hezber bin Aver de hile ile müslüman olmuştur. 

Kelaleʾi Gergedan-ı Geşte: Hazer bin Aver’in pehlivanı olup Zülfikar Şah 

tarafından mübarzede esir edilmiştir. 

Hâris Nev-cihân: Zergir Zerayim Puş’u mübarezede yenip müslüman olmasını 

sağlamıştır. Zergir zerayim, Haris ile onbeş gün ceng etmişler sonunda Haris bunu 

yenip dine davet etmiş ve sonrasında Zergir Zerayimzer Puş’un kızı ile evlenmiştir. 

Handan Bânû: Zergir Zerayim Zerpuş’un kızıdır. 

Zer Payı ʿAyyâr: Zergir Zerayımzer Puş’un adamıdır. 

Tiz Pay-ı ʿAyyâr: Sehrāp Zer Pūş’un adamıdır. 
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Mürde-hûş: Zerde Huş Cazu’unun oğludur. Sihir ve cadılık ilminde çok ilerlemiş 

biridir. 

Gerde-hûş: Mürde Huş’un oğludur. O da atası gibi cadılık ve sihir ilminde çok 

marifetli olmuştur. 

Erde-hûş: Gerdehuş’un oğludur. Gerdehuş da sihir ilminde çok ilerlemiştir. 

Zerde-hûş: Erdehuş’un oğludur. Kendisine dedesi zerde Huş’un adını 

vermişlerdir. Ahter-i Zemin Sultan Ar Samura’nın veziridir. Zerde Huş, Lika ile bir 

olup Ar Samura’yı öldürüp yerine padişah olarak geçmiştir. 

Sultân ʿAr Samura: Ahter-i Zemin’in padişahıdır. 

Sam bin ʿAd: Ahter-i Zemin Sultan Ar Samura’nın oğludur. Zümrüd Şah 

tarfından esir edilmiştir. Zerde Huş’un ricası üzerine serbest bırakılarak Ahter-i Zemin’e 

şah eylemiştir. 

2.4. METNİN DİL ÖZELLİKLERİ 

Mensur olarak yazılan bu eser sade nesre örnek olarak gösterilebilir. Bu açıdan 

eserin dili ve anlatımı sadedir. Eski Anadolu Türkçesiyle yazılan bu eser sade ve 

anlaşılır bir yapıdadır. Dili sade olmasına karşın Arapça ve Farsça sözcüklerin çokça 

istimal edildiğini söyleyebiliriz.  

Fakat dönemin lisanına göre hikâyelerin dili gayet sade ve basittir. Sözlü 

geleneğin etkisi ile olsa gerek konuşma diline çok yakındır. Bu özellik diğer Hamza-

nâme’lerde de görülmektedir. İncelediğimiz çalışmalarda anlatımın sade olduğu 

konusunda araştırmacılar hem fikirdirler.  

Hamza-nâme’leri anlattığımız kısımda dilinin sade olduğunu ve Âşık Çelebî’nin 

de kendi tezkiresinde Hamzavî’yi sade bir üslup kullanması dolayısıyla şâirler 

zümresine dâhil etmediğini belirtmiştik. Zaten yazar halk üzerinde bir etki ve tesir 

bırakma amacıyla hikâyeleri sade bir dil ile anlatma yolunu tercih etmiştir. Bu 

yüzdendir ki halk arasında oldukça rağbet görmüştür. Hamza-nâmelerin oldukça fazla 

yazılmış ve yayılmış olması bunun delilidir.  

İncelemesini yaptığımız Hamza-nâme’nin 64. cildi Arap harfleri ile yazılmış olup 

harekesizdir. Metinde noktalama işaretleri kullanılmamıştır. Dili sade olmasına ve 

süsülü ifadeler kullanılmamasına karşın Arapça ve Farsça kelimeler yoğunluktadır. 

Sıklıkla Arapça ve Farsça birleşik isimler ve tamlamalar kullanılmış ve bunlar ile metin 



37 

 

biraz daha sanatlı hale getirilmeye çalışılmıştır. Bu birleşik isim ve tamlamalardan 

bazıları şunlardır. 

Arapça birleşik isimler ve tamlamalar; “elḥamdulillāh” (28b/3), “inşāallāh” 

(32a/9), “bā- ḫuṣūṣ” (29b/5), “ṣāḥib-ḳırān” (31b/13), “seyl-i ʿaḳı̇̇̄m” (17b/12). 

Farsça birleşik isimler ve tamlamalar; “tār u mār” (10b/12; 70b/12), “zı̇̇̄ r ü 

zeber” (13b/1; 84b/1), “nā-çār” (24b/5; 27a/3), “dest-i bāzū” (97b/9), “deryā-yı 

ʿummān” (97b/11), “gülzār-ı rūz” (23b/11), “ber-şikar” (25b/9), “ḫāb-ı ġaflet” 

(43b/5), “nev-civān” (88b/2; 94b/12; 111b/4). 

Günümüz Türkçesinde çok kullanılmayan fakat Anadolu ağızlarında halâ yaşayan 

ve arkaik diye adlandırdığımız Türkçe kelimeler de yer almaktadır; “ḳaçan” (27b/12), 

“barmaḳ” (2b/3), “ṭonları çıḳarup bezm ṭonları giydiler” (60a/8) “aḫşam” (44a/3), 

“altun” (58b/1), “ana” (20b/4), “dirlik düzenlik” (98b/2), “don” (34b/8), “ṭoy” 

(76b/2), “ kimesne” (109a/8), “aġ (-mak)” (99b/2), “ḳande” (109/a) “yavuz” (82b/12), 

“yigirmi” (13a/17), “ḳāḳ-” (52a/8), “ḳangı” (52a7). 

Elimizde bulunan Hamza-nâme’nin 64.cildinde bazı kelime ve eklerin yazımında 

imlâ birliği bulunmamaktadır; “ġūlun” (2a/7), “ġūluñ” (2b/2) “don” (34b/8), “ṭon” 

(56b/9), “yoḫsa” (81a/2), “yoḳsa” (34a/3), “Hindistān” (77b/7), “Hindūstān” 

(110b/3), “şehı̇̇̄ r” (96b/2), “şehr” (88b/10). Çoğul eki “-lar” bazen elifli bazen elifsiz 

yazılmıştır; “olurlar” elifli  (95b/8) “olurlar” elifsiz (61a/1). 

Cümleler genellikle uzun ve birbirine bağlıdır. Bazen cümlelerin uzunluğundan 

dolayı cümlelerde kimin konuştuğu, kimin cevap verdiği ve aksiyonu kimin 

gerçekleştirdiği anlaşılmamaktadır.   

Bazı kelimelerde iyelik eki kullanılmamış bunun yerine yardımcı ünsüz olan “ñ-

n” sesi kullanılmıştır; “ḳarnuñ ṭoyırdı” (4a/9), “sen raḫşuñ bana vir” (89a/5), “etin 

yidi” (2b/11), “sehrābuñ bir olurdı” (89a/13) “iskender şāhuñ elin öpüp” (95b/15) 

“pādişāhuñ oġlın alup” (96b/17). 

Arabî “nun” harfi ile yazılması gereken -n akkuzatif ekinin de bazı yerlerde kef 

(ñ) nazal nun ile yazıldığı görülmektedir “ġūlun” (2a/7). Bazen de kef (ñ) nazal nun ile 

yazılması gereken yerler Arabî “nun” ile yazılmıştır “kāfirlerin kellelerin” (13b/13) 

“gelesün” (3a/12). 
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2.5. ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

Yazar hikâyeye manzum bir parça ile başlamıştır. Şiir nasihat içerikli olup 

dinleyicileri konuya hazırlamak ve önemli bir konuya giriş yapacağını belirtmektedir. 

Günümüzde birçok görsel yapımda ana konuya giriş yapılmadan önce farklı niteliklerde 

kısa girişlerin yapıldığı görülmektedir. Toplumumuzda da insanlar bir şey anlatmadan 

önce çeşitli cümle kalıpları ile dinleyicide merak ve heyecan uyandırmak ve onların 

konuya dikkat kesilmelerini sağlamak için kalıp cümleler kullanmaktadır.  

Girişteki bu parça nasihat içerikli olup hikâyelerin iyice dinlenmesi için bir uyarı 

niteliğindedir. Dinleyicilerin olaya dikkat kesilmeleri ve kulak vermeleri istenir. 

Dinleyicilerde önemli bir olayın anlatımına giriş yapılacağı zannı uyandırılmaya 

çalışılır. 

Metinde dinî unsurlar ağırlıktadır. Zaten Hamzanâmelerin yazılış amacı 

anlatılırken, halkta dinî heyecan ve duyguların uyandırılmasının amaçlandığını ifade 

etmiştik. Aşağıda da gösterileceği gibi kafirlerin İslam’a davet edilmesi, Hızır gibi din 

ulularından bahsedilmesi (81b/14), mücadelelerde tekbirlerin getirilmesi (94b/18; 

17b/8), Allah’tan yardım dilenmesi (6b/4; 111b/13), hâcet namazlarının kılınması 

(20a/5), rüyada peygamberlerin (66a/17) ve pirlerin görülmesi (114b/16) gibi unsurlar 

metnin dinî bir gaye için yazıldığı izlenimini vermektedir. Metinde geçen münacaat ve 

yakarış cümleleri de bu görüşü desteklemektedir; “yā rab bu dem bizler saña ṣıġındıḳ 

diyüp” (18b/16), “andan el getürüp Allāh Teʿālā ḥażretlerine, nāz u niyāz idüp vāfir 

aġladı” (20a/6,7),  “cān u göñülden münācāta başladı” (20a/8),  “münācāta başlayup 

yardım ṭaleb eyledi” (19a/1) “himmet ṭaleb idüp”(11b/7), “Ḫüda-yı rabb’ül-ʿālemı̇̇̄nüñ 

temennā eyledi ötüp derdiyle zarı̇̇̄ liḳ ḳılup cān-u göñülden münācāta başladı” (20a/7), 

“cümlesi birden ʿaleyke ʿavnullāh ṣadāsı” (12b/5). 

Yazar, anlattığı olayı bitirip başka bir olaya geçiş yapacağı zaman veya ara 

geçişler için “rāvi eydür”, “bu yañadan”, “ez- ı̇̇̄ n-cānib”, “el-ḳıṣṣa” kalıp ifadelerini 

kullanmıştır:“rāvi eydür ol gı̇ce geçüp andan soñra” (4b/14), “ammā bu yañadan bir 

gün” (71b/16), “ammā  kim ez-ı̇̇̄n-cānib bizim ḥikāyetimüz bu ṭarafa geldi” (96a/12), 

“ammā bu cānibde bizim ḳıṣṣamız” [60b/13], “Meymūn Zengı̇̇̄ne āferı̇̇̄n eyledi el-ḳıṣṣā 

(4) Meymūn Zengı̇̇̄  evvel gün (7a/3). 

Anlatıcı metne anlam ve zenginlik katmak amacıyla atasözleri ve deyimlerden 

sıkça yararlanmıştır, metinde geçen atasözleri ve deyimler şunlardır : “zor ile”  (5b/10), 
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“arḳa viremedi” (8a/8), “allaḳ bullaḳ eyledi” (13b/12),  “mest olup” (14a/11), “yoḳ 

bahāsına” (14a/9), “deryā gibi ʿaskeri” (17b/9), “ṣalu virdi” (17a/13), “yüz 

çevirdiler” (27a/1),  “āh u vah idüp” (27a/9), “murādına irişdireyim” (28b/5), 

“ḳulaġuz ol”(28b/4), “ḳadir-şinās” (29a/6), “kerem eyle”(29b/9), “kendi derdimle 

yanayın” (29b/9), “ferāġat it”(29a/1), “ḳorḳusından ʿaḳlı gitdi” (35a/8), “giydürüp 

ḳuşat” (37a/10), “giyinüp ḳuşandı”(37b/3) “yola düşüp” (37b/13), “begni burnından 

geldi” (38a/7), “ādem gibi” (39b/4), “ḥasretüñü çıkarup” (43b/1), “ġarḳ olmışdı” 

(43a/4), “elem çekme” (46a/1), “mudāra idüp” (46a3), “cān başına ṣıçrayup” (47b/2), 

“cihānı görmez oldı” (55b/2), “ḫalāṣ itmek” (53b/5), “gözden geçürdi” 

(58b/10),“helāk eyledi” (87b/14), “baş ḳapusı olup” (88/a), “erlikden dem urup” 

(110b/4), “ḳarār eyledi” (97b/5), “destūr virdi” (95b/16), “tār u mār eyledi” (70b/14), 

“zı̇̇̄ r ü zeber eyledi” (84b/1), “alaca bulaca oldı” (98b/13),“ʿarż idüp” (53b/13) 

“ʿaḳlıñuz başıñuzda ise” (53b/1), “āgāh olup” (53b/13), “icāzet alup” (54b/4), “kendi 

ʿāleminde”(45a/11), , “ḥicāb eylemek” (52b/10), “süvār olup” (54b/12), “şāz oldı” 

(67a/11) , “ʿaḳılları çāk olur” (62b/2), “baş ḳaldırup” (71a/4), “ʿālem dibine 

gönderdi” (75a/10), “ʿırżıñ yıḳılur” (55a/9), “ġanı̇̇̄met bilüp” (16b/16) “bahane itme” 

(74a/8), “etekleri tutuşup” (63a/7). 

Yazar anlamı kuvvetlendirmek ve dinleyiciler üzerinde daha çok tesir bırakmak 

için sık sık benzetmelerden faydalanmıştır. Kahramanların, devlerin veya düşmanların 

fizikî yapıları ve ruhî halleri oldukça canlı tasvir edilmiştir. Betimlemeler adeta 

günümüzde de yapılan fantastik film sahneleri gibidir. Sayfalar adeta birer film karesini 

andırmaktadır. Olaylar anlatılırken dinleyicinin çok şey yapmasına olayları 

anlamlandırmasına gerek yoktur. Çünkü anlatıcı yaptığı tasvirlerle zaten yapılması 

gerekeni yapmış dinleyiciye adeta bir şey bırakmamıştır.  

Metindeki betimlemeleri şöylece sıralayabiliriz:“kafirlerin kellelerin berg ḥazān 

gibi” (13b/13), “ol ṣaḥraya buluṭ ḳażādan ḳān yaġmurları yağdırdı” (13b/15), “demet 

demet deste (10) deste idüp” (13b/10,11), “elma gibi ḳaldırup yere urdı” (95a/1), 

“çürük ḳabaḳ gibi tār u mār eyledi” (112b/10), “yıldırım mis̠āl irişüp Servere ḥavāle 

eyledi” (8b/8) “gürz birbirine ṭoḳunduḳda pāre pāre āteşler içinde ḳaldı” (56a/1), 

“seyl-i ʿaḳı̇̇̄m gı̇bi aḳup gelen küffārı” (17b/12), “kütür gibi ṭoġrayup” (19a/13), “ṭop 

tutar gibi” (3b/2) “anañ südi gibi ḥelāl” (29b/8), “ʿifrı̇̇̄ t ṭurur ve ṣapan ṭaşı gibi dişlerin 

birbirine urup” (43b/9,10), “muġān gibi aġzın açup” (43b/10) “külḫān ocaġı gibi 



40 

 

gözleri belürdüp” (44a/10),“yanmış cühūd gibi çalışup” (45a/7), “sevinüp gökler gibi 

bir naʿra ḥayḳırup” (67a/7), “gergedānıyla yel gibi gelürken” (92a/14), “ḳara ṭaġ gibi 

żabṭ eyleyüp” (92a/14) “cihān başına degirmen gibi döndi” (94a/5), “yekpāre ṭaġ gibi 

ġūl” (93b/16), “ṣānki mancılıḳ ṭaşı gibi ṭoḳunur idi” (100b/2), “ṣapān ṭaşı gibi” 

(101a/14) “ağzından burnundan ḳan tǖfeng gibi sıçradı” (101a/16), “ḳanların ırmaklar 

gibi akıtdı” (113a/2)   

Metinde dikkat çeken bir husus da hayvanların belli özelliklerinden yola çıkılarak 

şahısların o an ki durumlarını veya karakterlerini tasvir etmek için yapılan 

benzetmelerdir. Bu benzetmeler olayların nasıl olduğu konusunda dinleyiciye bir fikir 

vermekle birlikte, bazen aşağılama bazen de takdir etmek manasındadır. Yapılan 

benzetmeler şunlardır: “neheng-i deryā yarar gibi” (13b/8), “bre ṭorlaḳ kedisi” 

(35b/11), “fı̇̇̄ l gibi ʿazm-i meydān eyleyüp” (85b/13), “kırḳ dāne māhı̇̇̄  gibi kişi” 

(66b/17), “raḫş ḳuş gibi uçup tozın daḫı göremediler” (89a/6), “ejdārha gibi gerindi” 

(70a/13), “ḳudurmuş kelb gibi ʿazm-i meydān eyledi” (81b/7), “ġūl öküz gibi ḫār ḫār 

ṣolıyup (94b/7, 8). 

Metinde hayvanlar gerçek anlamında da kullanılmıştır: “gergedān” (6a/10) 

“ejderhā” (97a/12), “mār” (44a/8), “fı̇̇̄ l” (93b/14), “rahş” (89a/6), “at” (114b/1). 

Dinleyicilerde en çok dikkat çeken, merak ve heyecan uyandıran olaylardan biri 

de savaş sahneleridir. Savaş sahneleri oldukça canlı ve heyecanlı tasvir edilmiştir. Bu 

sahneler o kadar güzel tasvir edilmiştir ki olayın içine girmemek mümkün değil gibidir. 

Kılıç, kalkan sesleri ve atılan naralar, insanın kulaklarında yankılanır ve kişi kendisini 

adeta savaş meydanında zanneder (14a), (17b). Kahramanların mübarezeleri çok sert ve 

çetin geçmekte ve bu mübarezeler akşama kadar devam ettiği gibi (3a), (16a), (50b), 

bazen de bu günlerce devam eder (14b), (57a), (59b), (76a). Savaş̧ sahnelerinde 

çoğunlukla gayr-ı müslimlerle yapılan mücadelelere yer verilir. Savaşlarda iki ordunun 

karşı karşıya gelmesi, kahramanlarının meydana çıkıp er dilemesi (6a), (9a), (17a), 

(91a), düşmanın ilk önce İslam’a davet edilmesi (15a), (50b), (62b), (75a) gibi durumlar 

anlatılır. Mücadelelerde yenilen düşmanlar bazen Müslümanların güç ve kuvvetine 

tahayyür edip Müslüman olur (15a, 50a). 

Savaşlarda “kemān” (25b/8) “gürz” (9b/14),“tı̇̇̄ġ” (12ba/1), “ḳılıç” (37b/8) 

“nı̇̇̄ ze” (15b/8) “siper” (12b/1), “tı̇̇̄ r” (12a/16) “ḫançer” (49b/12), “miġfer” (8a/9) 

“cebe” (36a/18) “cebe-ḫāne ” (24a/12) gibi savaş terimleri sıkça istimal edilir. Bu 
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aletlerle yapılan hamleler ve darbeler her zaman sert, kavi ve çok şiddetlidir. Bu 

darbeler çoğu zaman düşmanın kalkanını ve başını paramparça eder, vücudunu ikiye 

böler. Yapılan saldırılar çok maharetli ve ustacadır (6b/12), (12b/1, 2, 3, 4), (62a/10).   

Savşalar ve teke tek kavgalar bazen silahsız devam eder, bu sefer devreye, tekme, 

tokat ve yumruk girer. Silahsız yapılan mücadelelerde sıçrayarak atılan yumruklar, 

tokatlar ve tekmeler öyle kuvvetlidir ki karşısındakini sersemletmeye veya öldürmeye 

yeter (38a), (57a), (57b), (99b), (101b), (112b). Akşam olunca da savaşan kahramanlar 

mücadeleyi bırakıp yaralarını sarmak, dinlenmek ve yemek için savaşı bıraktıkları 

görülür (14b), (57b), (76a), (94a). 

Savaş sahnelerinde müzik ve çalgı aletleri de önemli bir yer tutmaktadır. 

Okuyucuyu galeyana getirmek, çoşku ve heyecan vermek ve menkıbedeki durağanlığı 

gidermek adına ses unsuru büyük önem arz etmektedir. Günümüz sinema sahnelerinde 

de izleyicilere verilmek istenen duygular bu seslerle elde edilmektedir. Ses unusurunun 

kullanılmadığı anlatılarda verilecek olan duygu aktarımının veya istenen heyecan 

dalgasının oluşturulamayacağı açıktır. Menkıbede de, büyük olayların olacağı duygusu 

bu çalgı aletleri ile verilmektedir. Özellikle davul, savaş başlatıp, savaş durdurmaktadır. 

Davul çalındığında askerler ya savaşa başlar veya savaşa ara verirler (15b), (69b), (91a). 

Davul bazen de büyük müjdeler ve beşaretler vermek için çalınır (81b), (82a), (104a). 

Savaş sahnelerinin dışında işret meclislerinde kahramanların dert ve sıkıntıyı bir kenara 

bırakıp bir rahatlama ve keyiflenme havasında olduğu anları belirtmek için de sazlar 

çalınıp, şarkılar söylenmektedir (45b), (49a), (102a).  

Kahramanların birbirleri ile olan konuşmalarında nida ve hitap kelimeleri çokça 

kullanılmıştır. Bu hitaplar kişiler arasında cereyan eden olaylarla ilgilidir. Eğer bir 

mübaraze, kavga, saldırı veya savaş varsa hitaplar ona göre sert, argo ve tahkir 

edicidir:“iy nā-bekār” (73b/9), “bre ṭorlaḳ kedisi” (35b/11), “bre nā-bekārlar” 

(61b/15), “ey laʿı̇̇̄n” (49a/9). 

 Kavga dışında kardeşlik ve dostluk çağrışımı yapan, nasihat içerikli, şaka yollu 

veya teessüf bildiren hitaplar yumuşak ve cana yakın ifadeler olarak karşımıza 

çıkmaktadır: “bre dervı̇̇̄ ş” (45b/2), “iy dervı̇̇̄ ş” (28a/7), “behey oġul” (58b/2), “yā 

Süheyl” (43a/6), “hay gemi paralanmış” (65a/4), “bre küçük beri” (58a/10), “ḫōşuna 

gelüp buña gülmekden bayıldı andan eyitdi bre cin yāveri” (20b/13). 
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Savaş anında düşmana karşı söylenen sözlerin içeriği ve manası toplumlara göre 

farklılık arz eder. Müslümanlar genellikle “Allahu Ekber” nidası ile hamle yaparlar. 

Burada kahramanın yaptığı bu haykırma ve bağırışlar hem kahramanın kendisini 

psikolojik ve manevi olarak hamleye hazırlama ve karşı tarafa bir korku ve ümitsizlik 

verme gayesi taşımaktadır. Kahramanlar karşılaşma esnasında attıkları naralar ile fizikî 

hamlelerden önce düşmanı manen çökertmek ve onun direncini kırmak ister. Yapılacak 

olan hamle sadece fiziksel değil aslında ruhi ve manevi bir hamledir. Çünkü bu 

hamleler din uğruna, hak ve adalet namına yapılmaktadır. Elbette din uğruna yapılacak 

bir hamlenin de o din adına yapıldığını gösteren kelime ve cümlelerin kullanılması 

elzemdir. Çünkü savaşlar şahsî ihtiraslar, şân ve şöhret için değil, Allah rızası için 

yapılmaktadır. Bu yüzden müslüman savaşçılar “ʿaleyke ʿavnullah” (6b/1), (12b/5), 

“bre meded” (17b/5), “Allahu Ekber” (17b/8), (94b/18), “yā allah” (9a/2) sadaları ile 

hamle yaparlar. Bazen de “Allahu Ekber” ifadesi yazarın kendi heyecanını veya olayın 

hayret verici olduğunu hissettirmek için de kullanılmıştır (14a/17).  

Yazar yergi, ayıplama ve kınama veya alkışlama manasındaki hitaplara da yer 

vermiştir: “ey nā-bekār kimsesiz” (33b/9), “cāzū laʿı̇̇̄n” (49a/8), (71a/5), “āferı̇̇̄n 

eyledi” (87b/6), (94a/13). 

Daha önce “Hamza-nâme”lerden bahsedilirken bu kitapların 360 cilde kadar 

çıkarıldığı belirtilmişti. Bir şahsın etrafında bu kadar çok menkıbenin anlatılabilmesi 

için geniş bir hayal dünyası ile beraber çok zengin bir malzeme çeşitliliğine de sahip 

olmak gerektir. Bu yüzden yazarın elden geldiğince menkıbe içindeki bir olayı bitirme 

eğiliminde olmadığı ve yazarın olayları uzatma çabası içinde olduğu görülmektedir. 

Şahıslar kadrosunun çokluğu, çok çeşitli mekânların varlığı, farklı zaman dilimlerine sık 

sık geçiş yapılması, olaylara cinlerin, devlerin, cadıların, ejderhaların dâhil edilmesi 

buna delil olarak gösterilebilir. Bu yüzden yazar, kuru ve tozlu kara parçasının dışında 

adeta farklı maceralara yelken açacak bir mekân arayışı içindedir. Mekân çeşitliliğinin 

artması maceraların seyrini değiştirmekte ve yazara zengin bir malzeme imkanı 

sunmakta ve kısır döngüden de kurtarmaktadır. Bu yüzden yazar, kahramanların 

maceralarını karadan uzaklaştırıp denize, deryaya ve sulak arazilere getirme 

temayülündedir. Olayların bu şekilde deniz mekânı çevresine taşınması ve denize ait 

unsurların kullanılması okuyucuyu tek düze bir hayal dünyasından kurtarma gayesi 
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taşıdığı da söylenebilir. Eserde deniz ile ilgili; derya (65a/1), gemi (98b/ 17), balık 

avlama (65a/3), balıkçı (65a/3), ağ (65a3), cezire (97b/12) gibi kelimeler kullanılmıştır. 

Yukarıda da bahsi geçtiği gibi yazar olayları genişletme temayülünde olduğu için 

kalabalık bir şahıslar kadrosu oluşturmuştur. Aynı zamanda menkıbede okuyucuların 

zihnini tekdüzelikten kurtaracak sade ve yalın “insan” kavramından öte, doğaüstü 

varlıklara ve olaylara da yer verilmiştir. Menkıbede, anlatılan malzemelerin 

sınırlılığından dolayı, yazarın maceraları uzatma ve daha geniş bir zemine yayma çabası 

görülmektedir. Aynı zamanda dinleyicide farklı ruh halleri yaşatmak ve olayları daha da 

esrarengiz kılmak için yazarın, korku, merak ve heyecan unsuru olarak cadı, cin, sihir 

ve devleri konuya dâhil ettiği söylenebilir. Halk tabakası bu tarz aksiyon sahnelerinden, 

biraz ürküp korkmaktan ve garip yaratıkların varlığından hoşlanmaktadır. Bu yüzden 

anlatıcının, olayların gidişatına katkı sağlayacak varlıklardan bahsetmekten çekinmediği 

görülmektedir. Bu yüzden menkıbede sık sık yılan başlı adam (105a/1) cadı (73a/15), 

dev (82b/5), cin (25a/13), ejderha (97a/12) gibi doğaüstü varlıklar bulunmaktadır. 

Mücadelelere konu olan, olağan üstü ve mitolojik özellikler gösteren bu garip ve olağan 

üstü varlıklar, menkıbeye fantastik bir hava katmaktadır. Bu doğaüstü varlıklar, 

kahramanlarla genellikle kaba kuvvetle mücadele ederken cadılar ise genellikle sihir ve 

hile yaparak kahramanları alt etmek isterler (97a/11), (80b/18). Kahramanlar bazen 

Hızır’dan öğrendiği dualar ile (81a/10) bazen de kendi yetenekleri ve zekası (73b), 

(98b) ile cadıların sihrinden ve hilesinden kurtulur. 

Ayrıca halkın muhayyilesinde yer edinmiş anlatılarda rastlanılan, asırlarca 

insanlara korku salmış, kendilerinden çekinilmiş ve nefret edilmiş bu doğaüstü 

varlıkların, en sevilen kahramanları tarafından “bir yumrukla ölmesi” (74a/12) “iki 

parçaya ayrılması” (8b/17), “yanıp kül olmaları” (81a/6) adeta dinleyicilerin içini 

soğutmaktadır. Kahramanlar bu yetenekleri ile dinleyicilerin gözünde daha da 

büyükmekte ve onlara duyulan saygı daha da artmaktadır. Zaten menkıbedeki amaç da 

bu kahramanları elden geldiğince halkın gözünde büyütebilmektir. 

Yazar olaylara bir kutsiyet atfetmek için din büyüklerinin isimlerinden de istifade 

etmiştir: “vākıʿasında Ḥażret-i İbrāhı̇̇̄m ʿaleyhi’s-selām gördü” (104a/5), (66a/17), 

“ʿūlvı̇̇̄  ṣaçlu Ḫıżır-dem idi yıldırım gibi irişüp” (81a/5,8). Çünkü işin içine bir din ulusu 

girdiği vakit o fiil artık bir vazife ve bir görev olarak algılanır. Yapılacak iş en baştan 
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kutsiyet kazandığı için başkası tarafından da kınanamaz ve ayıplanamaz. Bu dinî 

karakterlerin varlığı bir nevi yapılan işin meşruluğu için bir kalkan görevi görür.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

3.1. MENÂKIB-I HAZRET-İ HAMZA (HAMZA-NÂME 64. CİLD)   

3.1.1. Nüsha Tavsifi  

Üzerinde çalışma yaptığımız Hamza-nâme’nin 64. cildinin iki nüshasını tespit 

edebildik. Bunlardan ilki Ankara Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda H.1191/ 

(M. 1777) istinsahlı, 195x140 - 155x95 mm ölçüsünde, 06 Mil Yz A 7599 demirbaş 

numaralı Menâkıb-ı Hazret-i Hamza yazma nüshasıdır. 

Diğer bir nüsha ise İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde bulunan eserdir (Yelten, 2013: 158). Bu  ikinci bir nüsha için yazılı, 

sözlü ve bizzat müracaat ederek yapılan başvurular sonuçsuz kalmış ve bu ikinci 

nüshaya ulaşma imkanı olmamıştır.  

Yüksek lisans tezimize konu olan nüsha yukarıda belirtilen 06 Mil Yz A 7599 

Ankara Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda H. 1191/ M. 1777 istinsah kayıtlı, 

Hamza-nâme’nin 64. cildinin nüshasıdır. Kütüphane kayıtlarında yazma nüshanın 

zahriyye varakları dâhil olmak üzere toplam varak sayısı 115’tir. Asıl metnin başladığı 

ve bittiği sayfa sayısı ise 113’tür. 195x140-155x99 mm ölçülerinde olup, dört köşe 

meşin kapakları kahverengi kâğıt mukavva cilt ile ciltlenmiştir. Nüsha harekesiz, 

mensur ve Eski Anadolu Türkçesi gramer özellikleri esas alınarak istinsah edilmiştir. 

Nüshanın yazı stili nesih olup yazılar, nohudi renk, suyolu filigranlı kâğıt üzerine siyah 

mürekkeple yazılmıştır.  Nüshada hamdele, besmele, salvele ve sonrasında herhangi bir 

mukaddime ve sebeb-i te’lif gibi kısımlar bulunmamaktadır.  

Eserin ferağ (temmet) kaydında “sene zı̇̇̄ lḳʿade 1192” yazdığı halde katalog 

kaydında H. 1191/ (M. 1777) tarihlerinde istinsah edildiği kaydedilmiştir. 

Varakların satır sayılarında birlik bulunmamaktadır. Eserin her bir sayfası genel 

olarak 17-13 ve 18 satırlardan oluşmuştur. Ara sayfalarda zaman zaman 11, 12, 16 ve 

19 satırlı sayfalara da denk gelinmektedir.  

Nüshada eserin müellifi ile ilgili bir bilgi bulunmamaktadır. Eser müellif nüshası 

olmayıp müstensih nüshasıdır. Nüshanın farklı yazım stilleri ile yazılmış olması farklı 

müstensihlerin kaleminden çıktığını göstermektedir. Burada en az üç ayrı müstensihin 

varlığından söz edebiliriz. Harf karakterlerinin biçim özelliğinden eserin çok hızlı, 



46 

 

düzensiz ve çalakalem yazıldığı anlaşılmaktadır. Eserin [1b] ile (2b) arasındaki ilk bir 

buçuk sayfa farklı hatla yazılmış sonra [2b] den [18b] ye kadar olan varaklar arasındaki 

yazılar ise daha geniş, iri ve kalın bir hatla yazılmıştır. Eserde (18a)-(66b) varakaları ile 

(66b)- (104a) arasındaki hat stilleri de kendi içinde farklılık göstermektedir.  

Varaklarda, sayfaların tüm (b) taraflarının yüzündeki sol alt köşede bir sonraki 

varakın başlangıcında bulunan ilk kelimenin yazılı olduğu “reddâde” (Erünsal, 2007: 

515) “ayak”, “müşir” veya “rakabe” (Bilgin, 2013: 370) ler bulunmaktadır. Bunlar 

eserin sayfalarında kopma olduğunda bunun tespitinin kolaylaşmasını sağlamaktadır. 

Nüshada (15b-16a, 43b-44a, 46b-47a, 47b-48a, 48b-49a, 92b-93a) sayfalarında 

rakabeler bulunmamaktadır. Nüshanın, (1b-2a, 60b-61a, 67b-68a, 69b-70a, 72b-73a, 

75b-76a, 77b-78a, 79b-80a, 80b-81a, 81b-82a, 82b-83a, 84b-85a, 92b-93a, 98b-99a, 

104b-105a, 105b-106a, 106b-107a) sayfalarının sol alt köşesinde ise rakabe olmasına 

rağmen diğer sayfanın üst sağ köşesinin satır başı aynı kelime ile başlamamaktadır. 

Buradaki rakabeler arasında uyumsuzluk bulunmaktadır. Bu da büyük ihtimalle 

sayfaların kopuk olduğunu göstermektedir. 

Nüshanın ön yüzünün iç kapak kısmında siyah mürekkeple, üst kısmı 

yusyuvarlak, dal ve yaprak izlenimi verilmiş, iç içe daireler şeklinde, uzun ve amatörce 

bir ağaç resmi çizilmiştir. Bu dairelerin en iç kısmında içinde (…) yazılmıştır. Ağaç 

çiziminin sağ tarafında üç kez alt alta (…) yazılmıştır. Ağaç çiziminin sol tarafında 

“ḥalen bu kitāb ʿAlı̇̇̄  Pāşā maḥallesinde Dāġıstānlı Ḥafıẓ Muḥammed tilāvet” 

yazılmıştır. 

Nüshanın, (7b-8a, 15b-16a, 16b-17a, 17b-18a, 21b-22a, 24b-25a, 25b-26a, 27b-

28a, 32b-32a, 33b-34a, 34b-35a, 35b-36a, 36b-37a, 41b-42a, 42b-43a, 43b-44a, 44b-

45a, 45-46a, 46b-47a, 47b-48a, 48b-49a, 51b-52a, 52b-53a, 54b-55a, 55b-56a, 56-57a, 

57b-58a, 58b-59a, 81b-82a, 82b-83a, 83b-84a, 85b-86a, 86b-87a, 87b-88a, 88b-89a, 

89b-90a, 90b-91a, 91b-92a, 92b-93a, 94b-95a, 99b-100a, 101b-102a, 108b-109a, 109b-

110a, 110b-111a, 111b-112a, 112b-113a) sayfaları, içinde yazılar olan başka 

kitaplardan kesildiği anlaşılan küçük müsvedde kağıtlarla birbirine yapıştırılmıştır.  

Nüshanın önyüzündeki zahriyye kısmı tezhipsiz olup içinde, bazı karalamalar ile 

amatörce ve siyah mürekkeple bir kılıç resmi çizilmiştir. Kılıç resminin olduğu 

zahriyyede kılıcın altında “Melı̇̇̄ k Ḳāsım tı̇̇̄ġ-ı̇̇̄  (…)”, “…Sulṭān-ı (…) yaʾni Melik Ḳāsım 
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dilāver tiġdir”, “tı̇̇̄ġidir”, kılıcın kabzasında da “Süleymān” kılıcın üstüne de “Melik” 

yazılmıştır. Sayfada iki defa ayrı ayrı “Süleymān” yazılmıştır. 

Yine önyüz zahriye sayfasında kurşun kalemle “benim efendim bu kitabı Aḳyıl 

Maḥallesinde Edı̇̇̄b (...) ḳırāʿāt itmişdür ve ġāyet hariḳā itmişdür 1287/ 1301” yine aynı 

sayfada kurşun kalemle bu satırın altında “bu kitābı Ḳara Ḳādı̇̇̄  Maḥallesinde ʿAlı̇̇̄  

Efendi müṭalāʿa eylemişdür” yazılıdır. Bununla birlikte sayfada bazı karalamalar 

bulunmaktadır. Arka tarafın zahriye sayfası tezhibsiz olup sadece “bir oyunbāz Gürcü 

ḳızı ayaḳlara caḳ şeyler ḳırmızı reh-veşi öldürdü bizi düşürdü benim deli göynüm yā 

nicolur benim ḥālim” şeklinde bir yazı yazılmıştır. Eserin arka dış kapağı sarı nohudi 

kâğıt ile ciltli olup bu kısım boş olup yazı yoktur. 

Kitabın arka kısmının son [115a] varağında; “bu kitāb Mevlevı̇̇̄  Munlā Sinañoġlu 

oḳumuşdur velākin cümlesı̇ (…) maʿlūm ola, mim, 24 (…) sene Zilḳāde 1192”, “destār-ı 

perı̇̇̄ şānımı ṣarmaḳdan uṣandum farı̇̇̄ ż oldu baña (...) girdi kātib (...) 1301 sene”, “bugün 

(…) aġlarlar benimçün cümle anda (...) aġlarlar benimçün”, “ṭopal ʿÖmer ... ḳırāʿāt 

itmüşdür 18/1200”, “evvel senesinde (...) oḳumuşdur”, “bu kitāb hisarda Levhi(?)zade 

Muhammed Sa’ı̇̇̄d Efendinüñ ḳonaġında Seyyid Levḥı̇̇̄  oġlu ‘Ubeydullah Efendi ḳırā’āt 

itmişdür”, “(…) kesb itmüşdür” yazıları bulunmaktadır. Yine bu son sayfada silinmiş 

yazılar ve karalamalar bulunmaktadır.  

Nüsha “Ḥażret-i Ḥamzanuñ altmış dördüncü cildi beyān olına ʿaded 64” cümlesi 

ile başlayıp, (115a) sayfasının yarısında menkıbenin son bulduğunu gösteren, “oldı 

laʿı̇̇̄n gene iẓhār idemeyüp yanında olan dilāverlere eydür bugün Pelenk-efgenüñ ecelli 

irişdi siz anı öldürürsüz didi bu cild bu arada arada tamām oldı mim, sene zı̇̇̄ lḳʿade 

1192” (115a) cümlesi ile son bulmaktadır. 

Menkıbe, konuya bir beyit ile başlamaktadır. Bu beyitten sonra birçok nüshada 

rastladığımız birbirine benzer “rāviyān-ı aḫbār u nāḳilān-ı ās̠ār u muḥaddis̠s̠ān-ı rūzgār 

şöyle rivāyet  ve bu yüzden ḥikāyet idüp bu vecihle ʿayān u beyān iderler ki” (1b), gibi 

bir giriş cümlesi ile konu anlatılmaya başlanır.  

Nüshanın birçok sayfasında derkenar notları da bulunmaktadır. Bu notlar 

çoğunlukla eserin nerede ve kim tarafından okunduğu ile ilgili bilgileri ihtiva 

etmektedir.  

Nüshadaki tüm derkenar notları şunlardır; “ṣar kim oḳudı bu āyeti oḳıyandır” 

(3b), (…) ḳırmış (7a), “5151 h. Aḥmed” (14a), “(…)Ḥasan Aġa oġlı Muṣṭafa (…) 
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ḳıraʾat itmüşdür (21a) “Gāv-lengin ve  (...) menfūresi hı̇̇̄ ç sevmem maġrur” [23b], 

“1194, 1194, (…) küllābi şākirdānından ʿİsmaʿı̇̇̄ l okumuşdur” (27a), “anasını s… (argo 

kelime) (…) bu kitapda kaġıt yoktur” (31a), “99, 1194, el-bāḳı̇̇̄  (…)1294” (35b), “ben 

Fellāḥān Efendi bu kitābı aḳçesiz nice virsin sen hemān aḳçe alma olan (38a), “bu beni 

gül” (42b) “gül” (46b), (…) (59a), “Ṭosyalı Muḥammed sene fı̇̇̄  sene 1199” (61a), 

“1213, gürz Ḳāsım baṭmān 7788” (66b) “Allah bir bilen peyġamberi ḥaḳ bilen (...) 

şeref aḳıyıb ruḥına Ḥamza Bediʿ Ḳāsım (...) yaʿnı̇̇̄  ruḥına baġışlı el-fatiḥa ki ne (...) 

Bedı̇̇̄ ʿ (...) temmet tamam” (72b), (…) (104a), “1145 sene ramażān” (105a), “Bedı̇̇̄ ʿ tı̇̇̄ġ 

şekli” (111a), “Sulṭān-ı Ḫaver yaʿnı̇̇̄  Melik Ḳāsım Dilāver” (113a), “bu kitābı berber 

Muḥammedin dükkānında Dūduḥ Muḥammed okumuştur, aḫbār-ı ṣafa eylemişdür 1216, 

Dūduḥ Muḥammed” ve yine sayfa kenarında “(…) eger benim elime geçersen 

geberdürüm (…) 63 ḥ ” yazılıdır (114b). 

Bazı varaklarda küçük mühürler bulunmaktadır. (18a) da sayfa kenarında iki 

küçük mühür bulunmakta ve birinin içinde “Yūsuf” yazmaktadır. (29b) de sayfa 

kenarına rastgele vurulmuş dört adet küçük mühür bulunmakta mühürlerin içinde 

“Muḥammed Emı̇̇̄n Beg” yazmaktadır. (30a) da silik bir mühür var. (91b) de yine 

rastgele vurulmuş üç küçük mühür bulunmakta, en üstteki mühürde “1145 sene (…) 

şaʿban” ortadakinin içinde “Yūsuf” ve “1145 sene Ramażān” yazılmıştır. En altta ise 

silik bir mühür bulunmaktadır.  

Bazı sayfa kenarlarında amatörce çizilmiş lale ve çiçek resimleri (51a, 52a, 53a, 

54a, 56a, 66b, 93a), servi ağacı (28b), gemi (61a), terazi (66b), kılıç (111b) ve ne 

olduğu belirsiz (59b), (109) resimler bulunmaktadır. 

Nüshada olaylar arası veya başka bir konuya geçmek veya ara geçişleri sağlamak 

için kullanılan kalıp ifadelerin sayfalarda bazen kırmızı yazıldığını görüyoruz: “el- 

ḳıṣṣa” kelimesi (75a, 75b, 76a, 86a, 87b, 89a, 91a, 99a, 99b, 101b, 102b, 104a), “ammā 

bu yañadan” (101b), “ammā rāvi eydür” (75b, 102a), “ammā” (84a, 101a, 101a), 

“ammā  kim” (93a, 93b), “bu cānibden” (81b), “ez-ı̇̇̄n-cānib” (72b, 74b, 80a, 82b, 88a, 

95a, 96a, 99a, 103b),“rāvı̇̇̄  eydür” (76b, 78b, 81b, 84b, 86a, 90a, 92a, 95b, 95b, 101a), 

“rāvı̇̇̄ ler şöyle rivāyet iderler kim” (78a), “rivāyet ider” (92b), “meʿal ḳıṣṣa” (93a, 94a, 

95a) kalıp ifadeleri kırmızı yazılmıştır.  

Nüshanın (7b, 9a, 9b, 10a, 10b, 13b, 15a, 22a, 23a, 25a, 29a, 31a, 34b, 37b, 42b, 

43a, 44a, 44b, 45a, 47b, 48b, 49a, 52a, 55a, 55b, 56a, 59b, 60b, 61a, 62b, 63a, 63b, 64a, 
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66a, 72b, 79a, 80a, 80b, 81a, 83a, 104a, 109b, 110a, 111b) sayfalarında silinme, aşınma, 

su ve mürekkep lekeleri bulunmaktadır. (27a/7) ile (47a/13) satırlarının üstü kalemle 

çizilmiştir. 

3.1.2. Metin Neşrinde Takip Edilen Yol   

Çalışmamızda Ankara Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda H. 1191/ (M. 

1777) istinsahlı, 06 Mil Yz A 7599 demirbaş numaralı Hazret-i Hamza’nın cenk 

muhaberelerini anlatan ve 72 cilt olduğu bilinen Hamza-nâme’nin 64.cildi transkribe 

edilerek latin harflerine aktarılmıştır. 

Metin neşrinde daha önce klasik edebiyat sahasında yapılan çalışmalardan istifade 

edilmiştir. Hamza-nâme hakkında yapılan tez, kitap, makale çalışmaları ve ansiklopedi 

maddeleri incelenmiş ve ilgili yerler çalışmaya kaynaklık etmiştir. Metin transkribe 

edilirken yanlış yazılan kelime ve eklerin doğru biçimi metin içinde gösterilmiş olup 

dipnotta da yanlış yazıldığı düşünülen kelimeler “Müstensih tarafından “…” şeklinde 

yazılmıştır” biçiminde gösterilmiştir. 

Yapılan nüsha incelenmesinde Sedat Kardaş’ın daha önce yapmış oluğu “Atufi 

İbretname Metin-İnceleme- Tıpkıbasım” ve “Ali Nihanî’nin Manzum Hacı Bektaş-ı Veli 

Velâyet-namesi (İnceleme-Metin-Sadeleştirme-Dizin)” kitaplarındaki inceleme 

yönteminden ve İsmail Ünver’in “Çeviri Yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı 

makalesinden istifade edilmiştir. Metin neşrinde takip edilen yolu maddeler halinde şu 

şekilde sıralayabiliriz: 

1. Metin transkript sayfa numaraları, köşeli parantez içinde siyah bolt olarak [1b] den 

başlanarak verilmiş, satır sayıları da ayrıca yay ayraç içerisinde (1) şeklinde sırayla 

gösterilmiştir. 

2. Yazma nüshada bulunan derkenarlar dipnotta daha önce bir bütün olarak toplu bir 

şekilde verildiği için dipnotlarda ayrıca gösterilmeye gerek kalmamıştır. 

3. Okunduğu halde anlamlandırılamayan kelimelerin yanına (?) işareti konulmuştur. 

Nüshada silik ek ve kelimeler “Bu kısım silindiği için okunamamıştır” şeklinde, 

okunmayan ek ve kelimeler ise herhangi bir yorum yapılmadan parantez içinde  (…) 

bu şekilde gösterilmiştir.  

4. Farsçanın bir özelliği olan “vâv-ı maʿdûle” için (ˇ) işareti kullanılmıştır, “ḫ ̌ āce” 

(26b) gibi.   
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5. Arapça ve Farsça sözcüklerin yazılışı konusunda genel olarak İsmail Ünver’in 

“Çeviri Yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesine bağlı kalınmıştır. 

Mesela “dest-i bāzū” (97a), “berāber” (53a), kelimeleri sözlükte bu şekilde 

yazıldıkları için metinde de bu şekilde kullanılmıştır. Bununla birlikte, Farsça 

birleşik kelime ve ekler (-) işareti ile ayrılarak “nā-bekār” (49b), “nā-çār” (45b) 

şeklinde yazılmıştır. 

6. Arapça “elḥamdulillāh” (28b) “inşāallāh” (28a), gibi kelimeler ise herhangi bir 

işaret kullanılmadan birleşik olarak yazılmıştır. 

7. El yazma nüshada -ub, -üb şeklinde yazılmış olan zarf fiil eki çeviri yazıda -up, -üp 

şeklinde yazılmıştır “ḥikāyet idüp” [1b] gibi. 

8. Düzlük ve yuvarlaklık tercihleri bakımından günümüz Türkçesi imlâsına 

uyulmuştur “gelür” [2b], “olduġuna” [16b] özellikle vurgulanan yerlerde ise 

“olduġıçün” [91b] şeklinde yazıldığı gibi okunmuştur.  

9. İçin edatının yazımında metinde birleşik ise eklenmiş olduğu kelimeyle birlikte 

“içün” [48b], “başıçün” [68a] gibi bitişik olarak yazılmıştır. 

10. “ile” edatının yazım gereği kelimeyle “-la”, “-le” şeklinde bitişik yazıldığı 

durumlarda araya kaynaştırma y’si gelmiştir. (Seninle, ismiyle, gibi).  

11. Ünlü veya ünsüzlü de okunabilen kelimeler metindeki yazıma sadık kalınarak asli 

biçiminde okunmuştur “aṣl” [11b/3], “faṣl” [13a/16]. 

12. Kapalı “e” lerin “i” li kullanımı esas alınmıştır, “itme” [14a], “iderüm” [13a]. 

13. “ṭolu” (98b), “ṭaġ” [100a], “ṭokunur” (100a), gibi kelimelerin yazımında kalın “ṭ” 

muhafaza edilmiş “d” sesi ile yazılmamıştır. 

14. Çift ünsüzle yazılan kelimeler (ḥaḳḳ) yine aynı şekilde çift ünsüzle okunduğu gibi 

yazılmıştır.  

15. Sonra bağlacı kelime ile bitişik yazılmış ise (-) işareti ile gösterilmiş “andan-ṣoñra” 

(87b/16), ayrı ise ayrı yazılmıştır,  

16. -İ fiili birleşik yazılmış ise birleşik olarak, “geçinürdi” (75b/5), ayrı ise “ṭurmaz 

idi” (70b/5) şeklinde ayrı yazılmıştır.  

17. Metinde belirtme hali eki “-i” gelmesi gerektiği halde kelimeler müstensih 

tarafından “kimse(i)ʾ” (3a), “gice(i)ʾ” (13b) gibi hemzeli yazılmış. Çeviri metinde 

de kaynaştırma harfleri ve hemze işareti kullanılmadan onun yerine “-i,” belirtme 

hali ile birlikte “ kimsei”, “gicei” gibi yazılmıştır. 
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18. Hemze ile yazılması gereken “mā’il, ġā’ip” gibi kelimelerin yazımında metne 

uyulmuş metinde “y” ile yazılmışsa “mayil” (98b/4) “ġāyip” (63a/6) şeklinde 

okunmuştur.  

19.  Eserde bazen “cim” harfi ile yazılan harfler “ç” sesi ile okunmuştur; “gecüp”, 

“geçüp” (7a/12) gibi.  Bu tarz imlâ hatalarının dipnotta gösterilmesine gerek 

görülmemiştir. 

20. Özel isimlerin yazımında ilk harfler büyük yazılmıştır. 

21. Metin içi yazım hataları dipnotta “Müstensih tarafından “…” şeklinde yazılmıştır” 

diye gösterilmiş çeviri metinde ise doğrusu yazılmıştır. Eksik yazılan kelime ve 

ekler ise köşeli parantez içinde şu şekilde gösterilmiştir; “nāgā[h]” gibi. 

22. Çalışmanın sözlük bölümünde metinde geçen kelimeler elde edilebilen tüm 

etimolojik, Arapça- Türkçe, Arapça-Farsça, Osmanlıca sözlükler ve Tarama 

Sözlüğünden istifade edilerek oluşturulmuştur.  
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3.2. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ  

 Ā                                                               ā                                                  آ

 A, E, İ, U, Ü                                              a, e, i, u, ü                                                  ا

 S̠                                                                s̠                                                ث

 Ḥ                                                                ḥ                                                ح

 Ḫ                                                                ḫ                                                خ

ẕ                                                 ذ                                                                 Ẕ 

 Ṣ                                                                ṣ                                              ص

 Ż, Ḍ  ż, ḍ ض

 Ṭ,  ṭ ط

 Ẓ  ẓ ظ

 ʿ  ʿ ع

 Ġ  ġ غ

 Ḳ  ḳ ق

 Ñ  ñ ك

 V, Ū  v, ū و

Y, İ̇̄ ى   y, ı̇̇̄  

Hemze ʾ  ʾ 

 

3.3. TRANSKRİPSİYONLU METİN  

MENĀKIB-I HAŻRET-İ HAMZA 

[1b] Ḥażret-i Ḥamzanuñ altmış dördüncü cildi beyān olına  

ʿaded 64 

  

  

1 Gel beri ey merdüm-i kāmil ġubār 

Ṭut ḳulaḳ leşle bir ol nāmdār 

  

2 Bil ki buldı luṭf-ı bārı̇̇̄ den es̠er  

Olmadı ol cehl-i ṭuġyândan mefer  
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3 ʿĀḳil olan teşne-i ʿirfān olur  

Ḳalb-i cāhil ṭālib-i buṭlān olur 

  

4 Cān ḳulaġun açariseñ niyderüm 

Vir ṣalavāt Muṣṭafāya şevḳile 

  

5 Çünki buldı dünki ḳıṣṣamız ḳarār  

Diñle gel bugünkü ḳıṣṣaʾı ey yār
1
  

  

6 Cemʿ idenler ḳıṣṣanuñ hengāmesin  

Böyle yazmışlar ḥikāyet-nāmesin 

 

(10) rāviyān-ı aḫbār u nāḳilān-ı ās̠ār u muḥaddis̠ān-ı rūzgār şöyle rivāyet (11) ve 

bu yüzden ḥikāyet idüp bu vecihle ʿayān u beyān iderler ki (12) çünki ol zamān ol ġūllar 

gelüp Gāv-lengin ol ḫışm (13) üstünde gördükde ʿacabā  kim ola dirken Gāv-lengin (14) 

daḫı gözüñ açup ḳarşusunda bir nice ġūlları gördü (15) kendüye baḳup dururlar taʿaccüb 

eyledi ol maḥalde ġūllar şaşup (16) Gāv-lenginden ḳorḳup hemān elinde olan bardaḳları 

(17) bıraġup ardlarına baḳmayup ḳaçup gitdiler andan zār [2a] (1) vardı nişān ṣordı 

eyitdi ʿİvec Ḳalender ḳandedür (2) didi ol bir eyitdi işte ilerüde bir bāġ vardur dāʾı̇̇̄ma 

(3) muʿtādı anda varup yatup uyumaḳdur ḥalā şimdi de (4) andadır ammā luṭuf eyle ey 

civān girü dön zı̇̇̄ rā saña yazıkdur (5) ol sen ḳıyās eyledügüñ kimse degüldür diyüp 

varlıgın taʿrı̇̇̄ f (6) eyledi ʿAdlān işitdükde eyitdi bizümsün elem çekme inşāallāh (7) ben 

varup ʿünvān-ı ḫūdābirle ol ġūlun ber-ṭaraf iderüm imdi (8) hemān giñ yerden seyr ı̇düp 

ol bāġa geldi naẓar idüp (9) gördi bir zı̇̇̄ bā bāġdur ki olmaz şöyle kim envaʿ dürlü 

meyveler (10) ile bir olmuş andan bir ferseng miḳdārı yer varır içinde (11) envāʿ ḳuşlar 

ve cānverler yürür ve müntehā dıraḫtler ki her biri (12) ʿayyūḳa irişmiş ʿAdlān Şāh bāġ 

ḳapusuna gelüp ḳapuyı (13) açup içeri girüp ol cānverler ve ol ḳuşlar ürkdiler [2b] (1) 

bir zamāndan ṣoñra bir mı̇̇̄ şe içinde bir kǖnbed peydā oldı meger (2) ol ġūluñ başın idi 

şöyle kim bir ḳalʿanuñ burcuna beñzerdi (3) altmış eriş ḳaddüyle başı kǖnbed ve 

barmakları çınār ve ḳolları (4) çınār dalına ve gözleri külḫān ocaġına beñzer aġzı 

maġaraya (5) beñzerdi dişleri ṣāfir ṭaşına ve ḳulaḳları fı̇̇̄ l ḳulaġına (6) beñzerdi bu 

                                                 
1
 Manzum beyitte vezin aksamıştır. 
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heybetle ı̇ken birbirin ṭutup iki eline gelmiş almış (7) gelür ʿAdlān Şāh anı görüp ḥayrān 

oldu ism-i Ḫüdā diline (8) alup Ḥażret-i İbrāhı̇̇̄m şefı̇̇̄ ʿ getürüp ṭurdı andan ol (9) ʿİvec 

Ḳalendere baḳup ḥayrān olup ḳaldı nā-gāh ol maḥalde (10) anı gördi kim ol ʿİvec 

Ḳalender daḫı ol elinde biri birine (11) urup ḫurd ı̇düp ve derisin çıḳarup etin yidi (12) 

ḳadının ṭurup ol bāġa ʿazm eyledi ol maḥālde ʿAdlānuñ (13) ḳarārı ḳalmayup ṭura bre 

nā-bekār ḳande gidersün diyüp [3a] (1) ḥayḳırdıḳda ʿİvec Ḳalender der ʿAdlānuñ 

naʿrasın hemān (2) işidüp ol dem ṣaġ ve ṣola baḳmaġa başladı ammā kim (3) kimseiʾ 

görmedikde yine rāhına ṭoġrı yürüdi (4) beriden ʿAdlān bir naʿra daḥı urdı ʿİvec der 

hemān (5) ḳarşusuna baḳup ʿAdlānı gördükde hemān ṭurduġı (6) yerden bir naʿra urup 

eyitdi kimsin ve benden ne (7) istersin dedükde ʿAdlān eyitdi eger beni ṣorarsan (8) ben 

Ḥamzanuñ oġlıyım bu dem geldüm ki işte seni ben (9) İslāma getürem ve müslümān 

eyliyem ve bu ḫalḳın (10) üzerinden ẓulmunı ḳalduram eger yoḳ dirseñ (11) seni döge 

döge baġlayup bend idem sen de İslāma (12) gelesün veyaḫud bir tı̇̇̄ ġ urup başın kesem 

didi (13) ʿİvec der bu cevāpları ı̇şidüp eyitdi merḥaba (14) ḫōş ʿaceb maḥalinde geldüñ 

zı̇̇̄ rā  kim ben çoḳdan (15) ādem etin yimedim bārı̇̇̄  şimdi seni yiyeyim diyüp (16) ol dem 

ʿAdlānder ilerü yürüyüp ʿİvec der daḫı (17) bir ṭaş ḳavrayup ʿAdlāna atdı ʿAdlān der 

[3b] (1) bı̇̇̄ -pāk bı̇̇̄ -pervā avucın açup oġlancıḳlar ṭop (2) oynadıḳda ṭop ṭutar gibi bu daḫı 

ʿİveciñ ṭaşını (3) ṭutdı şöyle kim birbiri ardınca on ṭaşı atdı (4) ʿAdlān bunuñ on taşında 

tutdı andan (5) ʿAdlān gördi kim ʿİvec ṭurmaz cümle eydür nevbet (6) nedür bilmez ol 

dem kendü kendüne eyitdi bu ġūllar (7) ḫōd ḥayvān ṣıfat olurlar imdi öyle olduḳda (8) 

hemān buña kendüsün bildürsüñ gerekdür diyüp (9) bir kez raḫşından ṣıçrayup zemı̇̇̄ ne 

indi andan (10) dāmen-i dermiyān idüp ʿİvecüñ öñün aldı (11) baʿde bunuñ üzerine 

ḥayḳurup bir naʿra urup (12) ʿİvec der serāsime oldı ol dem ʿAdlān hemān (13) ṣıçrayup 

ʿİvecüñ ḳulaḳların ṭutup ve żabṭ (14) eyledi zı̇̇̄ rā rāvı̇̇̄  eydür ʿİveciñ sāiʾr (15) ġūllara 

nisbet ḳulaḳları ve burnı ġāyetle büyük (16) ı̇dı̇ ol ecilden Server bunuñ ḳulaḳların 

muḥkem (17) ṭutdı baʿde zor idüp yüzi üzerine [4a] (1) yıḳdı andan ḥançer çeküp diledi 

kim başın kese ʿİvec (2) Ḳalender eyitdi kim serverini öldürme ol nice ben (3) ḳuluñ 

olayım didi ʿAdlān der nola diyüp bunuñ (4) gögsünden ḳalḳdı baʿde bunı İslāma 

getürüp (5) Zengı̇̇̄ ler şehrı̇̇̄ ne getürdü her kı̇m ġulı ol heybetle (6) gördiyse ḳorḳdılar 

andan ʿAdlān Şāh ġullanı (7) ı̇̇̄mān telḳı̇̇̄ n eyledi ḳulaġına ḫalḳa geçürüp (8) bende eyledi 

ammā ʿİveciñ ḳarnu ẕı̇̇̄ yāde aç idi (9) hemān buña taʿām virdiler yidi ḳarnuñ ṭoyırdı (10) 

baʿde ol Zengı̇̇̄ ler eyitdiler server imdi buña göre (11) ālāt-ı ḥarb gerekdür kim ḳullana 
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didiler Server der buña (12) ālāt yapdurup güreş ṭutmaḳ ve oḳ atmaḳ (13) ve gürz 

ṣallamaḳ ve tı̇̇̄ ġ çekmek ögretdi andan (14) nice günler anda oldılar işte bunlar oturup 

(15) ʿayş u ʿişret idüp tamām mest oldılar ammā (16) ʿİvec der mest oldıḳda Zengı̇̇̄ niñ 

biri ʿİvece daḫı (17) ṭoḳunmuş oldı ḫaṭa ile bu kez ʿİvec Ḳalender der elem [4b] (1) 

çeküp bir muşt urdı ol dem ol Zengı̇̇̄ ʾi helāk (2) eyledi beriden Zengı̇̇̄ ler ol ḥāli görüp 

ḳaçdılar (3) hemān ʿAdlān Şāh der yerinden ṭurup ʿİveci (4) ġavrayup ṭutdı ʿİvec der 

dönüp eytdi (5) hāy Server neylersün daḥı ben anlaruñ birin öldürdüm (6) ı̇mdı̇ bu ādem 

baña ādem göstersün de gör (7)  kim ben anları nice ḳırarım didi ʿAdlān Şāh (8) dönüp 

eyitdi baḳa dilāver hele ṣabr eyle hele (9) bir hüneriñ var ise seni Ṣabāyıla götürüp Likā-

yı (10) Gümrāhıñ ʿaskerine ḥavāle ideyim hemān sen daḫı (11) ol zamānda tek uṣanma 

ādem öldür didı̇ (12) ol dem ʿİvec Ḳalender de sākin oldı ammā  kim (13) rāvi eydür ol 

gice geçüp andan-ṣoñra (14) ṣabāḥ oldıḳda ʿAdlān Şāh Ṣabāyılda Liḳānuñ (15) dügünı̇ 

var mı ola ve Ḥamza Ṣāhib-ḳırān  (16) Ḳaʿbeden gelmiş mi ola ve evlād-ı Ḥamzadan ve 

nebı̇̇̄ relerinden (17) ve ser-ḫalḳa ve ser-ḳaplan dilāverlerinden [5a] (1) hı̇̇̄ ç Ṣabāyıla 

gelmişdün ve gitmedün ve derneklerinden (2) kim vardur ve ẕiyāde dernek  kimin 

üzeründedür (3) göre ammā göre ben seni baña bir ḫōşça ḫaber getür tı̇̇̄ z (4) didi ammā 

tı̇̇̄ z gelesün diyüp buña ıṣmarladı (5) ol daḫi ẕiyāde çābuk seyyāh idi hemān ʿaynı (6) ile 

ḳara yılan kendü idi el baş üzerine ḳoyup (7) andan çıḳup gitdi bu maḥalde ʿİvec 

Ḳalenderi de (8) Serverden icāzet aldı kim varup o ġulların (9) daḫı alup andan gele 

Server daḫı icāzet virdükde (10) ʿİvec der çıḳup gitdi beriden ʿAdlānder  bir gün (11) 

oturup ol Zengı̇̇̄ ler ile meclis ḳurup baʿde (12) ʿayş u ʿişret iderdi nā-gāh Zengı̇̇̄ ler ulusı 

(13) olan Ṣārūn Zengı̇̇̄   bir āh eyledi ʿaḳlı başından (14) gitdi ʿAdlān Şāh bu ḥāli görüp 

bunıñ āyā (15) aṣlı nedir dedükde ol dem Meymūn Zengı̇̇̄  dönüp (16) eyitdi Server 

bunda bir şehir vardır Gel Git Ābād (17) dirler ol şehriñ şāhına Rūze-dād dirler [5b] (1) 

bir ḳızı vardur ġāyetle cemı̇̇̄ le ve ḥüsn-dārdur nā-gāh (2) Ṣārūn Zengı̇̇̄  işidüp ol ḳıza 

ʿāşıḳ oldı (3) ve Rūze-dāda ḫaber gönderüp ol ḳızı istedi (4) Rūze-dād ḳorḳusundan 

iḳrār eyledi lakin dahi (5) küçükdür ṣabreylesün diyü ʿillet eyledi işte (6) Server ve aṣlı 

oldur didi birazdan Ṣārūn (7) Zengı̇̇̄ nüñ ʿaḳlı geldi Server suʿāl eyledi ol daḫı (8) öyle 

cevāp virdi Server de dönüp eyitdi (9) nola hemān ol diyāra varalum eger ḳızı iyilikle 

(10) virmezse zor ile çeküp elinden alalum didi (11) bunlar der ḥaẓ idüp ol dem Zengı̇̇̄  

ʿasker cemʾ (12) idüp burāḳlar görüp andan ʿAzm-i Gelgit-ābāda ve (13) Rūze-dād Şāh 

diyüp çeküp gitdiler baʿde (14) bir gün gelüp Serhad-i Gelgit-ābāda irdiler (15) beriden 
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eyledi ürküp gelüp Rūze Şāha (16) ḫaber virdiler ol daḫı bu ḫaberi ı̇şidüp cān (17) 

başına ṣıçrāyup tı̇̇̄ z ʿasker cemʾine meşġūl oldı [6a] (1) beriden ʿAdlān Şāh der bir gün 

gelüp andan (2) berāber ḳondı bāʿde bir nāme yazup Rūze Şāha (3) gönderdi nāme der 

gelüp vüṣūl bulduḳda (4) oḳudı dimı̇ş ki ben ki ʿAdlānım sen ki Rūze (5) Şāhsın 

maʿlūm olsun ki evvelki iḳrārınıñ (6) üzerine ı̇̇̄māna gelesin yoḫsa sen bilürsün hemān 

(7) dimiş Rūze Şāh bu cevāba ḳaḳıyup buyurdı (8) yarın cenkdür didi küffār ʿaskeri 

āgāh idüp (9) tedārikde oldılar irtesi yerlerinden ḳalḳup (10) herkes at ve fı̇̇̄ l 

gergedānlarına sǖvār olup andan (11) naẓar bir meydān ḳılup ʿacabā bugün meydāna 

āyā  kim (12) gire ve erlik nişanuñ kim göstere ve bereket yerde anı (13) gördiler 

beriden ṭarafdan Meymūn Zengı̇̇̄  meydāna (14) fı̇̇̄ lini sürüp durdı küffār ṭarafından der 

(15) er ṭaleb eyledi Yārāy Ḫān
2
 meydāna girüp muḳābil (16) olup üç tı̇̇̄ ġ urdı Meymūn 

Zengı̇̇̄  āsān (17) menʿ idüp kendüye tı̇̇̄ ġ ile ḥamle eyledügüne ġāyetle [6b] (1) elem 

çeküp ol dem el ʿamūda urup Yārāy Ḫāna (2) bir gürz öyle urdı kim sı̇̇̄ nesine varınca 

Yārāy (3) Ḫānūñ başını ḫūrd eyledi İslām ʿaskerinden (4) görüp ʿaleyke ʿavnullāh 

ṣadāsı ʿayyūḳa irişdi (5) küffār ʿaskerinden ġıriv feryād āvāzı ḳopdı (6) anuñ ardınca 

Māḥān Ḥān meydāna girdi buña (7) bir gürz ile urup anı da helāk eyledi māh (8) Ṭūşī 

Pūlād cenge girdi Meymūn Zengı̇̇̄ ne ḥaylı̇̇̄ ce (9) sed oldı ve aradan on sekiz ḥamle ḫaṭā 

geçdi (10) āhir Meymūn Zengı̇̇̄  ġażaba gelüp dāl-tı̇̇̄ ġ olup buna (11) bir tı̇̇̄ ġ şöyle urdı 

kim kemergāhından iki pāre eyledi (12) beriden ḳarındaşı Şāh Ṭūşī ol ḥāli görüp (13) āh 

idüp Meymūn Zengı̇̇̄ ne düşnām virdi yaḳın (14) geldikde el ṭı̇̇̄ ġe urup dire ṭutup 

Meymūn (15) Zengı̇̇̄  ḳılıçladı beriden Meymūn Zengı̇̇̄  der ḳaḳıyup (16) bunuñ ḥamlesini 

menʾ idüp bir tı̇̇̄ ġ urdı (17) ol da siperini ḳarşu virdi kim menʾ ide olmadı [7a] (1) ṭı̇̇̄ ġ ve 

siperini dört pāre eyledikden-ṣoñra kemergāhına (2) varınca iki pāre eyledi ʿAdlān-ı 

Teberdār ol ḥāli (3) görüp Meymūn Zengı̇̇̄ ne āferı̇̇̄ n eyledi el-ḳıṣṣā (4) Meymūn Zengı̇̇̄  ol 

gün meydānı döndü Rūze-dād (5) dilāverlerinden birbiri ardınca on beş dilāver (6) helāk 

eyledi çünki aḥşām oldı ṭarafından (7) ṭabl-ı ārām çalınup ol iki leşker birbirinden (8) 

ayrılup baʾde dönüp ḳondılar beriden ʿAdlān (9) Şāh ol dem Ṣārūn Zengı̇̇̄  ile Şād 

Ḫandān (10) dönüp ḳondılar beriden ʿAdlān Şāh geçüp (11) yerinde ḳarār idüp ol 

şevḳiyle ʿayş u nūşa (12) meşġūl oldılar çün ol gice geçüp irtesi (13) yine meydān 

oldıḳda hemān Meymūn Zengı̇̇̄  fı̇̇̄ line (14) süvār olup meydāna girüp andan dilāver de 

(15) naʿra urup beyt var mıdur meydān-ı ʿaşkıñ (16) bu dilāver Serveri işte er işte 

                                                 
2
 Müstensih tarafından “Ḥān” şeklinde yazılmıştır. 



57 

 

meydān merdüm (17) diyen gelsün biri diyüp çıkardı rāvı̇̇̄  [7b] (1) eydür bu Rūze-dāduñ 

bir pāy-ı taḥt pehlivānī vardı (2) adına Hūşenk-i Raʿd-āvāz dirlerdi ol dem hemān (3) 

meydāna fı̇̇̄ lini sürüp gelüp yetmiş sekiz erı̇̇̄ ş (4) ḳaddüyle ʿazm-ı meydān eyledi irişüp 

Meymūnuñ (5) öñüni aldı andan üzerine naʿra urup ey (6) rūy-siyāh-ı nā-bekār ne 

ġazzanalursun çaġırup (7) baġırursun yoḥsa saña bu itdügüñ işler (8) yanına ḳalur mu 

dirsin imdi saña bu ʿaskerde (9) cevāp virür bir merd yoḳ mı ḳıyās idersün tı̇̇̄ z ol (10) 

ḥamle eyle ben seni saña bildüreyüm dedükde Meymūn (11) Zengı̇̇̄  der ġayrete gelüp eli 

nı̇̇̄ zeye urup (12) irişüp birbiri ardınca üç nı̇̇̄ ze ḥamle eyledi (13) Hūşenk āsān menʿ 

eyledi andan bu daḫı (14) Meymūn Zengı̇̇̄ ne üç nı̇̇̄ ze urdı Meymūn Zengı̇̇̄  (15) daḫi menʿ 

eyledi andan bunlar el kötege urup (16) yek-ā-yek yolından birbirlerine yaḫşi kötekler 

der (17) urdılar şöyle kim bunlar gün felege dikilince [8a] (1) cenk eylediler iki ʿasker 

bunlaruñ cengine ḫayrān (2) oldılar āḫir Hūşenk hemān ḳaḳıyup andan ṣoñra (3) raḫşına 

meydān virüp ḫışmıyla irüp ve ḳol (4) ḳaldırup Meymūn Zengiye bir gürz öyle urdı ki 

(5) ol da gürz berāber virdi ammā kötek kötege ṭoḳunup (6) mābeynden ʿalev ʿalev 

āteşler ṣaçılup (7) gürz-der-gürzden ayrılup Meymūn Zengı̇̇̄  ol ḥalı̇̇̄  görüp (8) hāy nā-

bekār diyüp başını ilerü virüp arḳa (9) viremedi ḳażayla gürz inüp Meymūn Zengı̇̇̄ niñ 

(10) miġferini ṭoḳunup miġferı̇̇̄ ñ bir cānibı̇ yoġurup (11) ās̠ār mis̠āl eñsesini eyledi şaḳḳ 

çünkü Zengı̇̇̄  zaḫmdār (12) oldı ḳān yüzini bürüdi  ḳarındaşı ḳamnūn (13) Zengı̇̇̄  ol ḥāli 

görüp ṭurṭuġı yerden hemān (14) bir naʿra urup elli beş erı̇̇̄ ş ḳaddüyle raḫşıñ (15) sürüp 

Hūşenk-i Raʿd-āvāzını öniñ aldı (16) birbiri ardınca üç gürz urdı baʿde Hūşenk (17) 

bunıñ ḥamlelerini menʿ eyledi el kötege urup [8b] (1) irişüp bir gürz urup ḳāmetuni
3
 

daḫı zaḫmdār (2) eyledi el-ḳıṣṣa ol bir ḳarındaşı Ṣārūn Zengı̇̇̄  de daḫı (3) girdi biraz cenk 

eylediler arada yigirmi hamle ḫaṭā (4) geçdi ṣoñra āḫir Hūşenk anı da zaḫmdār eyledi 

hemān (5) bu kez ʿAdlān-ı Teberdār bu ḥāli görüp ayruḳ (6) ḳarārı ḳalmayup ʿālem 

dibinden bir naʾra-iʾ pehlivānı̇̇̄  (7) urup zemı̇̇̄ n-i zamān ve çarḫ-ı āsumān lerzeye geldi 

(8) andan raḫşın sürüp yıldırım mis̠āl irişüp (9) Hūşenk öñi aldı selām virdi Hūşenk (10) 

ʿAdlānı gözine āṣlā ṣalındırmayup nı̇̇̄ ze ucıyla (11) selāmıñ aldı andan bunlar söyleşürek 

azġaşdılar (12) cenge başladılar ol dem ellerine nı̇̇̄ ze ve gürzlerini alup (13) bir faṣl eyü 

ceng eylediler arada yedişer ḥamle (14) ḥaṭā geçdi ṣoñra ʿAdlāngördi kim bu Hūşenk 

(15) ġāyet maġrūr kimse ol dem ḳaḳıyup nevbet kendüye (16) geldükde Hūşenke bir 

gürz urup gergedān (17) boynuna bıraġup bı̇̇̄ -hūş eyledi andan yek mesı̇̇̄ ḫ [9a] (1) üzre 

                                                 
3
 Müstensih tarafından “ḳamet” şeklinde yazılmıştır. 



58 

 

raḫşın çevirüp ḳol ṣunup Hūşenk (2) kemeründen ḳavrayup yā Allāh diyüp ẕor-ı 

evvelde (3) Hūşenke ḳıyup ḳolunuñ üzerine aldı andan (4) zemı̇̇̄ ne urup ḳafādārları 

irişüp bende (5) çeküp ʿālem dibine getürdiler beriden ʿAdlān (6) yine tekrār naʿra urup 

er ṭaleb eyledikde hemān (7) Şermināz-ı Şil-endāz meydāna gı̇rüp ʿAdlāna berāber (8) 

oldı yaḳın geldükde düşnām virüp baʿde (9) ʿAdlān der  ġażaba gelüp ey nā-bekār beter 

ol ṭurma (10) ḥamle eyle seni saña bildüreyim dedükde Şermināz (11) hemān el gürze 

urup  üç gürz urdı (12) Server menʿ idüp gördi Hūşenkden (13) bu ẕiyādedir ammā rāvı̇̇̄  

eydür bu Hūşenk (14) gerçi Rūze-dādıñ ṣol ḳol pehlivānı idi (15) ammā ḳuvvetde ol 

ḳadar degül idi ve hem erligüne (16) göre ṣandali çekmezdi nihāyet Rūze-dādıñ (17) 

anasına ḫidmet
4
 itmiş idi ve kendüsüne daḫı [9b] (1) çoḳ ḫidmet ı̇tmiş ı̇dı̇ ol ecelden 

Rūze-dādıñ (2) atası mürd oldıḳda atası yerine taḥta (3) cülūs eyleyüp bu daḫı ricā ile 

ṣol ḳol (4) pāy-ı taḥtıñ almış idi ṣoñra ṣoldan ṣaġa (5) geçüp ol zamāndan berü ṣaġ ḳol 

pāy-ı taḥtında (6) oturur idi ṣoñra Ḳārūn-ı Pūlād-pūş (7) nām bir dilāver gelüp ḥüsn-i 

iḫtiyārıyla Rūze-dāda (8) bende oldıḳda ol maḥalde Rūze-dāddır
5
 (9) gördi kim Ḳārūn-ı 

be-nām pehlivāndır bu kez daḫı (10) Hūşenki ṣaġdan ṣola ḳoyup ṣaġ ḳol (11) 

pehlivānlıġın Ḳārūna virmişdi ammā Hūşenk (12) her ḳanda egilse Rūze-dādıñ pāy-ı 

taḥtı yādı (13) olunurdı hele söz çoḳ çünkü Şermināz (14) ʿAdlāna üç gürz urdı Server 

der menʿ (15) idüp ġażab ile bir gürz öylesine (16) urdı kim bendüni gergedānıñ beli 

ḳırılup (17) zı̇̇̄ r u zeber oldı ʿAdlānder raḫşından [10a] (1) ṣıçrayup piyāde oldı hemān 

dem Şermināzıñ sinesinde (2) bulunup bende çekdi ḳafādārları alup (3) andan ʿālem 

dibine gönderdi andan ʿAdlān (4) yine raḫşına süvār olup baʿde naʿra urup (5) er ṭaleb 

eyledi Ṣarūn cihān-sūz nām bir (6) dilāver fı̇̇̄ lin sürüp ʿAdlāna berāber oldı (7) bir faṣl 

cenk idüp āḫir ʿAdlānder ġażabına (8) gelüp bir nı̇̇̄ ze urup kemere ilişdikde nı̇̇̄ zeyle (9) 

raḫşından ḳopup yere urdı ve bende daḫı (10) çekdi anuñ ardınca bir daḫı girdi aniden 

(11) bir gürz ile yıḳup bende çekdi ol gün (12) ʿAdlān gün ḳubbe-i felege dikilince 

Dūrdād (13) dilāverlerinden yetmiş iki dāne Serveri birer (14) luʿbla esı̇̇̄ r eyledi iki 

ṭarafdan bunlar ḫayrān (15) oldılar ʿAdlānder tekrār naʿra urup yine er (16) ṭaleb 

eyledükde birbirlerine baḳup teklı̇̇̄ f  başladılar (17) rāvı̇̇̄  eydür ki bu Rūze-dādıñ üç yüz 

[10b] (1) pehlivānı var idi bu kez Rūze-dād gördi kim (2) ʿAdlāna  kimse ḥerı̇̇̄ f olmaz 

bu kez cihān pehlivānı (3) olan Ḳārūn-ı Pūlād-pūş dilāvere dönüp (4) yüz ṭutup ey 

dilāver sen meydāna var ola kim (5) şu nā-bekārı ḳatl idesün hı̇̇̄ ç olmazsa (6) bārı̇̇̄  esir 

                                                 
4
 Müstensih tarafından “ḫiẕmet” şeklinde yazılmıştır. 

5
 Müstensih tarafından “Rūz-dād” şeklinde yazılmıştır. 
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idüp getüresün ẕı̇̇̄ rā ġayret (7) beni helāk eyledi  bu ḳadar dilāverlere daḫı (8) vücūd 

virmeyüp bend eyledi sāʾı̇̇̄ rleriniñ (9) gözi bu nā-bekārdan ḳorḳdı meydānına (10) 

girmege kimse cürʾet idemiyor eger sen daḫı (11) buña herı̇̇̄ f olımazsan taḥḳı̇̇̄ ḳ ben de 

bilürüm (12) ki bu nā-bekār bu ʿaskeri tār u mār ider ġāyet (13) elemünden ve ʿār u 

ġayretinden aġladı hemān (14) ol dem Ḳārūn-ı Pūlād-pūşı Rūze-dādıñ (15) bu 

mülāyenet görüp Rūz-dāde özi (16) göynedi andan buña teselli virüp (17) Şāhım Liḳā-

yı himmetünde ve senüñ eyyām-ı devletinde [11a] (1) meydāna girüp döñe döñe bend 

idüp ḥużūrına (2) getürmez isem bir daḫı erenler hużūrında er ʿayb (3) olsun diyüp vāfir 

lāf u güzāf urdı baʿde (4) andan eyitdi ey iy Şāh-ı ʿālem Ḫānım yol ki fedā ammā (5) 

benim daḫı sizden bir ricām vardır gerçi size (6) söylemege ḥicāb iderim ammā artuḳ 

ṣabra (7) mecālim ḳalmadı dedükde Rūze-dāde dilāver (8) ol nedir söyle eger tācım 

taḥtım daḫı dilersen (9) nıṣfı seniñ olsun dedi Ḳārūn duʿā 
6
 (10) idüp şāhım taḥt sizlere 

mübārek olsun (11) lakı̇n senden anı dilerüm ki ben ḳuluñı bu dem (12) ḫākdan getürüp 

beni dāmādlıġa ḳabul idesin (13) zı̇̇̄ rā ben ḳuluñ bu ḳadar zamāndır ol (14) nigāruñ 

ʿaşḳıyla zār u giryānım dedükde ol dem (15) Rūze-dād eyitdi iy dilāver bu ḫuṣūṣda (16) 

ġam çekme şol nā-bekārıñ yā başını veyāḫūd (17) kendüñ ṭutup getür Liḳā-yı bed-

liḳanuñ ben de kel [11b] (1) başı içün ḳızumı saña virürüm bu cümle daḫı (2) duran 

begler ve dilāverler Şāhid olsun (3) didi zı̇̇̄ rā Ḳārūnuñ bu āṣl-ı lāf u güẕāflarına (4) 

inanup elinden bir iş gelür ḳıyās idüp (5) ḳızın iḳrār eyledi Ḳārūn daḫı şād olup (6) 

göñlünden işte aldım nigārı diyüp baʿde (7) dest-būs idüp himmet ṭaleb idüp andan (8) 

raḫş sürüp ʿAdlāna berāber oldı yaḳın (9) geldükde yāveler söyleyüp herzegūyluga 

başladı (10) beriden ʿAdlān bu ḥāli görüp ġażaba gelüp (11) şöyle kim eleminden 

gözleri dünyāyı görmeden (12) ḳaldı Server-i ʿĀlem bunuñ üzerine hemān (13) 

ḥayḳırup behey laʿı̇̇̄ n sen bu dem cānıñdan (14) uṣandın mı nedir bu seniñ yedügün 

herzeler (15) tı̇̇̄ z ol ḥamle eyle lāzım geldi kim seniñ vücūd-ı (16) nā-pākıñ ṣaḥı̇̇̄ fe-i 

rǖzgārdan ḳaldurayum (17) dedik de laʿı̇̇̄ n şöyle ḳaḳdı kim gözleri oyup [12a] (1) 

ḥōrōzına döndi hemān dāl-tı̇̇̄ ġ olup baʿde (2) Server-i ʿālemi dire ṭutub çaldı Server siper 

(3) virüp menʿ eyledi laʿı̇̇̄ n alamaduġına ḳaḳıyup bir (4) tı̇̇̄ ġ daḫı urdı Server anide menʿ 

eyledi (5) beriden Ḳārūn der ġażabından ḳudurmuş (6) kelbe dönüp hemān ölüm eri 

olup baʿde (7) ṭoġrı yoldan bir iş idemedi hemān (8) ḥı̇̇̄ leye sālik olup birbiri ardınca der 

                                                 
6
 Müstensih tarafından “dūʿā” şeklinde yazılmıştır. 
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(9) beş kerre ḳılıçladı Server dürüst yolından (10) menʿ idüp ammā laʿı̇̇̄ niñ böyle 

eyledügüne (11) ẕiyādesiyle ḳaḳıyup behey melʿūn hemān (12) bu dem ḳanuna mı 

ṣuṣadıñ diyüp bir naʿra (13) öyle urdı  kim Ḳārūn laʿı̇̇̄ n şaşup andan (14) elinde olan tı̇̇̄ ġ 

zemı̇̇̄ ne düşdi beriden (15) dilāver daḫı tı̇̇̄ rin eline alup bir kerre yā Āllāh (16) diyüp dire 

ṭutup bir tı̇̇̄ r öylesine urdı ki (17) Ḳārūn der hāy nā-bekār diyüp cān ḥavliyle [12b] (1) 

tı̇̇̄ ġ ve siperin ḳarşu virdi ammā ne fāʿide tı̇̇̄ ġ siperı̇̇̄ n (2) dört pāre idüp andan kellesine 

andan sı̇̇̄ nesine (3) sineden eger ḫānesine varınca iki şaḳḳ (4) idüp zemı̇̇̄ ne bıraḳdı 

beriden İslām ʿaskeri de (5) görünce cümlesi birden ʿaleyke ʿavnullāh ṣadāsı (6) yerle 

ʿayyuḳı pǖr eylediler Rūze-dād bu (7) ḥāli görüp ʿaḳlı gitdi küffārıñ ḫōd (8) feryādı 

āsumāne peyveste oldı Rūze-dād (9) ʿAdlān-ı Teberdārıñ böylesine tı̇̇̄ r uruşına (10) 

ḫayrān olup bir zamān kendüsün yitürdi (11) ammā bu ṭarafdan ʿAdlāntekrar naʿra urup 

(12) baʿde er ṭaleb eyledükde ayruḳ Rūze-dādıñ (13) ʿinan iḫtiyārı elden gidüp bir kez 

raʿd (14) var bir naʿra urup yıldırım mis̠āl raḫşın (15) sürüp ʿAdlān Şāhıñ öñin aldı (16) 

iy nā-bekār ḳolıñ ḳopsun ādem olan hı̇̇̄ ç (17) bir dilāvere ḳıyar mı dedükde ʿAdlān eyitdi 

[13a] (1) ey dilāver ṣormaḳ ʿayb olmasun bu ʿaskerde size (2)  kim dirler ve  kim 

olduġuñuzı bilelüm dedükde der (3) Rūze-dād daḫı kendünüñ kim olduġuñ ḫaber (4) 

virdi ʿAdlāndönüp iy dilāver ẓāhir (5) gördüñ bu ḫuṣūṣda ṣuç ḳimindir ve ben ḫōd (6) 

meydānda ṣabāḥdan berü cenk iderim ḳaç (7) dilāveriñ öldürdüm ammā neyleyüm ol 

laʿı̇̇̄ n (8) helākin istedi baña bu ḳadar herzeler söyle (9) di ben de aña gerçi bir tı̇̇̄ r urdum 

ve ālāt (10) ḫarbiyle sekiz pāre iyledüm ammā sen benim yerimde (11) olaydıñ on altı 

pāre iderdüñ diyüp (12) ol melʿūnuñ eyledüġi bed-zebānlıḳları (13) hep ḫaber virdi 

Rūz-edād gördi kim (14) ḳabāhat Ḳarūnuñ imı̇ş gönlünden eyitdi (15) maḥal olmış 

diyüp andan ṣoñra bunlar der (16) cenge başladılar bir faṣl birbiriyle eyü cenk (17) idüp 

el- ḳıṣṣa yigirmişer ḥamle ḫaṭā geçdi [13b] (1) āḫir  ʿAdlān iḳdām-ı ṣarf idüp bir gürz 

öyle (2) urdı  kim raḫşıñ beli ḳırılup zı̇̇̄ r ū zeber (3) oldı öteden küffār ʿaskeri Şāhlarınıñ 

(4) yıḳılduġını görüp bir kezden naʿra urup (5) yürüyüp Rūze-dādı ḳapup ʿālem dibine 

(6) getürdiler andan ʿAdlānı ortaya alup cenge (7) āġāz eylediler ʿAdlān ol ḥāli görüp  

baʿde (8) kendüsün ʿaskere urup neheng-i deryā (9) yarar gibi yarup bunları demet 

demet deste (10) deste idüp ḳırmaġa başladı şöyle kı̇m (11) gāh tı̇̇̄ ġle gāh nı̇̇̄ ze ile ol be 

şamār ʿaskeri (12) küffārı allaḳ bullaḳ eyledi ādemi ādemle (13) atup kāfirlerin 

kellelerin berg-i ḥazān gibi (14) döküp ol ṣaḥrāya buluṭ ḳażādan (15) ḳan yaġmurları 

yaġdırdı bu ṭarafdan (16) Zengı̇̇̄ ler leşkeriniñ Şāhı Ṣārūn Zengı̇̇̄  (17) ve ḳarındaşı 
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Meymūn Zengı̇̇̄  bunlar da naʿralar [14a] (1) urup cümle Zengı̇̇̄ ler ʿaskeriyle ḥamle 

ḳıldılar ol (2) iki ʿasker birbirine ḳarışup toz-ı gerdūnı yordu (3) Ḫurşı̇̇̄ düñ yüzin dutup 

ʿālem-i ẓülumāt (4) oldı oġul atayı ve ata oġul ḳarındaşı ḫōd (5) ḳarındaşı farḳ itmeden 

ḳaldı atlarıñ ġıjġırması (6) ve erenleriñ naʿrası ve muḥannesleriñ hāy hūy ve (7) 

ḳılıçların çāḳ çāḳından cihān pǖr aşup (8) ol gün o ṣaḥrāda pāzār-ı cān kerem olup (9) 

kelleler yoḳ bahāsına ṣatıldı cenk der ḳarışup (10) işte gelüp āḫşām irişdi herkes ceng 

(11) meyinden mest olup baʿde kendülerden der (12) gidüp cengdür giciye ulaşup andan 

iki (13) cānipden meşʿaller yaḳup gicei gündüze der (14) döndürdiler iki cānı̇̇̄ pden ġālip 

maġlūp (15) bellü olmadı dilāverler ise cengeden (16) mest olup her biri gicei 

gündüzden farḳ (17) itmezlerdi Allāhu Ekber ol ceng sāʿat [14b] (1) sāʿat ẕiyāde olup 

iki gice üç gün (2) ceng olup ʿAdlān-ı Teberdār ʿaskerinden (3) beş biñ iki yüz ādem 

ḫāke düşdi ammā (4) Rūze-dādıñ ʿaskerinden ise tamām otuz (5) biñ ādem helāk olmış 

idi hele ikinci gün (6) ʿaṣr-ı vaḳt oldıḳda iki ṭarafdan ṭabl-ı ārām (7) çalınup ol iki ʿasker 

der ḥikmet-i ḫüdā hemān (8) mestlik ʿāleminden bı̇̇̄ dār  olup gözleründen (9) ġaflet 

gidüp ṭabl-ı ārām ṣadāsı işidüp (10) ol dem tı̇̇̄ ġlerini ġılāflarına ḳoyup raḫşlarınıñ (11) 

ʿinānıñ keşı̇̇̄ de ḳılup bār-gāhlarına geldiler (12) rezm ṭonların çıḳarup bezm libāsların 

gı̇yüp (13) zaḫmlu olanların zaḫmın ṣarup andan herkes (14) şāhları dı̇̇̄ vānına cemʿ olup 

beriden Rūze-dād (15) melūl maḥzūn taḥtında ḳarār eyledi ve bu (16) ṭarafdan ʿAdlān-ı 

Teberdār manṣūr muẓzaffer (17) bārgāhına gelüp baʿde İslām dilāverleri daḫi [15a] (1) 

gelüp birbirine ġazāların ḳutluladılar andan ʿAdlān-ı (2) Teberdār emr idüp basāṭ ʿayş 

gelüp meclis (3) ḳurup ortaya bāde-i gül-fām döşenüp andan (4) sı̇̇̄m belgelü sāḳı̇̇̄ ler 

ellerine bāde ile memlū sürāḫı̇̇̄ lerini (5) alup serverlere elden ayaḳ ṣundılar (6) tamām 

şarābıñ buḫārı başlarına āġub kelleler (7) germ ve ḫāṭırları nerm oldıkda herkes teşnedār 

(8) olup ol dem ʿAdlānemr eyledi Hūşenk ve (9) Şermināz ve Ṣārūn Ciḥān-sūzı ol gün 

(10) cengde ṭutulan yetmiş dilāverleri meydān-ı (11) siyāsete çökerdiler ʿAdlān-ı 

Teberdār bunlarıñ (12) cümlesine luṭuf ile İslāma daʿvet eyledi (13) bunlar da hidāyet-i 

ḥaḳḳa irı̇şüp bunlar daḫı (14) bir uġurdan Liḳāya laʿnet idüp cümlesi (15) Müselmān 

oldılar ʿAdlān şād olup (16) bunlaruñ bendlerini alup ḫilʿat giydürüp (17) mertebelerine 

göre ṣandelyeler virdi bunlara [15b] (1) ʿaẓı̇̇̄m rüʿāyetler luṭuflar eyledi bunlar da 

Serveriñ (2) bu seḫāvetine taḥsı̇̇̄ n eylediler baʿde her biri yerlü yerinde  (3) ḳarār 

eylediler andan meclis tāzeleyüp sabāḥ oldıḳça (4) ʿişret eylediler çeper-i seḥerden 

gördiler  kim (5) düşmen ṭarafından ṭabl-ı ceng āvārı cı̇̇̄ hānı ṭutdı (6) cāsūslar der gelüp 
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düşmeniñ iḳdāmın ḫaberdār (7) eylediler ol iki ʿasker yerlerinden ṭurup (8) silāḥlarını 

giyüp gürz nizelerin ellerine alup (9) çārpālarına sǖvār olup baʿde birbirlerine ḳarşu (10) 

ālāylar ve ṣaḳlar baġlayup ol maḥalde ṭarafeynden (11) meydān açılup bu dem meydāna  

kim gire dirken (12) bu mahalde Münūçehr kendüsi meydāna girüp (13) ʿarz-ı hüner 

gösterüp ʿAdlānı daʿvet eyledi (14)ʿAdlān daḫı raḫş sürüp muḳābil (15) oldı ve selām 

virüp redd-i selāmdan (16) ṣoñra birbiriyle söyleşürek azġaşup cenge [16a] (1) 

başladılar birbirlerine ol ḳadar kötekler urdılar (2) kim iki ʿasker bunlarıñ cengine 

ḫayrān oldılar (3) gerçi ʿAdlānbunıñ ḥamlelerin menʿ iderdi (4) ammā taḥsı̇̇̄ n iderdi ol 

dem Münūçehr ġayrete (5) gelüp ʿAdlāna bir gürz öyle urdı kim ʿAdlān (6) gerçi menʿ 

eyledi ammā ḳaddi ḫam-ender-ḫam olup (7) başı at başına berāber oldı bunıñ ẕūr-ı pā 

zūsına (8) taḥsı̇̇̄ n eyledi gönlünden Ḥaḳḳ Teʿālā (9) ḥazretlerine nı̇̇̄ yāz idüp bunun 

İslāma gelmesin (10) ṭaleb eyledi ol gün beyn-eṣ-ṣalātı̇̇̄ n olunca (11) ceng idüp ʿAdlānel 

ucuyla ṭutardı (12) Münūçehr ise almaḳ ḳaṣdına ḥamle iderdi (13) āḫir gördi kim āḫşām 

daḫı yaḳlaşdı hemān (14) ġayretle buña bir gürz öyle urdı kı̇m derd-mend (15) 

Münūçehr de gürzini berāber virdikde gürz (16) gürze ṭoḳındıḳda Münūçehriñ ḳolları 

buña (17) ṭāḳāt getürmeyüp arḳaya aldıḳda aġzından [16b] (1) burnından ḳan revān 

olup tozdurup (2) yüriye düşdi Server gürzin der żabṭ (3) idüp geçüp kendi baʿde raḫşın 

başını (4) çevirüp meydān başından döndükde (5) Münūçehr kendüsin güciyle żabṭ idüp 

kendüsin (6) ol halde gördükde kendü kendüye böyle (7) iş olduġuna ẕı̇̇̄ yāde ġāżaba 

gelüp (8) hele dilāverlik ḳuvvetiyle ḳaddin rāst ḳılup (9) andan raḫşına mehmūz urup 

tozdan (10) ṭaşra çıḳdı ammā öteden Rūze-dād der (11) Münūçehrden ümidi kesdi idi ol 

dem (12) ṣıḥḥatinde gördikde şād olup ṭurdı (13) beriden Münūçehr ol ġāżabla raḥş 

sürüp (14) ʿAdlānıñ üzerine geldikde göz (15) ḳarardup ḳol ḳaldırup ʿAdlānıñ der (16) 

kemerin muḥkem ṭutdı baʿde fırṣat ġanı̇̇̄met bilüp (17) iki eliyle bir zūr şöyle eyledi  kim 

olmadı ʿAdlānı [17a] (1) ʿAdlānı zerre ḳadar yerinden aparamadı tekrār (2) iki kerre 

daḫı ẕūr eyledi olmadı gördi (3) āḫir ṣalu virdi çünki növbet ʿAdlāna degdi (4) ol dem 

Münūçehriñ kemerine dest urup (5) yā Münūçehr ġāfil me-bāş benim ẕūrım birdür (6) 

diyüp bir kez yā maʿbud diyüp ẕūr-ı evvelde (7) ḳapup ḳolınıñ üzerine aldı baʿde raḫş 

(8) başın çevirüp ʿaskere der ṭoġri (9) revāne oldı Ṣārūn Zengı̇̇̄  der öñine (10) irişüp 

ʿālem dibinde Münūçehri zemmı̇̇̄ line (11) urdı uşup Münūçehri bende çekdiler (12) 

ʿAdlān-ı Teberdār yine meydāna girüp andan (13) er ṭaleb eyledi artuḳ  kimesne 

meydāna girmedi (14) bu kez ʿAdlān raḫşından inüp kendü (15) eliyle zı̇̇̄ r ü zeber 
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tengini müstaḥkem idüp baʿde (16) süvār olup diledi kim Rūze-dādıñ der (17) 

ʿalemlerine irişüp serni-gūn ide Rūze-dād [17b] (1) ol ḥāli gördükde bildi kim kendi 

ʿaskerinde (2) buña ġarı̇̇̄ m olur yoḳ göñlünden bunı fikr (3) eyledi kim bari ceng-i 

maġlūbe arasında bir (4) iş ola diyüp hemān dem ol fikr ile (5) bir kez ṣaġına ṣolına 

naʿra urup bre meded (6) ne ṭurursuz ḳomañ şol nā-bekārı ola (7) ḳim çoḳluk ile 

ḥaḳḳından gelesiz diyüp (8) bir kerre sancaḳ diretüp Allāhu Ekber ol (9) deryā gibi 

ʿasker-i bı̇̇̄ -pāyān ʿAdlānıñ daḫı (10) üzerine gürleyüp her ṭarafdan tı̇̇̄ ġ gürzler (11) 

çeküp Serveri araya aldılar dilāver der (12) bir kerre Ḥamza-var naʿra urup o seyl-i 

ʿaḳı̇̇̄m (13) gı̇bi  aḳup gelen küffārı ṭora vardı (14) andan ʿAdlān der tiġin ʿüryān idüp 

(15) kendüsi de küffāra urdı bir anda bunlarıñ (16) kellelerin berg-i ḥazān gı̇bi dökmege 

başladı (17) bunları allaḳ bullaḳ idüp bu kez küffar [18a] (1) Serverden ḳorḳup öñünden 

ḳaçarlardı (2) ammā bu maḥalde küffār ʿaskeri üşindi idüp (3) tekrār Serveri ortaya 

aldılar beriden der (4) Ṣārūn Zengı̇̇̄  ve Meymūn Zengı̇̇̄  ḳarındaşı (5) Ḳamtūl Zengı̇̇̄  cümle 

Zengı̇̇̄ bār ʿasker ile bunlarda (6) yürüyüp Servere ḳafādār oldılar küffārıyla (7) cenge 

başladılar bu dem yine bir ʿaẓı̇̇̄m ceng (8) oldı ammā ne fāʾide küffār ʿaskeri ġāyet (9) 

ile çoḳluḳ olmaḳla Rūze-dād ise ṭurmaz (10) idi her ṭarafa el ṣalup ve istimālātlar (11) 

virür kendüsi de taḥtından aşaġa inüp (12) eginine ālāt-ı ḫazı̇̇̄ ñ ḳuşanup andan bir yaḥşı̇̇̄  

(13) gergedāna süvār olup cenge girdi baʿde (14) ʿaskeri de şāhlarınıñ cenge girdügı̇n 

(15) görüp cümle ġayrete gelüp ol maḥalde (16) bir nice bin tı̇̇̄ r-endāz  melʿūnlar el tı̇̇̄ r u 

kemāna (17) urup andan ʿAdlān-ı Teberdāra teber-i bārān [18b] (1) eylediler bir nice 

yerde daḫı zaḫm urdılar (2) Server gördi zebūn oluyor küffār (3)ʿaskeri de dört canibin 

ḳuşadup (4) bu kez Serveriñ ḫōd-zaḥm ẕiyādesiyle (5) olmaḳla cenge iḳtidārı olmayup 

āḫı̇̇̄ r (6) laʿı̇̇̄ nler daḫı birḳaç yüz yerden kemendler (7) atup neylediler ise eyleyüp 

Serveri (8) çeküp raḫşından yıḳdılar baʿde hemān (9) üzerine üşüp ʿAdlān-ı Teberdārı 

(10) hemān bende ideyim dirken nā-gāh daḫı (11) bir ṭarafdan gördiler  kim bir ʿaẓı̇̇̄m 

toz (12) ẓuhūr idüp belürdi şöyle  kim havāya (13) direk direk olup çıḳardı hemān (14) 

beriden Zengı̇̇̄ ler der bu maḥalde küffār ʿaskerine (15) yardım geldi ṣanup nā-ümı̇̇̄ d olup 

(16) yā rabb bu dem bizler saña ṣıġındıḳ diyüp (17) kendüleri Ḥaḳḳ Teʿālā ḥażerine 

teslı̇̇̄m daḫı [19a] (1) idüp münācāta başlayup yardım ṭaleb eyledi ammā ol toz (2) yıġını 

irişdikde bitüp gördiler kim öküzden bir sehm-nāk (3) naʿra ẓāhir oldı bre bu naʿra  

kimin ola didiler ammā bilenler (4) gördiler ki bu naʿra ʿİvec Ḳalender ġūlıñ naʿrasıdır 

çünki (5) ʿİvec Ḳalenderüñ naʿrasın Ṣārūn Zengı̇̇̄ nüñ ḳulaġına (6) irişdi bu kez gördi 
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kim hemān ʿİvec on biñ ʿaskeriyle (7) ve yigirmı̇ oġlıyla ʿİvec Ḳalender bir kez cemʿ 

idüp kendüsin küffāra (8) ʿaskerine urdı ammā ne faʾide  bunlar irişince küffār irişüp 

(9)ʿAdlān Şāhı ḫān nā-ḫāh bende çekdiler ve bir yügrük gergedān (10) yükledüp cān 

atup ʿAdlānı alup kalʿaya girüp (11) ḳapularını muḥkem bend eylediler beriden ʿİvec 

küffāra ʿaskerin (12) yarup ʿalemlerin oturup bir ḥamlede bunları perı̇̇̄ şān idüp (13) tār u 

mār eyledi ve bunları kütür gibi ṭoġrayup beş ādem bir yerde [19b] (1) ḳalmayup ḳaçup 

ṣahrālara düşüp ve kimi de ḳalʿaya esı̇̇̄ r oldı ol (2) bı̇̇̄ -ḥesāp küffārıñ yaġma ve ġārat idüp 

getürüp ʿAdlān (3) Şāhıñ bār-gāhı öñünde bir nice yerde depe depe idüp bu ḳadar māl 

(4) yıġdılar ve daḫı manṣūr muẓzaffer dönüp gelüp ḳondılar ammā ʿAdlān (5) Şāh 

küffār elinde esı̇̇̄ r ol ḳalʿayı muḥaṣara idüp perı̇̇̄ şān ḳarār (6) eylediler ammā rāvi eydür 

Münūçehrin bir ʿAyyārı var idi (7) Münūçehr ise esı̇̇̄ r olaldan beri gözedüp fırṣat 

gözlerdi bu maḥalde (8) çünkü ʿAdlān Şāhuñ eleminden idi Münūçehri gözetmekde 

ferāġat (9) idüp şöyle ḥāli ḳomışlardı ʿAyyār bu ḥalde fırṣat bulup (10) gelüp 

Münūçehri ḳurtarup getürüp gitdi İslām begleri (11) birisi bu āḥvālden ḫaberi olmadı 

çünki işitdiler ẕı̇̇̄ yāde (12) melǖl oldılar çünki ṣabaḥ ʿİvec Ḳalender ṭanımayup (13) 

sāʾir
7
 ʿasker bir uġurdan yerlerinden ṭurup ḫiṣāra yüriyüş [20a] (1) eylediler ve ziyāde 

iḳdām idüp bir ḫaylı̇̇̄  ṣaḳladılar ammā ḳāʾil olup (2) ḳanḥına bir çāre idemediler ammā 

bu maḥalde ʿİvec Ḳalenderi tenhā urup (3) bir ṣu kenārına gelüp ol ṣudan ġusl idüp 

ābdest alup (4) bāl oldı andan gelüp bir aġaç sāyesinde yalñızca iki rekʿat (5) ḥācet 

namāzın ḳıldı andan el getürüp Allāhu teʿālā  ḥazretlerine (6) nāz u niyāz idüp vāfir 

ağladı ve ʿAdlānuñ ḫalaṣ olmasın (7) ḫüda-yı rabbül-ʿālemı̇̇̄ nüñ temennā eyledi ötüp 

derdiyle zarı̇̇̄ liḳ (8) ḳılup cān [u] göñülden
8
 münācāta başladı işte bir de bunda Liḳā (9) 

rāvı̇̇̄  eydür bu ṭarafda Çābuk ʿAyyār daḫi Rüstem-i ʿĀlem-şāh (10) yanında gitmişdi ol 

maḥalde nā-gāh ol yere çıḳa geldi (11) daḫı gördi bir ʿasker ḳalʿa muḥaṣara idüp 

ṭurmayup ceng (12) iderler daḫı Çābuk de sürüp ʿAdlān Şāh ʿaskerine geldi (13) āḥvāli 

ṣordı bunlar da Çābuki bilüp aġlaşup ʿAdlān [20b] (1) Şāhuñ esı̇̇̄ r olduġı bir bir ḫaber 

virdiler andan sürüp Ṣārūn (2) Zengı̇̇̄  ile ʿİvec Ḳalender ḳatına geldi ʿİvec Ḳalender 

Çābuku gördükde (3) ḫōşuna gelüp buña gülmekden bayıldı andan eyitdi bre cin yāveri 

(4) ḳaç günlük ṭoġdıñ anandan bellü anan seni eksik ṭoġurmuş (5) ne beg küçük cin 

olursun ḳanḳı cihānda cinnı̇̇̄ sin ben sencileyin (6) ufacık cin görmedüm didi Çābuk bı̇̇̄ -

                                                 
7
 Müstensih tarafından “sāyir” şeklinde yazılmıştır. 

8
 Müstensih tarafından “cān göñül” şeklinde yazılmıştır. 
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iḫtiyār gülüp yoḳ (7) ben cin degülüm ādem oġluyum didi ʿİvec Ḳalender eyitdi ben 

şı̇mdiye deg (8) hı̇ç yoġ ise on bin ādem yidim ammā hı̇̇̄ ç senin gibi küçük (9) ādem 

görmedüm ammā eger ʿAdlān Şāh baña ādem yimege and virmemiş (10) olaydı şimdi 

ben seni bir dem göreydim nāṣıl ādemin idi (11) süre göreyim Çābuk eyitdi ʿÖmer 

ʿAyyār oġlı Çābuk ʿAyyārım (12) didi bunlar eyitdiler şol ʿÖmer ki Ḥamzanuñ 

ʿAyyārıdır anın oġlısuz (13) didi Çābuk eyitdi belı̇̇̄  işte şimdi bildüñüz didi bu kez [21a] 

(1) Ṣārūn Çābuku bildükde yerinden ṭurup Çābuk ʿAyyāruñ (2) ayaġına düşdi eyitdi ey 

Çābuk senüñ atañ ʿÖmer ʿAyyār ḥiṣārlara (3) girüp ādemler ḳurtarmış sen daḫı bu gün 

ʿAdlān Şāhı ḳurtaruñ (4) olmaz mı ol ḳor dilāver serā-yı berdeye vardıḳda saña ne iyilik 

(5) ider hı̇̇̄ ç bilür müsün imdi benim ʿahdım olsun evvelince saña (6) ḳādı̇̇̄ r olduġum 

ḳadardan ziyādesiyle ihsān ideyı̇m didi (7) Çābuk eyitdi ben iyilügüzdan geçdüm baña  

kimesneniñ iyilügi (8) gerekmez nihāyet bir sözim vardır anı ḳabul idersenüz (9) ben 

daḫı varayım ʿAdlān Şāhı size ḳurtarayın ve hem ḳalʿa size (10) āşinalıḳ ile alıvir 

vireyin ve sizüñ eliñüze vireyin (11) isterñüz cümle düşmanlarıñuzı daḫı birbir ṭutup 

virem (12) didi bunlar daḫı bu sözden iken Ṣārūn Zengı̇̇̄  şād olup (13) Çābuk ʿAyyāruñ  

ayaġına düşdiler imdi her ne buyurursañ [21b] (1) bizim ḳātımızda ḳādı̇̇̄ r olduġumuz 

ḳadar sözüñ cānımıza mı̇̇̄ nnet ve başımıza (2) devletdür didiler ol dem Çābuk ʿAyyār 

eyitdi ey dilāverler (3) ol zamān ki atam ʿÖmer ʿAyyār Ḥamza Ṣāhib-ḳırān ile geldikde 

serā-yı berdeye (4) geçüp oturduḳda babam ʿÖmer ʿAyyār sulṭān-ı ʿayyārān kǖrsı̇̇̄ sinde 

(5) bādebā ʿAyyāruñ ṣandalyesidür ol da anda otura ve cümle begler (6) ve pehlivānlar 

yerlerinde oturup Saʿdi Şehriyār ve daḫı ḫilāfet taḥtında (7) otura daḫı Lendühā Ser-

ḳaplan yerinde otura ve Pelenk-efgen (8) ve Peleng-pūş otura sancāḳ Ezrāḳ-pūş otura 

Rüstem-i ʿĀlem-şāh (9) ve Bedı̇̇̄ ʿüz-zamān  ve Melik Ḳāsım ve Rüstem-i Cihāngı̇̇̄ r ve 

Ġażanfer Şāh (10) ve Hāşim ve Melik Muẓaffer Ahen Ḳaba Rezm Hūbe-i zinde Erc-i 

(11) Zinde Erc-i Bulġārı̇̇̄  ve Fużalan Şāh ve Şı̇̇̄ revı̇̇̄  Nāmdār (12) ve Ḥāris̠ Nevcı̇̇̄ vān ve 

Ṭūl Zengı̇̇̄  ve Ḳırṭās Mı̇̇̄ şe-i Cerraḫı̇̇̄  ve ʿAdlān-ı (13) Şāh-ı Teberdār otura işte bunlar 

cemʿ oturalar el-ḳıṣṣa [22a] (1) cümle Ḥamza oġulları ve oġlı ve pehlivānları ve cümle 

begler daḫı (2) gelüp oturdıḳlarında benim babamdan alacaġım üçyüz (3) biñ altun 

atamuñ nikāḥı ve nafaḳası vardır anı ṭaleb eyleyim (4) gerekdür benim ol maḥalde baba 

(…)
9
 idecekdür ol (5) maḥalde gerçek vardır diyüp bu ḫuṣūṣa eger sizde ṭanuḳluḳ (6) 

virirseñüz varayım ʿAdlān Şāhı şimdiden size ḳurtarayım (7) didi andan Ṣārūn Zengı̇̇̄  

                                                 
9
 Bu kısım silik olduğu için okunamamıştır. 
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eyitdi baḳḳa ʿAyyār hemān biz ṭānıḳlıḳ (8) virüruz didi Çābuk ʿAyyār yoḳ siz degül 

buña Melik Ḳāsım (9) Bedı̇̇̄ ʿüz-zamān  ve Rüstem-i ʿālem-şāh ve Saʿdu Şāh ve ʿÖmer 

Maʿdı̇̇̄  ve (10) Ḳerb Ġāzı̇̇̄  ve Sancāḳ Ezraḳ-pūş ṭanıḳlıḳdur dedükde bunlar da (11) nola 

biz de ṭanıḳ olalım didiler andan Çābuk ʿAyyār āḫşām (12) olunca bunlar ile böyle oldı 

āḫşām oldıḳda yerinden ṭurup (13) ḳalḳup ḳalʿa dibine vardı gördi ki  bir yerden ṣu 

çıḳar [22b] (1) çıḳdı sürdi ʿİvec Ḳalender yanına geldi andan Ṣārūn Zengı̇̇̄ ye ve 

Meymūn (2) Zengiye ve Sālūñk Zengiye el-ḳıṣṣa on beş Zengiye varınca alup anlar ile 

(3) sürüp ol yere geldi bunlara eyitdi imdi sen ḳapu yanında ṭuruñ (4) ve baña muntaẓır 

olıñ bunlara eyitdi imdi sen ḳapu yanında eger pehlivān (5) naʿrasın daḫı siz işı̇desüz ol 

zamānında gelüñ didi ol tünelden
10

 (6) Çābuk içerü girüp ṭolaşup ḳalʿa üzerine çıḳdı 

baḳup (7) gördi ki cümle kāfirler mes̠t olup yaturlar ʿİveci ol arada (8) kemend ile 

yuḳarı çekdi anda ʿİvece eyitdi gel imdi girelim (9) diyüp sürüp daḫı zindāna geldiler 

ʿİvec eyitdi gel imdi (10) sen abem ṭur burada oturın baña yine şimdi gelürem didi (11) 

andan kendi sürüp zindāna geldi miftaḥı eline alup zindānı (12) açup içerü girdi çaġırup 

ḳanı ʿarabıñ oġlı mār-ḫūra (13) didikde ʿAdlān Şāh bunı ḳandil ile baḳup gördi [23a] (1) 

Çābuk ʿAyyār der şād oldı naʿra urmaḳ diledi ammā yine ṣabr (2) eyledi andan Çābuk 

ʿAyyār bunıñ yanına gelüp bendı̇ne aldı (3) ḫalaṣ eyledi andan ḳalkup ʿİvec Ḳalender 

yanına geldiler (4) baʿde Çābuk ʿAyyār ol dem ʿAdlān Şāh ile rūze-dadıñ (5) dı̇̇̄ vānına 

geldiler sarāyında kendüye münāsib alāt-ı ḥarp bulup (6) geyinüp ḳuşandı andan sürüp 

ḳalʿanuñ ḳapusı geldi (7) gördi kim ḳapuda aṣlā bekçi yoḳ cümlesin serḫōş olur (8) 

nizeleriyle yaturlar hemān ʿAdlān Şāh naʿra urup hayḳurdı (9) ol ṭurrede olan serverler 

ol dem içerü ḳalʿaya ḳoyuldılar (10) andan ʿAdlān Şāh ve ʿİvec Ḳalender daḫı varup 

Rūze-dādıñ (11) sarāyında Rūze-dādı bulup ṭutdılar andan bunı muḥkem (12) bende 

çekdiler andan şehrāyine ʿasker ile ceng yürindiler şehr (13) ḫalefi bu ḥāli görüp ḥayrān 

oldılar daḫı gördiler ḥāl böyle cengin [23b] (1) fāydası yoḳ āḫir gördi kim olmaz hemān 

bir uġurdan cümlesi (2) amān diyüp çaġrışdılar ʿAdlān Şāh daḫī bunlara emān virüp (3) 

ol dilāverlere tenbı̇̇̄ h eyledi artuḳ ḳırmeñ diyu bunlar da artuḳ (4) ḳırmaḳdan el çekdiler 

çünki ṣabāḥ oldı geçüp taḥta oturdı (5) andan buyurdı varup münūçehr ile Rūze-dādı 

ḳayd u bend ile (6) ḥużūrına getürdiler ol dem ʿAdlān Şāh bunları luṭuf ile ı̇̇̄māna (7) 

daʿvet eyledi bunlar da muḫalefet itmeyüp Liḳāya laʿnet idüp (8) ol dem ikisi de cān u 

göñülden Müselmān oldılar baʿde cümle (9) leşkeri daʿvet eylediler anlar da muḫalefet 
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itmeyüp gördiler (10) şāhların Müselmān olmış bunlar da cümlesin Müselmān oldılar 

(11)ʿAdlān Şāh bu ḥāle ziyāde şād oldı baʿde Gülzārı Rūze-dāddan (12) dileyüp Ṣārūn 

Zengı̇̇̄ ye nı̇̇̄ kāḥ eylediler Ṣārūn ḳan (13) ḳarındaşı Zennı̇̇̄  Bānūyı o meclisde nikāḥ idüp 

virdiler rāvı̇̇̄  [24a] (1) eydür ol gülzārdan daḫı güzel idi Münūçehr daḫı gördi kim (2) 

gülzārdan daḫı güzeldir ziyāde ḫaẓẓ eyledi andan Çābuk ʿAyyarı (3) ṭaşrada olan 

beglere göndere ḫaẓẓ eyledi Çābuk (4) ʿAyyarı ṭaşra çıḳup beglere gelüp āḥvāli ḫaber 

virüp müjde (5) eyledikde ʿAdlān Şāhuñ ḫalaṣ olduġı Rūze-dāduñ (6) Münūçehrüñ 

cümle ʿaskeri birle āhlām geldüklerin ve kalʿa (7) fetḥ olduġın ḫaber virdükde cümlesi 

şād olup kalʿaya (8) geldiler biz ikinüz Rūze-dāduñ ʿAdlān Şāh buyurdı ʿaskeri (9) 

yoḳladılar gördiler kim cümle ʿaskeri tamām dört kere yüz biñ (10) müsellaḥ dilāverler 

cemʾ olmış ʿAdlān Şāh şād olup (11) andan Rūze-dād ve Münūçehr ḫazı̇̇̄ ne açup bu 

ḳadar ʿaskere ʿulūfe (12) virdi ve cebe-ḫāne açup ulaşdırdı baʿde üç gün (13) muḥkem 

yeraḳ görüp dörtünci gün bir sāʿat sāʿatde ol [24b] (1) aradan göç idüp ḳandasın Şehr-i 

Ṣabāyıl diyüp yola düşüp (2) gitdiler ammā bizim ḥikāyetimiz bir yañadan ʿİcl-i Ser-

firāz  a geldi rāvı̇̇̄  (3) eydür meger ol şebı̇̇̄ ḫūn gicesinde ʿİcl-i Ser-firāz daḫı arḳasından 

(4) naʿrasın işidüp üzerine ḥamle eyledükde daḫı diledi kim arḳasında (5) ḳalmamış   

ʿİcl-i Ser-firāz  daḫı bu kez nā-çār neylesün berd-i beyābān
11

 yolın (6) ṭutup bir berṭaraf 

çıḳup gitdi şöyle kim giryān [ü] nālān
12

 tek ve tenhā (7) bir gün bir gice alıġar birle 

çeküp gitdi ammā ḳandasın kendügün (8) bilmezdi bir gün bir gice daḫı gitdi olmadı bir 

abadanlıġa irişmedi (9) āḫir üçünci gün gelüp bir şehre irişdi ol gün bir aġaç dibinde 

(10) inüp ḳarār eyledi daḫı ẕebūn olup yürimekden ḳalmış idi (11) ol arada hemān 

atınuñ yuların alup ota ṣaldı (12) ol arada bir büyük ṣu var idi kenārına gelüp (13) daḫı 

zaḫmların ṣarup ṣarmaladı ḳarunı aç idi ve hem [25a] (1) ziyāde yorġun idi ol arada 

yatup ḳaldı ikinci gün (2) gelüp başınıñ ucından göz açup uykudan uyanup baḳup (3) 

gördi başı ucunda birisi nefı̇̇̄ s ṭaʿām ile bir kile arpa buldı (4) şād olup yerinden ṭurup 

varup ol ṣudan yüzine (5) yuyup baʿde gelüp ol sı̇nı̇̇̄ niñ başı ucuna oturup muradı (6) 

üzre ol ṭaʿāmdan yiyüp pāk ḳarnın ṭoyurdı Ḥaḳḳ Teʿālā  (7) şükr eyledi anda ol evvel 

arpa alup pāk yanına gelüp yarusın (8) atına aṣdı zı̇̇̄ rā bir uġurdan virmege ḳorḳdı zı̇̇̄ rā üç 

(9) gün arpa ve ne buġday ve ot yememişdi baʿde yine gelüp oturup (10) oturdı raḫşdan 

ḫaẓẓ idüp arpasın yidi andan atına ṣuyı (11) virüp andan şād oldı ammā rāvi eydür 

                                                 
11

 Müstensih tarafından “berd-i biyān” şeklinde yazılmıştır. 
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 Müstensih tarafından “giryān nālān” şeklinde yazılmıştır. 
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meger   ʿİcl-i Ser-firāz  bu (12) maḥalde oñ arpa ile ol evvel ol birisi nefı̇̇̄ s ṭaʿāmı ol 

arada (13) getürüp başı ucından ḳoyan Yusuf-ı Cinnı̇̇̄  idi kendünüñ ḳāyın [25b] (1) 

atasıdur üzerine iki müʾekeller ḳomışdı dāʾı̇̇̄m gözedürlerdi bu (2) maḥalde başına böyle 

ḥāl geldügin gördüklerinde bu ṭaʿām ile (3) ol arabaı tedārik idüp getürüp ḳodılar andan 

aġaç dibinde (3) birḳaç gün ʿİcl-i Ser-firāz  ile ol arada ṣu der ḫāṭır ayaġına (4) gele 

yürür ʿaceb bundan eyü devlet olur mı böyle ġurbet maḥallinde (5) hele birḳaç  gün 

gelüp bir şehre oturmadan yerinde oturup (6) gelüp bunda diñleneyüm diyüp oturup 

eglendi bir miḳdār (7) eyüce oldı kez yine maḥalde ḳarnı yine acıkdı ol dem yerinden 

(8) ṭurup tı̇̇̄ r ve kemānın eline alup yerinden ṭurup ʿacabā şol (9) ṭaġda ve ṣaḥrada hı̇̇̄ çbir 

şikār idecek yer var mı gezindi yine (10) eyitdi hele birḳaç gün daḫı şöyle oturayım bu 

acılıḳa taḥammül (11) ideyim diyüp ṣabr eyledi kendi kendüyle düşünüp evvelki devleti 

ve (12) salṭanatı ḫāṭırına gelüp oġulların ve beglerin ve yārānların ḫāṭırına [26a] (1) 

getürüp ve biraderlerin daḫı ḫāṭırıyla getürüp aġladı hele işte (2) benim ḥālim böyle 

şükür Allāhu teʿālā ya ki elḥamdulillāh günden güne ben eyüce (3) olayorum ammā 

ʿaceb anlardañ ḥālleri nicedür diyüp kendüsüne (4) bir ʿaceb ḥāl bürenüp eline dest-

mālın alup yüzine ṭutup oturup (5) ṭatlu ṭatlu aġlayup göz yaşların döküp ṭururken nā-

gāh ol (6) maḥalde baḳup gördi kim toz kendi cānibe gelür bir ḫōş baḳdı gördi (7) bu 

gelen  kimesne piyāde ve yalıñızdur ʿacaba  kim ol dirken yaḳın geldikde (8) gördiler ki 

bir dervı̇̇̄ şdir ol da yaḳın geldikde ʿİcl-i Ser-firāz  a selām (9) virdi selāmun alup baʿde 

sūʾāl idüp eyitdi ey dervı̇̇̄ ş (10)  kimsin didi ol da bir faḳı̇̇̄ rim diyüp getürüp torbasın ʿİcl 

(11) öñine ḳodı içinde vāfir niʿmetleri var idi ol dem yı̇diler (12) Server daḫı Ḫüdāya 

şükürler eyledi andan bu dervı̇̇̄ ş eyitdi (13) ben de şuña bir sūʾāl ideyim etmek yedügüm 

nāṣıl kimsedür didi [26b] (1) döndi dervı̇̇̄ ş eyitdi ey yigitler şāhı küstaḥlıḳ olmasun (2) 

ne kişisin didi ḳandan gelüp ve ḳandan gidersün dedükde (3) Ser-firāz eyitdi ey derviş 

evvel hele sen söyle göreyim sen (4) ne kişisin didi dervı̇̇̄ ş eyitdi ey dilāver bunda bir 

şehr vardı (5) şöyle kim pādişāhına Süheyl dirler bir ḳızı vardur (6) adı e-i Cemāldür ve 

ben daḫı ol şehirdenim ve benim atam ḫ ̌ ācedür (7) şöyle kim daḫı māl varlıġında daḫı 

hemtā-yı der-ḳayd ve bu (8) Süheyliñ ḳızı daḫı çıḳarup baña atam ṣaġlıġında (9) 

nāmzād eylemüşdür ʿaḳıbet bir gün atam vefāt eyledi benim (10) yanıma ol bizim şehriñ 

müttekinleri yetkinleri üşüp baña hemdām ile (11) mu olup ve yüz bir gülüp tamām her 

vecihle niʿmetim (12) yeyüp akçam ḫarçlıḳ der ben daḫı
 13

 nādānlıḳ sebebiyle atamıñ 
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69 

 

(13) cümle mālını hebā eyledim āḫir kār-ı cesı̇̇̄m ḳalmayup Fülüs [27a] (1) Āḥmere 

muḥtāç oldum ṣoñra bu yārenlerim benden yüz çevirdiler (2) ki ve gördükleri yerde 

görmezlige urmaġa başladılar (3) ben de ʿārımdan ne idecegim belli idüp işte nā-çār 

olup (4) yola girüp pāk yuyıl bir ʿalā nūrlā ḳāʾin olup (5) ḳalender-meşrep oldum ve 

oġlanlarım ardıma düşdı̇ler (6) bend-ı̇ şehr ḳapusına geldüm nā-gāh ḳızı gördüm ʿāşıḳ 

oldum (7) ol dem  iki ṭaşı alup başıma başıma biraz dögdüm (8) andan gögsüme urup 

āşufte-i ḥāl olup böyle nālān (9) ve serger-dān āh u vāh idüp gezüp yürürken nā-gāh bir 

gün (10) bir dervı̇̇̄ ş ābā buse öpüşüp benim hālimden ṣordı (11) ben de gördüm bir 

müberri kelām kimesnedür ve sözleri bend-i naṣiḥatdür (12) gördüm bende buña bu sırrı 

açup bir faṣldır derdimden [27b] (1) beyān eyledim bu daḫı tamām beni dinledi uṣāra 

sözüm ḳarşulamadı (2) tamām bende sözüm tamām eyledükde soñra döndi baña (3) 

eyitdi ey gözüm ʿāşıḳ imdi eger sen bu derde dermān (4) isterseñ bir  kimseden almaġa 

illā Ḥamza-i Ṣāhib-ḳırāndan olur (5) didi ben de işte ol dervişden er bilālden beri 

Ḥamza-i (6) Ṣāhib-ḳırānı isteyü giderüm ve ola  kim ol Ṣāhib-ḳırān (7) ʿālemiñ 

devletinden bu müşkil işim āsān vecihle fetḥ olup (8) ṣolum yürüyüşe irişe ve bu faḳı̇̇̄ r 

fenādan ḫalaṣ olup (9) bu murādıma Allāhu teʿālā  irgüre didi imdi işte benim cümle 

(10) āḥvalim saña söyledüm imdi sen dāhı ne kişisin luṭuf (11) ile baña ḥāliñ rāst söyle 

didi ammā   ʿİcl-i Ser-firāz  ol (12) dervı̇̇̄ şden ḳaçan Ḥamza nāmın işitdi hemān iḫtiyārı 

(13) elden gidüp ol dem aġladı bunıñ aġladuġın görüp [28a] hāy güzel ʿaşıḳ neyledüñ 

niçün böyle idersin ve saña noldı (2) ben senden bir nesne istemezüm yā sen niçün 

böyle aġlarsın diyiñiz (3) ki sen benden ziyāde belālara uġramışsın ancaḳ didi andan 

andan (4) ʿİcl dervı̇̇̄ ş bu sözleri işitdikde ol dem fikre varup (5) biraz endişeye ṭaldı 

andan eyitdi Ḥamza Mekkeye gitdi ve ʿaskeri (6) ḥālā perişān oldı dirsem ġāyet ile 

maʿḳūldur diyüp (7) ol dem dönüp eyitdi ey dervı̇̇̄ ş ben işte dimişler ki (8) Süheyl 

şehrinde Ḫ ̌ āce Münʿim oġlı Kārdan Süheyl ḳızına ʿaşıḳ (9) oldı saña meded istekle 

yürür diyü ḫaber virmişler ḳarındaşımdan (10) serverlerine añdı eyitdi sizler dengim 

vardur ki varup ol (11) dervı̇̇̄ ş bulup murādına irgür diyü ḫidmetine başı iline didi (12) 

bir  kimse cevāp vermedi ol maḥalde ben eyitdim imdi icāzetüñüz (13) ile ben varayım 

inşāallāh bu ḫidmeti yerine getüreyim didim [28b] (1) ḳarındaşım daḫı nola var imdi 

göreyim seni bu ḫidmeti yerine (2) getüreyim didim ben de bu yola düşüp işte birḳaç 

gün (3) idi kim seni arayup gezerdim hele elḥamdulillāh teʿālā seni buldum (4) gel imdi 
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baña ḳulaġuz ol yürı̇ gidelüm ol ḳızı saña (5) her ne vecihle olursa alıvireyim ve seni bu 

muradına irişdireyim (6) didikde dervı̇̇̄ ş ben ı̇̇̄ ḫtiyār güldi eyitdi behey dilāver (7) ḳızıñ 

atasınıñ elli biñ ʿaskeri ile ve bu ḳadar nāmdār (8) pehlivānları vardur yā sen yalıñuz bir 

başıñla bunlaruñ (9) ḳanḳı birine cevāp virüp ḥaklarından gelüp ol ḳızı (10) baña 

alıviresin ve daḫı Ḥamzanuñ da ʿaḳlı yoġ imiş ki bu maṣlaḥata (11) seni gönderesı̇n ne 

ḳadar hünere māliksin ki bir başıñla bu ʿaẓı̇̇̄m (12) işi ʿuhdūña alup edā iderüm diyü 

daʿva idersı̇n (13) bu müşkile kārdur bunıñ ʿuhdeñesinden gelemezsen gel [29a] (1) 

ferāġat it yoḳ yere başıñ ġavġāya uġrar belki bir ʿaẓı̇̇̄m (2) ḥüzün uġrayasın ve baña da 

iyilik ideyim dirken bir żararıñ
14

 (3) ṭoḳuna hemān böyle söyledükden ziyāde haẓẓ 

eyledüm baña (3) söz kifāyet ider zı̇̇̄ rā bu ḳadarca sözüñle ḫāṭırım tesellli (4) bulup 

kifāyet ider zı̇̇̄ rā bu (...)
15

 hemān (5) imdi kendi ʿālemı̇̇̄ ñizde oluñ didi   ʿİcl-i Ser-firāz  

eyitdi (6) ḫayır dilāver maʿlūm oldı ki sen ḳadir-şinās degülmüşsün ve bir (7) de bu kim 

olduġum sen daḫı bilmemiş ʿacep degül zı̇̇̄ rā sen (8) daḫı sen benim hünerlerim 

görmediñ ammā sen gelürsüñ de ḫōş (9) gelmezsen de gelme imdi bu iş yalıñız varup 

edā iderüm lakin bu iş başa iletdikde ṣoñra seni arayup bulmaḳ (10) baña āẓı̇̇̄m ḳayd 

olur imdi çünki ben seni buldum bulmamaḳ (11) gerek idim elbette ben bu işi inşādan 

başa çıḳarurum [29b] (1) ve hem seni ṣalıvermem şimden girü elimden de iyilikle de ve 

kemlikle de ḫalāṣ (2) olınmazam seni bile alup giderüm ve seni Bānū ile ber-murād 

itmeyince (3) ṣalı verirüm zı̇̇̄ rā ben seniñ çoḳ iyilügüñ gördüm didi dervı̇̇̄ ş (4) eyitdi ḫōş 

güzel dilāver eliñden gelürse kim ne dir ben mi istemem (5) bā-ḫuṣūṣ maʿşūḳıma irişüp 

ber-murād olam lakin bu seniñ (6) ḳaruñ degüldür bu bir emr-i ʿaẓı̇̇̄mdür gel ferāġat eyle 

çünki bir sözdür (7) söyledüñ hemān eylemiş ḳadar olduñ ve eger niʿmetüñ yedim 

dirsen (8) yüri var saña anañ südi gibi ḥelāl olsun ṭutañ ol daḫı (9) eskiden ḳala atam 

mālı idi kim sāyir māllarım gibi cevrindim (10) kerem eyle beni ben ḳavġasız başım ve 

kendi derdimle yanāyın (11) tek hemān saña da bir ḥazer irmesün ve baña da bir daḫı 

tekrār (12) derd üstüne bir derd daḫı olmasun didi ammā ǖstād eydür (13) bunlar işte 

keş-a-keşte nāgā[h] bu maḥalde añsuzdan [30a] (1) bir toz peydā oldı ne ola diyüp ol 

ṭarafa baḳa düşdiler toz (2) der yaḳın gelüp irişdikde gördiler dört altın başlı ʿalem (3) 

ẓāhir oldı dörtbin erı̇ñ nişānesidir bunlar gelüp (4) irişdiler ʿİcl-i Ser-firāz  gördiler dört 

yüz ḳaṭār miḳdārı (5) deve yüklü ḳaṭār olup ol dört biñ ādem ile ol araya (6) gelüp 

ḫayme ve ḥargāhların ḳurup ḳarār eylediler ammā rāvı̇̇̄  (7) eydür meger Liḳānın 
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ḳarındaşı Reyḫān Şāh bu dört yüz ḳaṭār (8) mālı yükledüp Küh-i Erṭāsibeden ṣabā ile 

Liḳāya dört (9) biñ ādem ile ve Rehām adlı bir beḥlivānı bu ḳadar ādeme server (10) 

idüp göndermişdi ol idi kim gelüp ḳondılar çünki ʿİcl-i (11) Ser-firāz daḫı bunları gördi 

dönüp ol dervı̇̇̄ ş ʿāşıḳa (12) eyitdi ey dervı̇̇̄ ş var şunlardan bir ḫaber ṣoruñuz ne kişilerdir 

(13) ve ḳandan gelüp ḳanda giderler bir ṣaḥı̇̇̄ ḥ ḫaber olup tı̇̇̄ z gel didi [30b] (1) dervı̇̇̄ şde 

nola diyüp ʿaskerden yaña revāne oldı yaḳın geldikde (2) aralıḳ idüp çaġırup eyitdi hāy 

illāllah dost güzel (3)ʿaşıḳlar ʿışḳ ola didi biri eyitdi dervı̇̇̄ ş henüz bulduḳ (4) geldük 

şimdi var sehliñizi yine gel bizden bir bāde diñlenelim didi (5) dervı̇̇̄ ş ol aradan sürüp  

bir ġayrı ḫaymeye vardı anda da (7) şeydullāh eyitdi yüz virmediler bir ḫayme daḫı 

vardı gene şeydullāh (8) diyince ẓālimiñ biri bu dervı̇̇̄ şiñ götüne bir degnek urup (9) 

ḳonmadı ammā dervı̇̇̄ ş bu kez ʿārsızlıġa başladı bir ḳapuya (10) daḫı vardı el-ḳıṣṣa 

cidd[ü] cehd saʿy balı̇̇̄ ġ idüp ne ise (11) ṭaġarcığını niʿmet ile ṭoldurub baʿde ḫaber aldı 

kim liḳ (12) ḳarındaşınıñ ʿaskeridir Liḳāya māl gönderir hemān dönüp (13) ʿİcl-i Ser-

firāz  a gelüp ol ṭaʿāmı öñinde ḳoyup andan alduġı (14) ḫaberi beyān eyledi ʿİcl-i Ser-

firāz  eyitdi imdi dilāver tı̇̇̄ z [31a] (1) ol ḳalıḳ tedārik görelüm ve sen de tedārik gör bu 

arada arada turup (2) kendü muṣaliḥlerine muḳayyedler iken buradan var git seni 

görmesünler (3) ẕı̇̇̄ rā görücek olurlarsa hāy bunlar bı̇̇̄ -beżżarlardır bunlara (4) raḫşı ve 

libāsı eyüdür diyüp ṭamaʿ idüp seni helāk itmesünler (5) didi ve hem atıñ   ʿİcl-i Ser-

firāz  eyitdi sen elem çekme ben bundan (6) gitmem nālı̇̇̄  ʿaskeri ṭaġıdup ol mālı ben hep 

almayınca (7) zı̇̇̄ rā ki saña kızı alıvirem ki dedügün ki māl ḫaraç itmeġe çoḳ (8) mal 

gerekdür imdi zı̇̇̄ rā ḥāẓır māl elimize girmiş iken niçün (9) ben bu ḳadar mālı ḳor 

giderüm diyüp bunlar der bu keş-ā-keşde (10) ammā ol yañadan Rehām Raʿd-āvāz daḫı 

gelüp ḳondı (11) ve geçüp bārgāhında ḳarār eyledi sāyebān elinden naẓar (12) idüp 

gördi  kim ḳarşularında bir der ḫat sāyesinde bir ḫūb [31b] (1) iken nev-civān geçüp 

oturup bu kez şeydullah iden derviş ol (2) cemʿ eyleduġi ṭāʿām getürüp ol civānun 

öñinde ḳodı bu da (3) bir ādem  gönderüp eyitdi varıñ şol aġacıñ altında şol (4) dervı̇̇̄ ş 

ile oturan civān ne şekillü civāndur ṣoruñ baña (5) ḫaber getürüñ didi ol ḥarı̇̇̄ f daḫı nola 

diyüp   ʿİcl-i Ser-firāz  dan (6) yaña revāne oldı beriden dervı̇̇̄ ş oturduġı yerden (7) gördi  

kim bir ādem gönderdiler geliyor dönüp Ser-firāza eyitdi (8) ben saña dimedim mi kı̇ 

var tı̇̇̄ z ol başın alup çıḳ git sen (9) meyyit olmadan işte gör başına be ne belā getürdün 

didi (10) ammā ledel herı̇̇̄ f bunlara yaḳın geldikde selām virüp eyitdi (11) hāy ne 

kişilersüz bunda böyle tenhā yalıñuz ne oturursuz ve (12) ḳandan gelüp ḳanda gidersüz 
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ve hem şol raḫşı ḳanda bulduñuz  (13) dedükde ʿİcl-i Ser-firāz  eyitdi ben Ḥamza-i 

Ṣāhib-ḳırānla ḳarındaşım [32a] (1) Ḥamza Liḳāya ḫaber gönderüp ḫarāc istedi zümürd 

Şāh daḫı (2) nola diyüp mühlet istedi ol da işte bu yaḳında erṭāsya (3) da benim 

ḳarındaşımdan māl gelecekdür geldikde saña vireyim didi (4) Ḥamza eyitdi ḫōş
16

 güzel 

ammā ne fāyda māl gice gelür dirsün (5) imdi eger istersen var gör kendüyi ādemlerüñ 

de sen istedügüñ (6) ādemi gönder ḳarşu varup ol mālı yolda ḳarşu (7) lasun getürün 

ādemlerüñ ellerinden alup saña yeterce (8) getürsün didi ol daḫı işte beni gönderüp ben 

de gelüp (9) çünki sizi buldum inşāallāh işimiz rāstdır imdi sen daḫı (10) var söyle var 

rehām raʿd āvāz olan dilāver olmalı (11) baña getürsün ben de alup Ḥamzaya getüreyim 

eger yoḳ ben saña (12) māl virüz dirse görün ol mālı almaġa da elem çekmem var (13) 

hele söyle kendi bilür ve hem baña niçün bildürmedüñüz diyüp [32b] (1) ṣoñında ġadr 

bahāne olsun didi çünki ol süvār ʿİclden bu sözleri (2) işitdi ḳahḳahā ile gülüp hāy kişi 

çoḳça daʿvaya bu ol (3) mālı Rehāmıñ elinden alıcaḳ hemān sen misin yoḫsa saña 

beñzer daḫı (4) birḳaç biñ ādem var mıdır didi imdi bu söz ki söyledüñ nice (5) seni 

igende ʿaceblim zı̇̇̄ ra igenden ḥāli degül bir bu söz ki söyledüñ (6) mecnūnsun veyaḫūd 

Rehāmuñ ne güne dilāver olduġın bilmezsin (7) diyüp hemān dönüp Rehāmdan yaña 

divāne oldı ammā beriden (8) dervı̇̇̄ ş ʿacele itdi birāder bu ādemiñ sözi yerindedür zı̇̇̄ rā 

(9) didügi gibi taḥkı̇̇̄ ḳ sen mecnūn beñzersin zı̇̇̄ rā ʿaḳlı yitiren (10) olan ādemden böyle 

söz gelmez işte göz göre bir bāġıñ (11) bir tāpū yalatıñ götüne ṣoḳarsın hele ol bunlaruñ 

elinden (11) kendü başını ḳurtarandan ṣoñra bu āṣl sözleri söyle didi (12) ammā beriden 

ol kimesne daḫı Rehāma varup ʿİcl-i Ser-firāzıñ [33a] (1) sözlerin söyledi Rehām 

ġażaba gelüp ḳanı̇̇̄  şunda bir merd yoḳ mıdur ki (2) varup şol civānı baġlayup ḥużūruma 

getüre didikde hemān ol dem (3) dilāverlerden Ferdḫām adlu bir merd-güzin yerinden 

ṭurup (4) icāzet olursa ben ḳuluñ varayım ol nā-bekārı baġlayup (5) ḥużūruña getüreyim 

didi Rehām buña icāzet virdi Ferdḫām (6) raḫşına süvār olup   ʿİcl-i Ser-firāz  dan yaña 

revāne oldı (7) ammā bu ṭarafda dervı̇̇̄ ş daḫı gördi kim bir süvār daḫı kendülerden (8) 

yaña geliyor döndi süvara eyitdi nʿacep ġarı̇̇̄ p ādem olur (9) ḳorḳmayup şol gelen ādeme 

şöyle bı̇̇̄ -maʿnā sözler söyledü ki (10) didi süvār eyitdi yā niçün ḳorḳarum bu ḳadar 

ḥāẓır māl (11) elimize girdi sen seyirci ol şimdi eger ol mālı aluram (12) bir miḳdārını 

senüñ dügünüñe ḫarca iderüm didi dervı̇̇̄ ṣ (13) eyitdi hele ben geçdim ḫarc ve 

                                                 
16

 Müstensih tarafından “ḳoş” şeklinde yazılmıştır. 
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ḥavāyicden
17

 eger bu ḳadar ādemin [33b] (1) elinden kendi başıñ ḳurtarabilürseñ ben de 

bildim ki taḥkı̇̇̄ ḳ (2) dilāver yigit imişsin didi andan Ser-firāz gördi kim ol erhāmıñ (3) 

gönderdügı̇ dilāver yaḳın gelüp irişdi hemān bu da yerinden (4) ṣıçrayup cübbe ve 

cevşenini giyüp raḥşına süvār olup nı̇̇̄ zesin (5) eline alup ṭurdı dervı̇̇̄ ş eyitdi hā şimdi 

ʿaḳlıñ geldi (6) imdi ol ṭurma ol süvār o şimdi yüri bir cānibe alup (7) yürü vir eger yaña 

dirsen ben bir dervı̇̇̄ ş (…) benim işim (8) ḳolaydır benim nem alacak diyüp bunlar bu 

sözde iken nā-gāh (9) ol süvār gelüp yetişdi süvār selām virüp ey nā-bekār (10) tı̇̇̄ z ol 

cüdālıñ seni baġlıyup Rehāʾa getürdüm ve hem ḳorḳma (11) anda vardıḳda seni dilek 

ideyı̇m ben seni yine  ḳurtarurum (12) ammā eger saña gel Liḳāya secde eyledi ki sen de 

aṣlā ʿinād itmeyüp (13) Lı̇̇̄ ḳāya secde idüp Rehāmuñ ḳulluġıñ ḳabul eyleyüp başdan 

[34a] (1) çıḳarsın dedikde Server ey nā-bekār ne herze yersün tı̇̇̄ z (2) ol Liḳāya laʿnet 

idüp Allāhı bir bilüp gelüp raḫşım öñünde (3) piyāde olup rikābım öp yoḳsam seni 

şimdi āṣlā cihāna gelmedügine (4) dönderürüm didikde Ferdḫām ġażaba gelüp hemān el 

nı̇̇̄ zeye urup (5) irişüp bir nı̇̇̄ ze ṣundı Ser-firāz ḳol ṣunup nı̇̇̄ zesin (6) ṭop dibinden 

ḳavrayup żabṭ eyledi ve çeküp elinden (7) alup kendi nı̇̇̄ zesiyle buna öyle bir nı̇̇̄ ze urdı  

kim bir ḳāb (8) beş ḳadar arḳasından yılman gösterdi çeküp nı̇̇̄ zesin (9) aldıḳda ferdḫām 

āh idüp atından inüp yıḳılup cān (10) virdi ol maḥalde Ser-firāz dervişe eyitdi ey dervı̇̇̄ ş 

(11) gel yeter piyāde gezdüñ şu ata bin sen de süvār ol didi (12) dervı̇̇̄ ş eyitdi gel Allāhı 

severseñ beni baña ko nem ḥālim (13) baña yeter ben anı neyleyeyim dedikde Ser-firāz 

yoḳ elbetde [34b] (1) binersin didi yoḳ elbetde binmem siz et yimegi ḳoyın bunlaruñ 

yoldaşları (2) öldürdüñ göreyim  sen bunlara nice cevāp virirsin (3) didi ammā çünki 

öteden Ferdḫāmuñ helāk olduġını gördiler (4) Ferhād şöyle ġażaba geldi kı̇m cihānı göz 

görmeden ḳaldı ammā (5) rāvı̇̇̄  eydür bu maḥalde Erhāmuñ bir pahlivānı var idi nāmına 

(6) Ber-nāmı̇̇̄  dirlerdi Erhām Raʿd-āvāz buña eyitdi ey (7) dilāver yüri var şol na-bekarı 

baġlayup baña getür cümle atı (8) donı ve silāḥı hep seniñ olsun ammā saḳın öldürme 

(9) dedikde der sayḥa getür benim añınla işim çoḳdur dedikde ol daḫı (10) sǖvār olup 

irişüp   ʿİcl-i Ser-firāz  uñ öniñ aldı naʿra (11) urup yaḳın geldükde dir ṭutup Servere bı̇̇̄ -

hicābe tı̇̇̄ ġ (12)ʿüryān idüp yaḳın geldükde dire ṭutup Servere (13) bir tı̇̇̄ ġ ḥavāle
18

 eyledi 

ammā beriden Server daḫı dāl-tı̇̇̄ ġ [35a] (1) alup biri tı̇̇̄ ġ ile ve biri gürz ile Servere 

                                                 
17

 Müstensih tarafından “aḥvāyicden” şeklinde yazılmıştır. 

 
18

 Müstensih tarafından “ḫavāle” şeklinde yazılmıştır. 
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ḥamle idince yeñisini (2) beriden menʿ virüp gürz gürzine berāber virüp bunlaruñ (3) 

ḥamlelerin tamām menʿ eyledi ṣoñra cābir kūh-ten raḫşın ḳuvvetiyle (4) geldi  kim yan 

yana tı̇̇̄ rkeş tı̇̇̄ rkeşe geçüp meydān başına çıḳa Ser-firāz (5) hemān teber destek idüp 

meyānından bir tı̇̇̄ ġ urup belinden (6) iki pāre eyledi el-ḳıṣṣa servı̇̇̄ -i ʿālem ḳırḳa yaḳın 

pehlivānları (7) helāk eyledi ammā bu maḥalde ol dervı̇̇̄ ş ʿāşıḳ bu ḥāli gördükde (8) 

ḳorḳusundan ʿaḳlı gitdi ve ṣūreti bevān eline urup yüzine ve (9) gözine balçıḳ sürüp ve 

iki deve kemüklerin eline alup birbirine (10) urup aşaġ yuḳarı ṣıçrayup bak ḳırḳ yıllıḳ 

dı̇̇̄ vāne (11) döndi bir bu dı̇̇̄ vāne ancaḳ görenler kendüsün diyeler ve bir faḳı̇̇̄ rdür (12) 

göre şu dı̇̇̄ vāne ancaḳ kemükler ile oynar ḳoñ bunı incinmeñ (13) diyeler ve ḳanda 

dilerüse gitsünler diyeler diyü böyle iderdi amma [35b] (1) rāvı̇̇̄  eydür bu maḥalde 

öteden Erhām Raʿad-āvāz bu ḥāli (2) gördükde tı̇̇̄ z emreyledi on ādem bir uġurdan 

yürüyüp (3) Serveri ortaya alup on yerden üzerine ḥamleler eylediler (4) ammā bunlarıñ 

daḫı içinde biri baḳup dervı̇̇̄ şiñ bu ḥālini gördükde (5) murādın bilüp üzerine ḥayḳırup 

ey nā-bekār ḥaramzāde ḳallaş (6) ṣūret uġrısı böyle ḥarām-zādelik idüp dervişlik (7) 

ṣūretı̇yle geldüñ āhvālimiz āb-gūn ḳasd-i ı̇̇̄ ṭʿām dilenüp āḥvāla (8) vāḳf olup gelüp nā-

bekāra ı̇̇̄ ġvā idüp bunı bizim üzerimize (9) havāle eyledüñ kendü girü çekilüp şimdi 

böyle idersin ve (10) hem daḫı dı̇̇̄ vānelige urdıñ ṣūreti bu helāk oldıḳda (11) bu bir 

dı̇̇̄ vāne diyüp  kimse seni incitmesün dimek istersün (12) öyle mi bre ṭorlaḳ gidisi seniñ 

āhvālıñ maʿlūm oldı (13) ben seniñ ḥaḳḳında gelelüm hele bu nā-bekārı ele getüreyim 

[36a] (1) ṣoñra seni bulmaḳ ḳolaydır göresin ki sen delü misün yoḫsa (2) uṣlu musun 

dedükde ol dem dervı̇̇̄ şiñ ʿaḳlı gitdi (3) andan dönüp eyitdi vallāhi ʿāşıḳ ben geçdüm 

geçenden ve (4)ʿāşıḳlıkdan ve ʿāşıḳlık çoḳdan terk eyledüm didi ammā bu maḥalde 

Erhām (5) Raʿad-āvāzıñ gönderdüġi ol naʿra dilāverler ki   ʿİcl-i Ser-firāz  (6) ortaya 

alup ḥamleler itmişlerdi Server de hemān bir kere (7) naʿra urup kendüsün bunlara urup 

dāl-tı̇̇̄ ġ olup (8) andan hemān ol dört biñ küffār ʿaskerı̇̇̄ ne bir yol virüp (9) bir ṭoḳunuş 

ṭoḳur kim bir saʿāt miḳdārı olunca ol dört (10) biñ ʿaskeri tār u mār idüp  kimin ḳırup  

kimin ḳaçırup (11) bunlara bir fenā virdi ki olur degül bunlar da diler ki ḳarşu (12) 

turmaḳ ḳābil degül hemān bārgāh-ı nigāhların ve cünne-i ḫargāhları (13) bıraġup ḳaçup 

beş dānesin biri de ḳalmadı baʿde [36b] (1) Server-i ʿĀlem geldi ol maḥalde dönüp 

mekānına evvel ol dıraḫt dibine geldikde (2) dervı̇̇̄ ş ḳarşu gelüp merḥabā āferı̇̇̄ n ey 

Server ḳuvvetli (3) olsun işte bildüm seni ki bahādır dilāver imişsin ammā bu develeri 

(4) ve bu yükleri yükletmeñ deveciler yoḳdur didi Server (5) bu civānı işitdikde ol 
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devecilere çāġırup eyitdi hāy (7) deveciler ḳande gidersüz gelüñ işte bu (8) 

ṣandūḳlardan yüz ṣandūḳdan biri sizüñ olsun didi çünki ol deveciler (9) bu sözi işitdiler 

hemān dönüp gelüp ṭurdılar dervı̇̇̄ ş eyitdi āferı̇̇̄ n ben daḫı şimdi bildim ki eger murād 

idersüñ (10) ol maʿşūḳum olan ḳızı ele viresin didi Server eyitdi (11) hele sözi ḳo tı̇̇̄ z ol 

ʿüryān ol didi bu da ne ġarı̇̇̄ b (12) ḳıṣṣa bu ḳadar māl eliñe girdi ve daḫı ṭoymadıñ beni 

daḫı (13) ṣoymam nihāyet dilerüm ki bu yitügi uram didi dervı̇̇̄ ş [37a] (1) eyitdi vay ben 

ʿāşıḳlıḳdan geçdüm beni niçün öldürürsün didi (2) ser-firāz ṣoyın ġusl eyle didi dervı̇̇̄ ş 

aġlıyoraḳ (3) ṣoyındı ġusl itmege baṣladı ʿİcl eyitdi ne aġlarsın dervı̇̇̄ ş (4) eyitdi nice 

aġlamayayıñ sen ḳi beni öldürüyorsun demekde ʿİcl güldi (5) imdi şol püşt-māl 

ḥarāmdır didi yā şol püşt-māl ile daḫı hele (6) silsı̇n pāk ol dedi dervı̇̇̄ ş eyitdi bu püşt-

māl ḥarāmdur didi (7) Server eyitdi yā bana söyle tı̇̇̄ z ol bu ġazā mālıdur dedi (8) ol dem 

daḫı dervı̇̇̄ ş nā-çār ṣoyındı yundı yere gelüp evi (9) püşt-māl ile silinüp yine kendünüñ 

esbābların giymek istedi (10) Server ḳomayup dervı̇̇̄ ş ol dem başdan başa geydürüp (11) 

ḳuşatdı şöyle kim buña muraṣṣaʿ tı̇̇̄ ġ muraṣṣaʿ siper virüp ve (12) ḳaṭı ḥarı̇̇̄ r libāslar ve 

ḳaftānlar daḫı virdi yollu yolınca (13) bunı giderdükde ṣoñra bir raḫşa süvār idüp andan 

ol arada [37b] (1) lāzım olacaḳ ḳadar meṣaliḥleri bulunandan daḫı görüp baʿde cemı̇̇̄ ʿ 

(2) yükleri yükledüp getürebildükleri ḳadar alup gitdiler ammā (3) ʿİcl-i Ser-firāz   daḫı 

giyinüp ḳuşandı andan āta binüp diledi kim gideler (4) meger ol ṣınġun ʿaskerde bir iki 

yüz miḳdarı ādem piyāde (5) idi bunlar eyitdiler var görelim ḳonaḳ yerı̇nden atdan ve 

ḳatırdan (6) ola kim bir nesnecik bularuz diyüp sürüp geldiler meger Rüstem (7) adlu 

bir kişi bunlarıñ öñince  gelurdi nā-gāh Rüstem ʿİcl rast (8) geldi ʿİcl der bunlara ḳılıç 

çeküp tı̇̇̄ z Müselmān oluñ yoḫsa (9) cümleñüzi ḳılıçdan geçürürüm didi bunlar da bre biz 

çoḳdan Müselmān (10) olduḳ diyüp gelüp Serverüñ elini öpüp duʿālar eylediler (11) 

andan dilāver eyitdi varuñ imdi her biriñüz birbir at (12) ṭutuñ üzerine biniñ didi varup 

bir at bulup süvār (13) oldılar andan ʿİcl-i Ser-firāz  yola düşüp birer at bulup [38a] (1) 

süvār olup andan ʿİcl-i Ser-firāz yola düşüp revāne oldılar (2) ammā bu dervı̇̇̄ ş cümleden 

öñce gelüp ṣabāḥ vaḳtinde Süheyliñ (3) ḳorusına irişdi bunlar der gelüp ḳondılar ḳorucı 

geldi (4) dervı̇̇̄ ş elinde idi at dervı̇̇̄ ş alup bir zı̇̇̄ r getürüp (5) sürüyüp yüzi gözi dervı̇̇̄ şiñ 

alup birisi oldı ve başı (6) bir kaç yerde delik delik oldı ḥāli görüp irişüp ḳorucıya bir 

(7) muşt urdı beyni burnından gelüp başı tār u mār oldı (8) oġlı ol ḥāli görüp feryād u 

figān iderek gelüp (9) Süheyliñ öñinde dād çaġırup āhvālin ʿarz eyledi (10) ve babam 

öldürdiler didi Süheyl eyitdi üç yüz dilāver (11) varsun ol ādem her ḳande ise ṭutup 
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ḥużūrıma getürsünlar (12) sen daḫı babañ yerinde öldür didi andan emr olundı (13) 

çāvuşlar da varup gitdiler ol mürġ-zār süvarup [38b] (1) irı̇şdiler gördiler ḫāyme 

ḳurulmuş yeraḳ sāye-bān altından bir nev-civān (2) oturmuş ammā bu nev-civānda bir 

heyb ve ṣalābet vardır ki yüzine (3) dı̇̇̄ vler baḳamaz andan bunlar der hele bir pāre ilerü 

gelüp Serveri (4) temāşā idüp andan birbirine bre sen ilerüye sen var söyleyecek (5) idiñ 

yā şimdi ne oldı  kim diyüp birbirlerine girdiler ammā (6) bu maḥalde daḫı öteden   ʿİcl-

i Ser-firāz sāye-bān altından (7) oturdıġı yerden seyr idüp ṭururken bunlaruñ āḥvālin 

gördi (8) eyitdi bre ṣoruñ görüñ şunlar ne isterler didi ol maḥalde (9) beriden bunlardan 

hele ġayret gelüp sāye-bān öñüne gelüp (10) bir öpüp duʿa eylediler andan Server süvār 

idüp ne ḫaber (11) ādemlerüne ola (...) Şāhınuñ ḳorusıdır nā-gāh bir (12) ḳaç kere 

ḳorucunuñ oġlı geldi atasın öldürdükleri (13) ḫaber virdiler ol da ziyāde elem çeküp bizi 

gönderdiler [39a] (1) gelüp sizüñ  kim olduġıñuzı bilevüz ve siz daḫı bu ḳorudan (2) 

ḳalḳup bir āhir yere ḳonasız imdi Şāh ḥażretleri sizi daʿvet (3) eyledi buyurıñ gidelüm 

bir pāre görüşüñ didi ʿİcl eyitdi (4) imdi eger benim daḫı  kim olduġum bilmek murād 

idersüñ şöyle (5) bilesüz ki ben Ḥamza-i Ṣāhib-ḳırānuñ öñüne irişdükde Ḥamzadan (6) 

bizi dilek eyledi aldı Ḥamza beni gönderdi ki bunuñ murādı her ne (7) ise ḥāṣıl idim işte 

altun ve laʿl ve cevāhir direk ḥadd-i (8) ḥesābı yoḳ şöyle kim eñ deñisi bir diyārede bu 

ḳadar idi (9) bunlardañ cümlesin Süheyl gönderelüm ol da iḳrār eylesün (10) Ḫüdā 

birdür ve Ḫüdānuñ birligine iḳrār idüp ve Müselmān olup ve (11) Liḳāya laʿnet ide ve 

ḳızı bu civāna virsün idi bu (12) sözlerüm paḳ ile ḳabul idüp ṭutarsa ḫōş biz daḫı [39b] 

(1) mālı teslı̇̇̄m idelüm zı̇̇̄ rā mālımız çoḳ çoḳ olduġı ecelden bu kārbān (2) serāya 

ḳonamaduḳ gelüp bir ḳorıda bir tenha yerdür diyü ḳonduḳ ammā (3) eger anlarda izʿan 

olaydı belki ol ḳorucı da helāk (4) olmayaydı gelüp bize ādem gibi söylemediler ve 

edebsizlik eyledi  (5) çün helāk oldı didi andan buyurdı o lakin iki aġaya (6) on biñ 

altun virdiler ve böyle gelen ḫidmetkārlara beş yüz (7) altun virüp daḫı cümlesine fāḫir 

ḫilʿatlar geyürdiler andan (8) bunlar da duʿa idüp bunları gönderdi gelüp Süheyl ser-

firāz (9) didügi sözleri ve eyledügi raʿiyyeti beyān eylediler ol dem (10) Süheyl vezirine 

eyitdi söyle imdi nice idelüm vezir eyitdi (11) nice itsek gerek eger didügi gibi gerçek 

ḥamz ḳarındaşı (12) veyāḫūd oġlun ise aña kimse cevāp viremez imdi biñ (13) ḥile 

idesün kı̇ şerābına yāḫūd (…) dār ḳatup ḥabl ile [40a] (1) ṭutup baʿde diledügüñ gibi 

ḥaḳḳından gelesün yoḫsa ġayrī ḥāl eylesin (2) anlarlar söylemezsün didi hem şimdi 

yerince müteʿayyin ādemler gönderelüm (3) gelün żiyāfet idüp dāru virüp bend ideyim 
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dedükde Süheyl Şāh (4) vezı̇̇̄ riniñ bu sözleri maʿḳūl görüp daḫı irtesi tı̇̇̄ z ādemler (5) 

gönderüp Serveri daʿvet eyledi ammā beriden Süheyl Şāh içeri (6) ʿavreti ḳatına girup   

ʿİcl-i Ser-firāzıñ geldügin söyledi ʿavret (7) eyitdi ṣakın zinhārla düşm itmek olmaz zı̇̇̄ rā 

Ḥamza-i (8) Ṣaḥib-ḳırān ʿālimdür ve daḫı buña beñzer bir ḥikāyet vardur İskender-i (9) 

Ẕǖlḳarneyn zamānında bir böyle naṣı̇̇̄ ḥata on dı̇̇̄ nār ve on dı̇̇̄ nārlıḳ (10) naṣı̇̇̄ ḥata yüz 

dı̇̇̄ nārlıḳ naṣı̇̇̄ ḥata biñ dı̇̇̄ nār virirlerdi (11) ol māhalde İskender Şāh daḫı biñ dı̇̇̄ nār virdi 

birinden aldı (12) ol kişi eyitdi naṣı̇̇̄ ḥatım budur ki her işi āṣlın görüp ṣonın (13) fikr 

idüp andan ol işi işlege mübaşeret idesüz didi İskenderün [40b] (1) eline bir zaḥmet 

vākiʿ oldı ḳaṣd itmege başladı meger bu İskenderüñ (2) bir düşmanı var idi ol  çırāḳı 

başısına dimiş idim ki (3) her ne deñlü  filōrı̇̇̄  dirseñ saña vireyim tek hemān neylersin 

eyle (4) bir zehrlü neşter şuña bir ḳan alıvirsiñ ki helāk olsa (5) didi cerrāḥ eyitdi daḫı 

söyle göreyim virirsin ḥerı̇̇̄ f eyitdi on biñ (6) altun vireyim didi cerrāḥ nola diyüp ol 

demden bir āġūlu neşter (7) alup geldi  kim ḳan ala ol dem yine fikre vardı ol bend 

ḫāṭırna (8) gelüp ol neşteri çıḳarmış iken yine ṣaḳladı bir ġayrı neşter (9) daḫı çıḳarup la 

ḳan aldı İskender āṣlın sūʾāl idüp (10) ḥāli maʿlūm andan eyitdi ey bend viren kı̇şi senüñ 

benden on (11) biñ altun deger imiş didi imdi sende her işiñ ṣoñın (12) fikreyle didi 

Süheyl eyitdi biz dinimizi ve milletimizi terk itmezüz (13) didi yārendaş vezı̇̇̄ r varup 

ser-firāzı daʿvet eyledi sizi [41a] (1) Şāh ister buyurıñ didi Ser-firāz buña ḫilʿat giydirdi 

baʿde (2) ḳalḳup gitdiler gelüp Süheyl Şāha buluşup Şāh bunı yanına aldı (3) ammā 

şerbetine zehr ḳatup murād eylediler ki içüreler Süheyliñ kızı (4) bu ḥāli görüp şerbet 

ḳaşıġına yazdı evvel olan āḥvāli (5) iʿlam eyledi ammā Süheyl Serverüñ ḫāṭırın ṣordı 

niʿmet çekdi (6) andan şerbet getürdiler Süheyl kendüsi ṭaşra çıḳdıḳda Ser-firāza (7) 

baḳup şerbet ḳaşıġında āḥvāl yazılmış daḫı gördükde (8) ḥayrān olup andan 

ḫidmetkārlarına eyitdi ḳalḳuñ Süheylli (9) baña çaġıruñ eger gelmezse ṭutup ẓorba ṭutup 

baġlayup getürüñ (10) didi yerince ādemler Süheylüñ ḳatına geldiler ey Şāh buyuruñ 

sizi (11) Ser-firāz ister didiler Süheyl şimdi varmam dedükde bunlar hemān (12) 

yapuşup sürüyüp şāhı Serverüñ öñüne getürdiler Server Süheylüñ (13) geldügin 

gördükde eyitdi ey ḥarām-zāde ben saña ne kemlik eyledüm [41b] (1) hela kime ḳaṣd 

idüp şerbete zehr ḳatasın dedükde Süheyl eyitdi hāşa (2) dilāver benim ḫāberüm yoḳdur 

ve bu söz münāfıḳ sözidür diyüp yalandan (3) and içdi Ser-firāz eytidi çünki öyledür 

ben seniñ sözüne inandım (4) ve bu şerbetde zehr yoḳdur dirsin al imdi evvel sen iç 

nihāyet (5) ṣoñra ben içeyim didi bu kez Süheyl gördi iş işden geçdi (6) artuḳ cümlesi 
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fāş oldı rāvı̇̇̄  eydür meger ḥarāmzāde bir nice dilaverleri (7) pür-silāh idüp ṣaḳlayup 

ḥaẓır baş ḳarañuluḳda ṭururken (8) ı̇̇̄ şārete baḳarlardı ammā bu maḥalde Süheyl eyitdi ey 

nā-bekār ʿarab-zāde (9) sen öylemi ḳıyās idersin ki ben ḥālā başlu başıma bir vilāyet 

(10) şāhı iken saña ḫidmetkār olup senüñ bendeñ olam imdi (11) evvel olmaz bre ne 

ṭurursız tı̇̇̄ z olıñ gelüñ şu nā-bekārı ḳatl (12) eylüñ dedikde ol dem ol puṣuda olan 

dilāverler yürüyüp (13) elleründen yalıñ tı̇̇̄ ġlar Serverüñ üzerine her ṭarafdan [42a] (1) 

ḥamleler eylediler Server ve bu ḥāli görüp hemān yerinde ṭurup (2) içlerinden biriniñ 

elinden tı̇̇̄ ġin ḥamle iderken ḳabżasundan (3) ṭutup elinden alup hemān bunlara urdı 

ḳılıcı bir dem de bunlara (4) fenā virdi ve ḳırup tār u mār eyledi bu maḥalde Serverüñ 

ḳulları (5) daḫı ol aradan segirdürüp derḥāl varup Serverüñ yeraġın (6) cebe ve 

cevşenini getürüp Servere giyüp silāḥ-pūş olup (7) tevābaʿı̇̇̄ d bunlara bir kiriş gerdi kim 

bunları kütür gibi ṭoġrayup (8) Süheyl Şāh bu ḥāli görüp murād eyledi  kim ḳıç başın ala 

gide Server (9) naʿra urup ardına düşüp irişdükde diledi  kim bir ṭı̇̇̄ ġ ura (10) iki pāre ide 

ammā yine fikr idüp eyitdi belki nigār diye kim (11) siz benim babam niçün ḳatl 

eyledüñüz diyü dervı̇̇̄ şe (12) varmaya denü daḫı nigārıñ ḫāṭırı gözedüp ol dem hemān 

(13) elinden ḳılıcın çevirüp bunıñ iki dalınıñ ortasına bir ḳılıç [42b] (1) arkası ile urup 

zı̇̇̄ r ü zeber eyledi ve ṭutup bende çekdi şehir ḫalḳı (2) bu ḥāli görüp amān dilediler 

Server daḫı amān virdi bu kez bu ḫaber (3) Süheyliñ ḫātūnına irişdi ol da ṭaşra gelüp 

Serverüñ öñünde yüz (4) urup amān diyüp barmak götürüp Müselmān oldı ve Süheyli 

(5) ricā eyledi andan Süheyl de Müselmān oldı luṭuf ile Server maʿẕūr (6) olsun 

bilmedüm ḫaṭa eyledüm bu ṣuçumdan geç diyüp ʿöẕürler diledi (7) Server daḫı ʿöẕri 

ḳabul idüp ṣuçın ʿafv (8) eyledi andan emr eyledi dervı̇̇̄ ş Süheyliñ aldı Server andan 

Süheyliñ serāyına (9) gelüp gitdi eliyle Taḫt-ı Süheyli cülūs itdirdi baʿde kendüsi gelüp 

(10) pāy-ı taḥtında oturdı andan ḫüddāmlar gelüp ol dı̇̇̄ vānda olan (11) leşkeri ḳaldırup 

pāk eyledüler baʿde şād ile meclisler ḳurup (12)ʿişrete meşġūl oldılar tamām nı̇̇̄m-mest 

oldıḳda emr eylediler şehir ḫalḳı (13) gürūh gürūh gelüp Serverüñ önüñde imāna 

geldüler çünki ol gice geçüp [43a] (1) ṣabāḥ oldı cümle erbāb-ı dı̇̇̄ vān cemʿ olup gelüp 

ḳarār eylediler (2) ol maḥalde daḫı dervı̇̇̄ ş gelüp Serverüñ emri üzre taḫta (3) çıḳup vezı̇̇̄ r 

ṣaġında ḳarār eyledü ammā ḳoca āşıḳ sı̇̇̄m (4) vezı̇̇̄ r içine ġarḳ olmışdı görenler bir ulu 

şehzāde yā bir şehriyār (5) ḳıyās iderlerdi bu maḥalde yine meclis ārāste olup ʿişrete (6) 

başladılar herkes keyf geldükde ol dem Server Süheylüñ yüzine (6) baḳup eyitdi yā 

Süheyl senden ricā iderüm ki bu civāna ḳızuñu (7) Allāhuñ buyuruġı üzerine ve Ḥażret-i 
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İbrāhı̇̇̄m ‘aleyhi’s-selam şerı̇̇̄ ʿatı üzre (8) nikāh idüp viresün dedikde Süheyl der rāżı 

olup Dervı̇̇̄ ş (9) ḳızı nikāh eyledü andan yedi gün dügün idüp sekizinci (10) gün gicesi 

dervı̇̇̄ şi gerdege ḳodılar dervı̇̇̄ ş ol gice (11) murād alup murād virdi baʿde dervı̇̇̄ ş çoḳdan 

hasretlik çeküp (12)ʿaşıḳlıḳ canına kār itmiş idi bunca zamān birbir çekdügi [43b] (1) 

ḥasretiñi çıḳarup bir özge ʿālem eyitdi hele dervı̇̇̄ ş derd-mend ḥāba varup (2) yatup 

uyudı nā-gāh bir ʿaceb ḳorḳulı vāḳīʿ gördi uyḳu pür içinde (3) bekleyüp göz açup döşek 

üzerine otura vardı andan (4) gördügi düşüñ fikrin iderek ve nigārıñ yüzine baḳup gördi 

(5) nigār ol evvel nergis gözleri süzüp ḫāb-ı ġafletden ve kendi (6) ṣafāsından mış mış 

uyurdı dervı̇̇̄ ş bı̇̇̄ -iḫtiyār nigārı (7) uyurken birḳaç būsesün alup ṭururken nā-gāh başı 

ucında bir (8) gümbürdi peydā oldı ol dem bı̇̇̄ -çāre ‘āşıḳ başı ucına (9) baḳup gördi yüz 

yigirmi erı̇̇̄ ş ḳadlu bir ʿifrı̇̇̄ t ṭurur ve ṣapan (10) ṭaşı gibi dişlerin birbirine urup muġān 

gibi aġzını açup (11) dişlerini ḳıcırup ṭurur dervı̇̇̄ ş bu ḥāli gördükde ḳorḳusından (12) 

ʿaḳlı gitdi bu kez diyü buña eyitdi ey nā-bekār sen  kimsin bunda (13) ne yürekle geldüñ 

benim oġlımuñ maʿşūḳāsın elinden alduñ [44a] (1) ve daḫı (…)
19

 istersin (2) imdi yoḳ 

gidenüñ dervı̇̇̄ ş olmaz göz göre ben saña oġlımuñ (3) daḫı maʿşūḳasın gözüm baḳarken 

ṣoḳup çıḳarduġıña rāżī (3) degülüm ve hem ḳomam da āḫşāmdan beri çalduġuñ yeter 

tek (4) eti ḥażm eyle ammā hele senüñle nice yüzsüz hemān burada (5) bir uġurdan 

ḳaldırup durup bu kūye aġzıma atup bu da (6) bir uġurdan ḳaldurup deryā āteşe mi 

atayın yāḫūd deryā-yı (7) muḥı̇̇̄ ṭa mı ṣallayın yoḫsa cezı̇̇̄ re-i mārāna mı bıraġayın anda 

(8) olan ejderhāları ve mārlara ġıdā olasın imdi tı̇̇̄ z (9) söyle seni ne ʿazāb ile daḫı helāk 

ideyin diyüp (10) bu kere muġā gibi aġzın açup külḫān ocaġı gibi gözleri (11) belürdüp 

ve ol ṣ (…) ṭaşılar gibi dişlerin birbirine (12) urup maġara gibi aġzını açup dişlerin 

mücerred idüp [44b] (1) ṭurur dervı̇̇̄ ş bu ḥāli gördükde ḳorḳusından ʿaḳlı gitdi (2) bu kez 

bı̇̇̄ -çāre dervı̇̇̄ şiñ ʿaḳlı gidüp āh idüp kendüsünden (3) ḳatʿ-ı ümı̇̇̄ d idüp düşüp düşüñden 

aşurı yıḳıldı (4) diril diril ditreyüp gözleri beliri ḳaldı ammā bu laʿı̇̇̄ n ol dem (5) bir eline 

ḳızı alup ve bir eline dervı̇̇̄ ş alup getürüp mekānına (6) getürdi kendi oġluna ḫaber 

eyledi oġlı der şād oldı (7) gelüp atasınuñ elin öpdi dervı̇̇̄ ş gördükde ṣorup (8) 

āhvālinden bildüḳde ṣoñra öldürmek ḳolay lakin ḫābe (9) girdikde gerek olup bu gı̇̇̄ dı̇̇̄  

ṭorlaġa başıñ ucında (10) eline bāl mumı virüp ṭutdururken bunıñ gözi ḳarşusunda (11) 

nigārı ṣafālanasın ve benim intiḳāmımı al bu vecihle (12) bu ışıḳı kendüsünden alasın 

zı̇̇̄ rā bu nā-bekār ʿaceb renk (13) virmişdür ben bunla gelüp ḳız içün dügün itdügün 

                                                 
19

 Bu kısım silik için okunamamıştır. 
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[45a] (1) ḫaber aldım belki yalan ola diyü birḳaç gün mukāyyed olmadum (2) idi ṣoñra 

bana yine ḫaber geldi  kim bre Dervı̇̇̄ ş yoḫsa ışıḳ (3) Nigāruñ (…)
20

 bozmuşdur ol  kim 

yüzine irişesin didiler (4) benim de cān başıma ṣıçradı hemān cān atup geldim ne 

gördüm (5) bu gı̇̇̄ dı̇̇̄  Işıḳ Nigār ile göñülcen ṣoyunup bir döşege girüp (6) (...) ṭorlaḳ zer- 

destesin eline alup Nigāra dermeyüp (7) ve epey yanmış cühūd gibi çalışup şöyle zer-

deste urdı ki (8) şaḳırdısından olduġı avānuñ içi (…)  (9) oldı gitdikde bir istihāsı var ki 

yaḳına varmaġa (10) ḳorḳdum zı̇̇̄ rā gözi ḳızmış gı̇̇̄ dı̇̇̄ nüñ gözleri de cihānı (11) görmez 

olmuş āṣlā beni ḳırmış gidsin kendi ʿāleminde (12) Nigāruñ safāsın ṣorar bende fikr 

idüp hele uyutdılar (13) ikı̇sinüñ bir uġurdan ḳıyayım didim yine hemān gözine [45b] 

(1) açup ṭurup döşek üzerine Nigārı öpüp yine edā eyledi (2) maṣlaḥata başlaya ʿāḳıbet 

ṣabr idemeyüp ikisinde ḳoyup (3) getürdüm hele birden çalmana ḳomadum didi andan 

direk (4) oġlı ḳızı getürüp taḥt üzerine çıḳarup ʿavretine emr eyledi (5) ḳızı ʿaḳlını 

başına getürüp öñine ṭaʿām ḳoyup ve şerāb (6) ḳoyup ve şerāb ḳoyup bir nice dı̇̇̄ v 

ʿavretleri andan dervı̇̇̄ ş muḥkem bende (7) çeküp ḥaps eylediler ammā beriden Bānūnun 

bu hāl ziyāde (8) gücine gelüp elem çeküp ḥayrān oldı ol dı̇̇̄ v ʿavretlerine (9) varup her 

biri ādem rād ḳızlarından ne ceng-i sāzende (10) ḳızlar getürüp oturup dügün tedārikine 

meşgūl (11) oldılar ol gelen sāzendeler daḫı ḳorḳularından ellerine (12) sāz ve sözleri 

alup çalup çaġırmaġa başladılar ḳızı (13) görüp bildiler gene kendü şāhlarınuñ ḳızıdur 

bu kez [46a] (1) görüp bu kez Nigāra teselli virüp elem çekme Şāhım (2) Ser-firāzına 

senüñ ḫaberüñ alduḳda inşāallāh gelüp sizi (3) ve bizi ḳurtarur hemān gerekdür ki sen 

de daḫı bunlara mudāra (4) idüp birḳaç güne degin ola  kim bu melʿūnlardan mühlet (5) 

alasın diyüp ḳızı açmazdan tesellı̇̇̄  idüp naṣı̇̇̄ ḥat (6) eylediler ḳız daḫı bu kez eline cām 

alup nā-çār bunlara mudār (7) idüp her birine gülüp ʿişrete başladı ammā Ḳırṭās (8) 

diyüp oġlı Ḳırṭās Nere hemān bu gice gerdek olurum (9) diyüp ayaḳ baṣdı bu ḫaberi 

ḳıza dediler diledi kim ḳızuñ (10) yüzin izeler ḳız aġlayup eyitdi benim şehzāde-i 

ʿifritden (11) ḳocam yoḳdur ol da ben anı isterdüm ammā atam Allāhdan (12) bulsun ki 

beni öyle bir ṭorlaḳ lāyine virdi imdi (13) ben de şehzāde ʿifritden ricā iderüm ki baña 

üç gün [46b] (1) mühlet virsün ve hem mādām ki ol ʿİcl-i Ser-firāz  didikleri (2) dilāver 

ṣaġdur bize ḥużūr yoḳdur imdi şehzāde ʿifritden (3) ricā idem ki beni isteyüp dilerse 

Ser-firāzıñ başı (4) kesüp getürdün ben de daḫı evlence aña rām olup hı̇̇̄ ç (5) bir vecihle 

ḫiẕmetten yüz çevirmem dedi Ḳırṭāsuñ anası (6) varup bu sözleri ḳocası olan Ḳırṭāsa 
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eyitdi (7) işte Nigār şöyle dedi ol da oġluña ziyāde ʿāşıḳ (8) imiş ammā hep ḳıyāmet 

babasınuñ imiş ve ben anı cānıyla isteyüp (9) dilerüm ammā babamuñ der yanına gelüp 

beni ol işe alup (10) Ser-firāzdan ḫavf iderüm ve hem diler ki üç gün mühlet (11) virüp 

ʿİcliñ başın kese ben de aña rām olam yoḫsa (12) şöyle ben aña rām olamam eger yoḳ 

diyüp nikāh iderse (13) kendü kendüyi helāk iderüm dedi Ḳırtās-ı Nere daḫı [47a] (1) 

oġlını daʿvet āḥvālin iʿlām idüp oġlından gerçek (2) ṣanup üç gün mühlet virdi andan 

daḫı eyitdi (3) hele şimdi dügün tamām olsun bu ḳadar nerde Şāhları (4) geldi bir ḫōş 

żiyāfet idelüm dügün tamām oldıḳdan (5) ṣoñra ʿİclüñ daḫı başın keseyin diyüp şarṭ 

eyledi (6) andan gelüp āhvāli nigāra didükde nigār da şād oldı (7) ḥaḳḳa münācāt-ı 

ḳalbden ḥalāṣlıḳ diledi işte bunlar (8) da bunda ammā ez-ı̇̇̄ n-cānı̇̇̄ b rāvı̇̇̄  eydür çünki (9) 

dervı̇̇̄ şi öñce gerdege ḳoyup ʿİcl-i Ser-firāz ile ḳızuñ (10) Süheyl Şāh gerdek-ḫāne 

ḳapusınuñ öninde bu ḳadar (11) begler ile dolup sarāyına gelüp oturdılar andan (12) 

tekrār ol gece meclisler ḳurup ʿişrete oturdılar (13) tamām ol gice ṣabāḥdan daḫı meclis 

ḳurup ṣabāḥ oldıḳdan [47b] (1) gördiler ḳızuñ ḳaṣrında feryād ḳopdı Süheyl Şāh içerden 

(2) olan feryādı ol dem daḫı işittikde de cān başına ṣıçrayup (3) yerinde feryāduñ āṣlı tı̇̇̄ z 

görüñ dedükde gördiler ḳızuñ (4) ḫādimleründen ve cāriyeleründen bir ḳaçı yalın ayaḳ 

başı (5) ḳaba ṣaçların ṭaġıdup yüzlerini gözlerini yırtup (6) feryād iderek gelüp Süheyl 

öñünde başlarına ḫak (7) ḳoyarak aġlayu nigārıylan der dervı̇̇̄ şiñ nıṣf-ı ellide (8) nā-

bedı̇̇̄ d oldıḳları el-ḳıṣṣa bāḳı̇̇̄ sin bilürsün diyüp (9) aġlaşdılar ol maḥalde ʿİcl-i Ser-firāz  

Süheyl eyitdi ey Şāh-ı (10) Cihān hı̇̇̄ ç ḳızuñu senden evvel bir  kimse istedi mi Şāh 

eyitdi (11) belı̇̇̄  dilāver ne bellidir buna gelince çok kimesne istedi ve (12) eṭrāf-ı ektāfı̇̇̄  

Şehzāde şehre odunı ol ṭaġdan (13) kesüp getürdiler ol ṭaġda Ḳırtas adlu bir dı̇̇̄ v [48a] 

(1) vardur adına Ḳırtās dirler birḳaç kere ol gelüp (2) ḳızımı benden oġluna istedi ben 

eyitdim neden lāzım geldi kim (3) sen benim ḳızımı benden oġlına dilersin hı̇̇̄ ç dünyada 

bu (4) olur mı ol laʿı̇̇̄ n eyitdi yoḳ elbet de virirsin zı̇̇̄ rā (5) benim oġlum anı görüp 

begenüp ʿāşıḳ olup baña eyitdi yā vir baña (6) ol ḳızı alıvir yoḫsa kendümü öldürürüm 

diyüp ʿaybın (7) eyledi imdi ey Şāh eyitdi ey Şāh revā degüldür ki ḳızıña (8) benim 

oġlum helāk ola anıda öyle bil ki mādam ki ben ṣaġım (9) anı insān veyaḫūd  bu 

cinnı̇̇̄ den yerine aldurmam ve hem (10) iyilikle daḫı virmezsün bir gün gelür mezeyā 

alur giderüm ve (11) senüñ vilāyetüñ yaḳup ḫarab iderüm tāc u taḫtuñ (12) bāde 

virürüm dedi çünki bu laʿı̇̇̄ nde ben de bu cevāpları (13) işitdüm āḫir ḳorḳumdan murad 

idüp ey nere biz senüñ [48b] (1) oġluñdan ḳızım ṣaḳınam nihāyet anıniçün böyle virem 
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ki ḳızım daḫı (2) eyi degüldür zı̇̇̄ rā küçükdür ve ko bir pāre büyüsin didim ol (3) eyitdi 

civānlar daḫı öyle küçükdür imdi benim oġlumuñ ḳuvvetinin (4) büyüp didi zı̇̇̄ rā 

meşhūrdur ḳızlar hemān erkek ḳuvvetiniñ (5) tı̇̇̄ z büyür dimişlerdür didi ben de gördüm 

kendüm geldi ol zamān (6) biri işte tamām üç yıldır didikde ʿİcl-i Ser-firāz  eyitdi taḥḳiḳ 

(7) var ise bu iş anda ol laʿı̇̇̄ ndür imdi gelüñ baña ol (8) laʿı̇̇̄ niñ mekānın gösteriñ ola  

kim varup ol laʿı̇̇̄ nleri (9) baña gösterüñ ola kim ḳatl idürdi Serveri olup (10) ol ṭaġdan 

yaña revāne oldılar tamām ṭaġıñ etegüne gelüp (11) irişdikleri Server eyitdi imdi sen 

burada (12) ṭurup beni ḫayır duʿādan unutmañ diyüp gözdedüñ (13) diyüp hemān 

kendüsi dāmen-i dermiyān idüp ve gözedüñ [49a] (12) diyüp hemān kendüsi (...)
21

 

dermiyān idüp tı̇̇̄ ġ (2) gürzini ve siperini eline alup piyāde ol dāġa ṭoġrı (3) ṭurmanup 

gitdi beriden Süheyl Şāh yañlarına duʿāya meşgūl (4) oldılar ve muntaẓır olup ṭurdılar 

çünki ʿİcl ṭaġıñ ḳalesine (5) çıḳdı nā-gāh ol arada da ḳulaġına ṭabl-ı neḳḳare ve żurna 

(6) cenk caġān bürüdi nā-gāh anı gördiler kim bir ṭarafdan bir (7) ġūl-i beyābāni peydā 

oldı Server ilerü varup çıḳarup (8) ṭura didi ġūl daḫı ol naʿrasınıñ heybetinde serāmise 

(9) oldı ṭura varup ʿİcl yaḳın gelüp eyitdi ey laʿı̇̇̄ n (10) nedür bu ṭaġda olan saz ve ve söz 

āvāzın nedür bunıñ (11) bunda bu saz ne arar dedükde ol ġūl eyitdi dügün (12) vardur 

bunda ḳırtās nere dirler bir dı̇̇̄ v vardur  (13) bir oġlı vardur adına ḳırtās-ı ʿifrı̇̇̄ t dirler 

[49b] (1) Süheylüñ bir ḳızı var imiş anı ben ādem-ẕādeden bir dervı̇̇̄ ş nāmında (2) bir 

civān ol da tamām gerdek oldıkda ikisi bir yerden ḳapup (3) bunda götürdi işte şimdi 

ḳızı üç gün mühlet almış bir (4) düşmānı varmış anı öldürmençi ḳābil olup gelir de 

ölmem didi (5) dı̇̇̄ v de şarṭ eyledi kim dügün tamām oldıḳda ol düşmen ol da (6) baʿde 

ḳız bunlara bu ḳınā çalup mudār eylemiş ḳızuñ bu tedārikün (7) taḥsil eyledi andan ʿİcl 

ḳol ṣunup ol ġūli ṭutdı (8) arḳasına süvār olup ḳorḳusından Serveri alup ol (9) maḳāma 

gönderdi Server gelüp gördi bir ʿażı̇̇̄m maġara ḳapusına (10) gelüp irişdiler Server-i 

ʿālem gördi ġāyet ḳarañulıḳdur (11) hemān el vurup meyānında elmās çıḳarup maġāra 

içine (12) yüridi ḫançerüñ şuʿlesinden maġāra gündüz döndi (13) zı̇̇̄ rā ḥançer üzerinde 

gögercin yumurṭasından ziyade şecer aġı [50a] (1) ṭaş var idi çünki Server bir ḫaylı̇̇̄  yer 

gitdi gelüp bir divān (2) ḫāneniñ orta yerinden bir zer-i ḫāliṣden düzülmüş bir taḫt (3) 

Şāhı ḳurulmuş  üzerı̇nde Ḳırṭāsın da yüz yigirmi eriş (4) ḳaddüyle uzanup mest evkār 

yıḳılup yatur Server der hemān (5) bunıñ ḳırṭasın olduġın bilüp ilerü gelüp ol taḥtına (6) 

çıḳup ve başı ucına gelüp bunıñ başına bir depme urdı dı̇̇̄ v der (7) bekleyüp göz açup 
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yerinde ṭurdı bu ne ḫayāl ola dı̇̇̄ v (8) baḳup başı ucından Serveri gördükde elinde yalıñ 

tı̇̇̄ ġ (9) ayaḳ üzre ṭurur çünki gördükde böyle gördi ey (10) nā-bekār ḫani sen bunda ne 

ararsın sı̇z bunda kim getürdi diyüp (11) ṣıçrayup yerinden ṭurup  ḳarşunda ṭururdı (12) 

hemān gürzin ḳapub Servere bir gürz urdı (13) dilāver-i ʿālem gürzini berāber virüp 

menʿ eyledi andan [50b] (1) bunıñ ḳuvvetine taḥayyür eyledi andan yaña yek olup 

āḫşām olınca (2) cenk eylediler āḫşām olduḳda Server bunı bende kemerinden ḳapup 

(3) yere urup bende çekdi andan İslām daʿvet eyledi Ḳırṭās da (4) muḫālefet itmeyüp 

Müselmān oldı Server şāẕ oldı neydin (5) aldı andan Ḳırṭās nereye eyledi varup Bānū 

ile Dervı̇̇̄ ş (6) bendden çıḳarup getürüp bunlar da ilerü gelüp baḳup Server (7) 

gördilerinde şād olup ṣordı baʿde ol arada çoḳ (8) māl ve ṭavar bulub ele alabildikleri 

ḳadar alup sürüp ol aradan (9) Süheyl ḳatına geldiler Süheyl görüp şād oldı andan (10) 

ādemler gönderüp ol ġārıñ içinde ol bı̇̇̄ -ḥesāb mālı (11) ve esbābı develer ve ḳaṭırlar 

yükledüp ṭaşıtup Süheyl (12) ḳātına getürdiler andan dönüp şehre gelüp daḫı nigārı (13) 

yine dervı̇̇̄ şe virüp anda kendüler oturup ʿişrete meşġūl [51a] (1) oldılar işte bunlar 

bunda ammā ez-ı̇̇̄ n-cānib rāvı̇̇̄  eydür bu (2) ṭarafda ol zamān ki Erhām Raʿad Āvāz ki 

gelüp dört (3) ḳaṭār deve yüki māl ile ṣabāyıña giderken ʿİcl-i Ser-firāz  (4) rāst gelüp  

ʿİcl-i Ser-firāz ile cenk idüp bunlaruñ (5) baʿżı ḳurup ve baʿżıları ol mālı karāvānı 

bırāġup (6) kendileri ḳaçup gitdilerdi bir gün gelüp Ṣabāyile irişüp (7) Liḳā dı̇̇̄ vānına 

girüp daḫı āġlaşup feryād eylediler āḥvāli (8) ʿilām eylediler eyitdiler ey Şāh şöyle 

bilesün ki Ḥamzanuñ (9) ḳarındaşı ʿİcl-i Ser-firāzı bize rāst gelüp cümle elimizden (10) 

alup behlivānı ḳatl eyledi didiler ammā berüden bu ḥāli (11) Liḳā ḳarındaşı Yāḳūt Şāh 

didikleriñde Yāḳūt Şāh ziyāde (12) melūl olup tı̇̇̄ z nāme yazup Liḳāyı Zümrüd Şāha 

gönderüp (13) āḥvāli ʿilām eyledi çünki Zümrüd Şāh ḫaber gönderüp [51b] (1) āḥvāli 

beyān eyledi eyitdiler anlar ḫōd cümle ḳırılup gitdiler idi (2) yā ol nice ḳaçup ḳurtulmuş 

dedi Bāḫtegān eyitdi ey Şāh yā sen (3) anlaruñ ḳanḳı sen öldürdüñ imdi bunı böyle bil 

ki anlaruñ her (4) biri hemān Ḥamzanuñ gelmesine baḳarlar dedi bu kez Zümrüd Şāh 

(5) eyitdi bre ol nā-bekār şimdi ḳandadır eyitdiler Süheyl (6) ḳatında der hemān ol dem 

buyurdı Şāhı (7) Süheyle nāme yazup virdiler kim ʿİcl-i Ser-firāzı ṭutup (8) bu cānibe 

gönderesüz ve bir nāme daḫı Ṭārıḳ Raʿd-āvāza (9) gönderdi kim Ṭārıḳiye Şāhıdır siz 

daḫı varasız ol evvel (10) küh-ı Mı̇̇̄ ġferān Şāhı Süheyl ḳatında bir ḥerı̇̇̄ f var imiş (11) 

ʿArab Ḥamzanuñ ḳarındaşı imiş ṭutup getüresüz bunlar der (12) bu nāmeleri birer cirid 

atlu ve ṣiġā yedler ḳılıçlar ādemler ellerine (13) virüp ʿİcl ile gönderdiler çünki nāme 



84 

 

biri Ṭarıḳa [52a] (1) vāṣıl oldı o ḳayd-ı nāmeniñ mefhūmı bildikde hemān yerinden (2) 

ṭurup tı̇̇̄ z tedārik görüp yola girüp ʿazm-ı Süheyl diyüp (3) gitdı̇ günlerden bir gün 

ḫaymeleri ḳurup ḳarār eylediler irte (4) dı̇̇̄ vān olup Süheyl bir nāme yazup gönderdi daḫı 

kendüsün (5) bildürdi Süheyl daḫı alup okudı gördi içinde gelüp (6) benimle bir olasın 

ve ʿİcl-i Ser-firāz dārū virüp ṭutup (7) bende çekesün eger yoḳ diyüp ʿinād idersüñ ve 

ḳanun māṭar (8) olasun dimiş Süheyl ḳaḳıyup nāmei ʿİcl-i Ser-firāz  gösterdi (9) ol da 

yırtup elçinüñ üzerine atup elçiyi ḥaḳaretle ṭaşra (10) sürdi elçiler gelüp Ṭārıḳa āḥvāli 

bildirdükden ṣoñra (11) Ṭārıḳ ġażaba gelüp cenk çaġırtdı ol gün ol (12) gice ṭarafında 

tedārik ayırup meydāna gelüp birbirine ḳarşu (13) ṣaf çeküp ṭurdılar ṭarafından meydān 

açıldıḳda ʿaceb meydān [52b] (1)  kim gire dirken hemān Süheyl meydāna girüp Ṭārıḳı 

meydāna daʿvet (2) idüp naʿra urup cevelān eyledi Ṭārıḳıñ dilāverlerinden (3) Ṣāṭūr 

Dimūr Cebe ʿazm-i meydān eyledi Ṭārıḳ da dilāverlerinden (4) Ṣāṭūr ol gün güneş 

ḳubbe-i feleke dikilince bunlar birbirine (5) er gürzler urdılar āḫir Ṣāṭūr Cebe bir gürz 

urup (6) ol da gürz berāber virdükde gürz gürzden ḳopup (7) ḫaṭa idüp Süheyliñ başına 

ṭoḳunup başına bir zaḥm urdı (8) Süheylüñ yüzi gözi ḳan bürüdi ammā Süheyl kendüye 

(9) böyle ḥāl olduġına daḫı ziyāde elem çeküp ve ʿİcl-i Ser-firāzdan (10) ḥicāb 

eyldügünden hemān zaḫmına baḳmayup dāl tı̇̇̄ ġ (11) olup irişüp vire ṭutup bir tı̇̇̄ ġ Ṣāṭūr 

Dimur Cebe (12) şöyle urdu  kim sı̇̇̄ nesine varınca iki pāre eyledi hemān (13) Ṭārıḳ 

Erhām Raʿad-āvāz naʿra urup daḫı irı̇şdi beriden [53a] (1) ʿİcl-i Ser-firāz daḫı meydāna 

raḫşını sürüp irişüp Ṭārıḳıñ (2) öñine alup Süheyli meydāndan çıḳarupdılar andan 

bunlardan (3) söylerşürek azġışup cenge başladılar ol ḳadar cenk eylediler ki (4) 

aralarından yigirmi dört ḥamle ḫaṭtā geçdi āḫir Server ḳaḳıyup (5) bir gürz urup raḫşını 

sürüb el kemere idüp ḳabul koluna (6) aldı ve başınuñ üzerinde çevirüp yere urdı andan 

(7) kendüsün zemı̇̇̄ ne ṣalalup bunıñ gögsüne bulundı diledi  kim (8) iki elleri ḳafāsında 

bende ol maḥalde Ṭārıḳa hidāyet-i (9) Ḥaḳ irişüp eyitdi dilāver amān bildüm ki diniñ 

ḥaḳdır (10) laʿnet ol Liḳāya (…) bunca zamāndır bizı̇ rāh-ı ḍalālete (11) bıraḳdı şimdi 

cümle gözi ḳarar yoḳ yere niçün ḳırılursuz (12) denk yoḫsa şimdi siz bilürsüz ol Liḳā 

bir kizbdür imdi (13) ben allāhı bir bilüp bu dilāverüñ yanına girdüm imdi [53b] (1) 

ʿaḳlıñız başıñuzda ise Liḳāya laʿnet idüp ola Server ser-firāz (2) idüp öñünde Müselmān 

olup muṭı̇̇̄ ʿ oluñ yoḳ diyüp ʿinād (3) iderseñüz ikimüz olup sizüñ cemiʿñüz bile ḳırār (4) 

didikde bunlar gördiler fı̇̇̄ ’l-vāḳiʿ cevābı yerinde hemān bir uġurdan (5) çaġırup eyitdiler 

ey dilāver biz seniñ ḳuluñuz ol da (6) bizim Ḥamza ile cengimüz seni ḫalāṣı itmek içün 
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idi çünki (7) sen Müselmān olduñ sen ḳanda iseñ bizler de anda diyüp (8) cümlesi bir 

uġurdan Müselmān oldı gelüp Ser-firāzıñ (9) öñünde başı ḳodılar ḳulluġa ḳabul 

eylediler andan Süheyl (10) Şāh ile Ṭārıḳ Erhām Raʿad-āvāz ʿİcl-i Ser-firāz bu bir 

şādlıġa meclis (11) ḳurup oturdılar ammā rāvı̇̇̄  eydür bu yañadan bu ṭapar (12) Yāḳūt 

Şāha irdikde zehr yutmuş kelbe dönüp andan (13) bir nāme birle Liḳā laʿı̇̇̄ ne ʿarż idüp 

bu bizden āgāh [54a] (1) olup eleminden çatıla yazdı ammā ṣūret tā ṣūretā benzer (2) 

aldurmayup  kimseye bildirmedü ammā melʿūn eleminden içi içi (3) giderdi ol dem 

dönüp eyitdi bu da ḥikmetdür böyle olsa (4) gerek ammā murādım yine yerinden 

cümlesinde ḳahr itmekdür diyüp (5) bu köte herzeleridir baʿde emr eyledi tı̇̇̄ z bir nāme 

yazup (6) bir süvār ile Rezm-efgen süvāra gergedān süvara gönderdi (7) nāme vāṣıl 

oldukda zı̇̇̄ nhār eglenmeyüp yerden de ḳarār (8) idüp andan bre bu ʿİcldür ki ben ḳalḳup 

aña varam (9) ammā hele Liḳānızda ḫōşnūd gerekdür diyüp hemān altmış (10) üç eriş 

ḳaddüyle  yerinden ṭurup kendüsün gǖm gǖl (11) pōlada ġarḳ idüp yüz seksan biñ eriyle  

ve yigirmi (12) ṣandalı̇̇̄ -nişı̇̇̄ n dilāverler ile ʿazm idüp gitti günler de (13) bir gün gelüp 

irişdi ʿİcl ve Ṭāruḳ ve Süheyl ile muḳabil [54b] (1) oldı Süheyl Şāh daḫı ʿaskeri āgāh 

eyledi irtesi ṣabāh (2) ol iki bölük ʿasker raḫşlarına süvār olup meydān kenārına (3) 

gelüp alay baġlayup ṭurdılar ol maḥalde hemān bu yañadan (4) ṭartup ʿİclden icāzet alup 

ʿazm-ı meydān eyledi Efgene (5) berāber oldı söyleşirek azġışup cenk idüp hemān ele 

(6) nı̇̇̄ ze gürz urup bir faṣl cenk idüp aralarında on (7) iki ḥamle ḫata geçdi aḫir Efgen 

ġażaba gelüp bir gürz urup (8) ṭartup daḫı gürz berāber virüp merdāne menʿ eyledi (9) 

amma ki altından olan raḫşınıñ beli ṭāḳat getürmeyüp (10) ḳırıldı Efgen gözinı̇ żabṭ idüp 

gitdi ol dem beriden (11) hemān ʿİcl ser-firāz  ol ḥāli görüp ʿazm-i meydān eyledi (12) 

Ṭārıḳa ḳulları beriden yetişdirüp meydāna çıḳardılar (13) zı̇̇̄ rā ki ʿİcl meydāna 

girdügünden bildiler ki ayruḳ kimseye meydān [55a] (1) virmez kendüsi ele getürmek 

diler ve hem içlerinden ḥadd ü ẕātından (2) Serverden ġayrī Rezm-efgene cevāp virir  

kimse bu ġayrī çün (3) Server-i Ser-firāz Rezm-efgenin öniñi aldı söyleşürek az (4) 

ġışup el nı̇̇̄ ze ve gürze urup bir faṣl eyü cenkler eylediler (5) aradan beş ḥamle ḫaṭā 

geçdükde ṣoñra baʿde Server eyitdi (6) ey dilāver işte gördüñ ḥāliñi gel imdi hemān 

raḫşıñdan (7) inüp rikābım öp ve Liḳāya laʿnet idüp Müselmān ol (8) eger yoḳ dirsen 

sen bilürsüñ ʿırżıñ  yıḳılur ammā ʿırżıñ (9) daḫı yıḳılmadan ola saña ʿırżıñ yıḳılur ammā 

ʿırżıñ daḫı (10) yıḳılmadı olsa saña eyü didikde Rezm-efgen eyitdi (11) behey nā-bekār 

eger bunda ziyāde nesne ḳādir olaydıñ çoḳdan (12) beni ālūde iderdiñ işte ḳūşluḳ 
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zamānı oldı ṣabāḥdan (13) bu zamāna dek cenk iderüz şimdiye dek neye ḳādı̇̇̄ r olduñ 

[55b] (1) şimden ṣoñra neye ḳādir olsañ gerek didikde Server gözleri (2) eleminden 

cihānı görmez oldı yā öyle mi diyüp hemān nevbet (3) kendüye geldükde raḫşına 

meydāna virüp irişüp bir nı̇̇̄ ze (4) öyle urdı kim Efgenden siper göbegine gerçi çarpdı 

yolından (5) bir ḳarış miḳdārın irdi ammā nı̇̇̄ ze sipere ṭoḳanup siperden (6) āteşler çıḳup 

ḳolları bu gelüp sı̇̇̄ nesine ḳapandı az ḳaldı (7) bir ḫaṭā ola yazdı hele ne ḥāl ise ṣavurdu 

ammā bu kez (8) Serverüñ ne gürz dilaver-i ʿālem olduġın bildi nevbet (9) Efgene 

geldükde ol da bir nı̇̇̄ ze öyle urdı kim Server (10) daḫı gerçi siber virüp menʿ eyledi 

ammā ḫaylı̇̇̄  begendi göñlünden (11) Rezm-efgen taḥayyür eyledi andan gene nevbet 

ʿİcle geldükde (12) el gürze gene urup bir gürz şöyle urdı  kim Rezm-efgen (13) daḫı 

kenduvi gürzini berāber virüp gürz birbirine ṭoḳunduḳda [56a] (1) pāre pāre āteşler 

içinde ḳaldı dost düşman ʿİcliñ (2) öyle gürz uruşına ḥayrān oldılar Rezm-efgen (3) 

dürüst yoldan menʿ idişine taḥayyür eylediler ʿİcl geçüp (4) gürzi żabṭ eyledükde Rezm-

efgenden ḳaddüni rāst (5) kılup tozdan ṭaşra çıḳdı ve ol kimse ile irişüp (6) Server de 

tozdan ṭaşra çıḳdı ve ol  kimse ile berāber (7) virüp arḳaya aldıḳda arḳasına eger 

ḫānesine başı (8) bindüġi raḫşınıñ başına eger ḫānesine başı bindüġi (9) raḫşıñ berāber 

alup Serveri toz bürüye (10) düşdü Rezm-efgen geçüp gitdi meydān başından (11) 

dönünce ʿİcl ḳaddini rāst ḳılup irişüp bu da Efgen (12) bir gürz daḫı urdı işte bunlar der 

ol gün meydānı (13) ṭuddı bu iki dilāverler birbirlerine ol ḳadar kötek urdı ki [56b] (1) 

dost düşmen bunlaruñ cengine ḥayrān oldı andan bunlar (2) der gāh gürz ile ve gāh nı̇̇̄ ze 

ile birbirine bir nesne idemediler (3) āḫir tı̇̇̄ ġ ḥamlesi eylediler tamām olup virdiler 

birbirlerine üçer (4) tı̇̇̄ ġ hamle eylediler iki ṭaraf da bār-gāhlarīna gelüp ḳarār eylediler 

(5) Efgen bār-gāhında ḳarār eyledi andan meclis ḳurup ʿişrete (6) başladılar zamāndan 

soñra Efgene sūʾāl idüp ʿİcl-i Ser-firāz  (7) nice gördüñ dedükde Efgen dahı̇̇̄  vāfir erligin 

medḥ eyledi (8) bu yañadan ʿİcl daḫı bār-gāhında ʿişret idüp Rezm (9) ṭonları da 

çıḳarup bezm ṭonları giyüp andan ṣoḥbet itdiler (11) tamāmet olduḳda Süheyl Şāh 

Rezm-efgeni ṣorup Server nice sen şol dilāver ile dedükde ʿİcl eyitdi (12) Şāhın ḥaḳḳını 

ḥaḳḳını yitirmek olmaz kim degül ancaḳ (13) olur daḫı el-ḳıṣṣa çünki ṣabāḥ oldı ol 

güneşden [57a] (1) berüküne bir iki dilāverler meydāna birbirlerine muḳābil (2) olup 

āḫşām olunca cenk eylediler işte bu üslūb üzre (3) üç gün cenk idüp dördünci gün 

seḥerden yine meydāna (4) girüp Rezm-efgen ʿİcl bir gürz urdı menʿ eyledi (5) ammā 

kendi bildi ki ne çekdi ammā dünyāda ḳakıyup hemān (6) irişüp bu da aña bir gürz öyle 
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urdı kı̇m gürz gürzden (7) ol maḥalde Rezm-efgen yerinden ṭurup ṣıçrayup hemān (8) 

muştını dögüp Servere muḳābil olduḳ da bir muşt (9) urdı Efgen de menʿ idüp āḫir 

bunlar der yaña yek (10) olup piyāde yer yüzünde muşt muşta oldılar ammā (11) Server 

gördi kim āḫşām ola yürür eger yine muḳayyed olmazsa (12) bu gün de faṣl olmazlar 

āḫir dilāver hemān ġayrete geldükde (13) bir muşt urdı Rezm-efgen de ṣıçrayup Servere 

bir muşt [57b] (1) urdı Rezm Server de el ayasın ḳarşu virdikde devrest (2) virmeyüp 

bir muşt gelüp üst ḳaşına rāst gelüp ḳaşın (3) yardı ḳanı yüzin bürüdükde Server elem 

çeküp dāl ḳılıç (4) olup Rezm-efgen de geçince Server bir tı̇̇̄ ġ urup omuzın (5) başından 

dört parmaḳ ḳadar zaḫm urdı Efgen de ʿİcl de (6) döndi ikisi daḫı gelüp ḳondılar bār-

gāhlarına gelüp (7) ḳarār eylediler andān zaḫmların ṣarup baʿde defʿ-i ġam içün (8) 

meclis ḳurup ʿişrete başladılar çünki ṣabāḥ oldı (9) ol gün ṭarafeynden cenk olmayup 

herkes āsūde hāl (10) oldılar andan dı̇̇̄ vān yemegi gelüp  yendi baʿde meclis daḫı (11) 

ārāste olup oturup ʿ ayş u nūş itmekde ammā (12) bu tarafda rāvı̇̇̄  eydür Çābuk ʿAyyārıñ 

daḫı nā-gāh yolı (13) ol araya irişdi gördiler leşker ḳonmış yerinden [58a] (1) ḫaber 

alup tamām bildi kim ʿİcl-i Ser-firāz der hemān sürüp ʿİclüñ (2) divānına gelüp 

ḳarşusında ṭura vardı ʿİcl Çābukı (3) gördükde bir ṭırıḳ ḳıyāfet gördükde ḥayrān olup (4) 

bı̇̇̄ -iḫtiyār Çābuku böyle gördükde güldi andan yanında (5) olan dilāverlere gösterdi 

bunlar da baḳup gülüşdiler (6) ammā Çābuk baḳup Serveriñ böyle kendüye güldügin 

gördükde (7) eyitdi ey Şāh benim atam Mekkedür ben anı isteyüp geldüm ammā anı (8) 

bilmedüm dedi ʿİcl-i Ser-firāz  daḫı baḳup gördükde bu (9) hemān ʿaynıyla ʿÖmerdür 

bu kez Çābuka eyitdi bre küçük beri (10) gel göreyim sen Mekkede kimüñ oġlısın 

dedükde Çābuk (11) eyitdi Sulṭānım ben ḳuluñ Mekke de babamuñ oġlıyım dedükde 

(12) gülüşdiler ḫōş güzel bildük babañ oġlısın ammā (13) babañ adı nedür dediler 

Çābuk eyitdi babam Ḫ ̌ āce ʿÖmerdür [58b] (1) didi işte anda anamuñ on iki biñ altun 

nikāhı (2) vardur anı istemege geldüm didi ʿİcl eyitdi behey oġul (3) ol seniñ anañ 

didikleri ʿÖmere vaḳt olur ki elimiz ile (4) aña çıḳarup virdigimiz altunı alımazuz ne 

ḳanda ḳaldı ki (5) sen at gel ḥaḳḳını alasın didi andan ʿİcl dönüp (6) eyitdi ey ʿAyyār 

gel çünki ʿÖmerüñ oġlısın gel imdi (7) sen de benim şol yārem baḳ gürz lazım der zı̇̇̄ rā
 

22
 ʿÖmer bu āṣıl (8) nesnelere tīmār itmegi bilürdi didi Çābuk eyitdi (9) nola Server 

diyüp geldi yāresin baḳdı andan el (10) urup ḳoynından ʿAyyār nāme çıḳarup gözden 

geçürdi (11) tamām ʿilācın bulup varup ne ise merhem düzüp (12) götürüp bakılup ḫōş 

                                                 
22

 Müstensih tarafından “zı̇̇̄ ra” şeklinde yazılmıştır. 
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oldı andan Çābuk eyitdi (13) işte saña on biñ altun vireyim al didi Çābuk eyitdi [59a] 

(1) baña altun gerekmez kerem eyle hemān babamda olanı on biñ (2) altun şehādet 

itmek gereksin didi ʿİcl-i Ser-firāz  eyitdi (3) ey ʿAyyār ben on biñ altun viririm sen 

almazsañ da (4) atamda on biñ altun atamıñ nikāhı vardur gel aña (5) şāhidlik eyle 

dirsin bu naṣıl sözdür didi Çābuk (6) ʿAyyār eyitdi ey Server baña altun gerekmez zı̇̇̄ rā 

ben cerrār (7) degülüm eger ben bu yolda altun cemʿ iderüm belki Ḳārūna (8) mālik 

olurdum imdi benim murādım altun degüldür (9) şöyle kim yüz biñ altun virsüñ 

maḳbūlüm degüldür (10) sūd illā benim göñlüm tesellı̇̇̄  itmek dilersüñ baña şehādet (11) 

idesün ki babamda anamuñ on biñ altun niḳāḥı (12) vardur diyesin ancaḳ murādım 

budur didi Server eyitdi (13) ḫōş güzel ṭutam işte ben şehādet eylemişüm ammā bilüñüz 

[59b] (1) benim şehādetimle olmaz didi Çābuk daḫı dönüp Ḳāʾı̇̇̄mi ve Bediʿı̇̇̄  (2) daḫı 

Rüstemi ve Ḫalı̇̇̄ fe ve Lendühā ve sāyir şehzādeleri añdı (3) bunlar da şāhidlerdür dedi 

ʿİcl-i Ser-firāz  bunları işitdükler (4) āh idüp aġladı andan itdi gözüm nūrı Bediʿ ve 

Ḳāsım (5) ve çoḳ sevdigim Ḫalı̇̇̄ fe bunlar şehādet iderlerse ben daḫı (6) Allāh ṭanıḳ 

olsun ki şehādet ideyim didi andan Çābuk (7) bunuñ dest-i ḫaṭibi aldı baʿde irtesi evvel 

iki leşker (8) sūʾāl süvār olup Rezm-efgen meydāna girüp ʿİcl-i Ser-firāz (9) ṭaleb idüp 

ol da meydāna girüp ʿİcl-i Ser-firāz on iki (10) gün cenk idüp āḫir birbirine kemend 

atdılar Rezm-efgen (11) üç kere zōr idüp Serveri üç adım bend girüsine (12) sürdi andan 

Ser-firāz daḫı işte mehmūz idüp ol (13) sebep ile esb-i Süleymānı żabṭ eyledi Rezm-

efgen [60a] (19) ol ḥamlesi menʿ nevbet kendüne geldükde bir gürz raḫşına mehmūz (2) 

urup tā ziyāde gösterüp bir cānibe şöyle itdi kim Rezm (3) gibi dilāveri altmış üç erı̇̇̄ ş 

ḳaddüyle bir küre cesed gergedānıyla (4) gāh dizi ve gāh arkası üzerine sürüp tā sancāḳ 

dibine (5) alup gitdi itüp ol arada bende çekdi iki ṭarzda (6) ol iki leşker ol hāli 

gördükde dönüp ḳondılar āṣlā (7) muhālif itmediler baʿde Server dı̇̇̄ vān idüp sordı Rezm 

(8) ṭonları çıḳarup bezm ṭonları giydiler andan herkes gelüp (9) yerinde ḳarār eylediler 

andan Server emr eyledi tı̇̇̄ z varup (10) bend ile Rezm-efgeni meydān-ı siyasete 

getürdiler Server (11) emr eyledi boynın urun diyu Efgen bu ḥāli gördükde emān (12) 

diledi Server de ṣalı virdi gelüp Müselmān oldı iki yüz (13) biñ ādemle ı̇̇̄māna gelüp 

Servere de ḳul oldılar andan ṣoñra [60b] (1) Server daḫı buyurdı leşker cemʿ idüp yeraḳ 

görüp dört (2) kerre yüz biñ mükemmel ve musellaḥ ve kendi bir er ḥāżır idüp Çābuk 

(3) eyitdi imdi var Ṣabāyile bize bir ḫaber getür görelüm Ḥamza-i (4) Ṣāhib-ḳırān ve 

evlādları ve sāyir begleri geldi eger gelmiş kimse (5) var ise tı̇̇̄ z gelüp bize bir ḫāber 
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getür didiler ve biz daḫı (6) ol aradan varup liḳ üzerine varup daḫı intiḳāmımızı (7) 

alalım didiler andan Çābuk eyitdi imdi gider varlısa (8) düşün söz öñüme gidelüm didi 

bunlar da der Çābuk ʿAyyār (9) ʿÖmerden ṭaşra çıḳarup Çābuk daḫı bunlara vedaʿ idüp 

(10) ʿazm-i Ṣabāyil idüp revāne oldı işte Çābuk gitmekde (11) (…)
23

 (12) (…)
24

 ammā 

bu cānibde bizim ḳıṣṣamız (13) Melik muẓzaffer geldi Ihn Ḳāsımuñ ve Bediʿı̇̇̄ ñ ve bāḳı̇̇̄  

şehzādelerüñ perı̇̇̄ şān [61a] (1) ol civānları gösterür onlar daḫı ʿāşıḳ olup bı̇̇̄ -ḳarār olurlar 

(2) baʿde uyanup birbiriyle müşāvere iderler kim yeraḳ ḥāẓır idüp Ṣāhib-ḳırān (3) olan 

Ḥamzaya gideler nā-gāh ol ḳızlaruñ ḳarındaşları bu (4) āḥvālden ḫaberdār olup ikisin de 

baġlayup Ṣāḥib’ül-baḥruñ öñüne (5) getürdüler ol daḫı emr idüp bunları keşān-ber-

keşān sürüyüp (6) āteşe atmaġa götürürler biz daḫı ol āḥvāli bilüp ayruk ḳarārımız (7) 

ḳalmayup ol ḳızlaruñ bı̇̇̄ -günāh āteşe atacaḳlar açup böyle feryād (8) iderüz didiler Saʿı̇̇̄ d 

Ṭavḳı der bu cevabı işitdikde ḳızlara özi (9) göynüp dönüp ḳarındaşı Hāşimüñ yanına 

gelüp iştdügin (10) ḫaber virdi birāderine dirsin şol ḳızlara eger ol gelmiş olaydıḳ (11) 

bir dermān iderdüñ didi işte bunlar bu sözde iken nā-gāh bir (12) kaç sǖvariler bir 

ṭarafdan gelüp irişdiler ḫatūnlar sǖvārları göricek (13) sükūt oldılar beriden Saʿı̇̇̄ d Tavḳı 

ve Hāşim daḫı bu rivāyetüñ (14) Hervem
25

 dı̇̇̄ vāne daḫı bileydi ol süvārların ikisi (15) 

bilā-ḳayd pehlivānlardır meger ol āteşe atılacaḳ ḳızlaruñ ḳarındaşları (16) idi birinüñ 

adına Girāy Ḫān ve birinüñ adına Güdāy Ḫān dirler (17) idi meger bunlar daḫı ol işe 

giderlerdi kim ḳız ḳarındaşların evde atalar [61b] (1) rāvı̇̇̄  eydür meger Ṣāḥib’ül-baḥriñ 

bir ḳızı daḫı var idi bu ḥāli (2) görüp bunlara ziyāde acıdı yerinden durup pederi 

Ṣāḥib’ül-baḥrıñ (3) Baḥrıñ ayaġına düşüp minnet eyledi hele ḳız ḳarındaşların (4) āteşe 

atılmaḳdan menʿ eyledi meger bu Ṣāḥib’ül-baḥruñ köyüne yaḳın (5) bir köy daḫı var idi 

ol ḳızlar ve bu yigitler olurdı (6) ol idi kim bunlar varup Ṣāḥib’ül-baḥrdan ḳız 

ḳarındaşların (7) ḳurtarmaġa giderlerdi bunlar ol arada Saʿı̇̇̄ d Ṭavḳı ile Hāşimi (8) görüp 

ʿacabā bunlar kimdür ola diyüp her bir  ādem gönderüp Serverlerin (9) ḳimler olduġuñ 

sūʾāl idüp ol daḫı gelüp Server (10) kimlersüz ve bu arada oturmaḳdan murāduñuz nedir 

didiler Saʿı̇̇̄ d (11) Ṭavḳı eyitdi bizim kim olduġumuz sūʾāl olunur ise ol (12) nāmı 

dillerde destān olan Ḥamzanuñ oġullarıyuz var söyle (13) ol dı̇̇̄ lāverler gelüp Müselmān 

olsunlar yōḫsa bizden żarar (14) görürler didiler ḥerı̇̇̄ fler bu ḫaberi alup gelüp 

Serverlerine (15) dedükde bunlar ġażaba gelüp olsun bre nā-bekārlar ben size Ḥamza 

                                                 
23

 Bu kısım silik olduğu için okunamamıştır. 
24

 Bu kısım silik olduğu için okunamamıştır. 
25

 Bu isim müstensih tarafından bazen “Ḥervem” şeklinde yazılmıştır. 
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(16) oġlı olmaġı göstereyim diyüp hemān Girāy Ḫān bunlaruñ (17) üzerine hücūm 

eyledi bunlar bu ḥāli görüp hemān Saʿı̇̇̄ d Ṭavḳı [62a] (1) yerinden ṭurup raḫşına süvār 

olup Girāy Ḫāna muḳabil oldı Server (2) buña selām virdi ol da ʿaleyke alup eyitdi nā-

bekār  kimsüz ve bize (3) niçün öyle cevāp gönderesin dedikde Server eyitdi nā-bekār 

(4) benim kim idigüm saña didiler niçün muḫalefet eyledüñ didi Girāy (5) Ḫān eyitdi 

sen ve baban Ḥamza kimdür diyüp söyleşürek cenge (6) başladılar aralarında birḳaç 

ḥamle ḫıṭā geçdikden-ṣoñra girāy ḫān  ḳaḳıyup (7) dāl-tı̇̇̄ ġ olup yıldırım mis̠āl irişüp 

Servere ḥavāle eyledi (8) Saʿid Ṭavḳı āṣlā sipere muḳayyed olmayup ḳılıçlar başına 

yaḳın (9) indikde ḳol ṣunup ḳılıcıñ elinden alup ve çevire getürüp (10) buña bir ḳılıç 

öyle urdı  kim  kemerine varınca iki pāre eyledi Girāy (11) Ḫān der yıḳılup cān virdi 

meger bu ṭarafdan Hāşim daḫı Güdāy Ḫānla (12) cenk iderdi gördi kim ḳarındaşı Girāy 

ḫānı iki pāre eyledi (13) bu da Güdāy Ḫāna bir tı̇̇̄ ġ urup iki pāre eyledi ḳafādarları ol 

(14) ḥāli görüp bunlaruñ üzerlerine hücūm eylediler bunlar daḫı öyle tı̇̇̄ ġ (15) dövüşdiler 

kim iki ādem güciyle ḳurtuldı Serverler der bunları tār u (16) mār etdikden ṣoñra 

gördiler kim ṭaġuñ başından bir iki dāne süvār (17) peydā oldı bir demde gelüp irişdiler 

raḫşlarından inüp Serverlerüñ [62b] (1) ayaġına düşdiler Serverler gördiler kim iki dāne 

ḳızlardur  kim felek (2) mislüñ getürmez baḳ ʿaḳılları çāk olur Server der bu ḳızlara (3) 

kimsiz diyü sūʾāl eyledükde ḳızlar eyitdiler bizler Ṣāḥib’ül-baḥruñ ḳızlarıyuz (4) bir 

gice bir vāḳıʿa görüp bize eyitdiler sizler evlād-ı Ḥamzadan (5) Hāşim ve Saʿı̇̇̄ d Ṭavḳı 

nām dilāverlerüñ naṣı̇̇̄ bi olursuz lakı̇n İslāma (6) gelüñ diyüp bizi Müselmān eyledi 

baʿde sizleri bize gösterdi (7) biz de cānla ʿāşıḳ olduk yā biz ol Serverleri ḳanda bulur 

dedük (8) eyitdiler filān semte varıñ dedi ben daḫı uyanup gördigümüz vāḳıʿayı bir (9) 

birimize naḳl itdik ve birbirimizle müşāvere idüp bir gice ḫalḳ (10) uyurken birer raḫşa 

süvār olup ol didikleri ṭarafa revāne (11) olduḳ işte hele şükür kim sizi bulduḳ diyüp 

Serverlerüñ (12) elin öpdiler bunlar da bānūları gördükde cānla ʿāşıḳ oldılar (13) andan 

ol arada bir aġaç sāyesinde oturup ʿayş u nūşa (14) meşġūl oldılar bānūlar dutup 

eyitdiler Serverler burada ʿayş u (15) nūş itmeniñ zamānı degüldür ḳorḳdum pederimin 

Ṣāḥib’ül-baḥr bizim (16) gitdigümüz duyduḳda ardımızca ādem göndere ṣoñra güç olur 

(17) didiler Serverler der evvel ḳızlardan bu cevāpları işitdikde eyitdiler [63a] (1) ey 

bānūlar şimden-gerü elem çekmek eger dünyā ṭolusı ʿasker ola sizi (2) bizim elimizden 

almaġa ḳādir olmaya diyüp bunlar der oturup ṣafālarında (3) oldılar ammā ez-ı̇̇̄ n-cānib 

bu ṭarafdan irtesi ṣabāḥ oldı (4) ol ḳızlaruñ ḥādimleri yerlerinden ṭurup bānūları 
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yerlerinden (5) bulmadılar gelüp āḥvāli Ṣāḥib’ül-baḥra ḫaber virdiler ve eyitdiler (6) 

Şāhım bu gice bānūlar ġāyip olmışlar yerlerinde yoḳ bilmezüz nice (7) oldılar didiler ol 

dem ’ül baḥrıñ etekleri ṭutuşup ol (8) eṭrāfı arayup bulmadılar āḫir ol arayanlar dönüp 

giderken (9) Serverlerüñ ʿişret eyldügi yere uġradılar anı gördiler  kim (10) bānūlardur 

bir ṭarafdan tozlar belürdi bu kez bānūlar der Serverlere (11) eyitdiler ey dı̇̇̄ lāverler ḥāẓır 

oluñ ġāfil me-bāş işte bizi (12) isteyen ādem geliyor didiler Serverler der yerlerinden 

ṭurup (13) baʿde raḫşlarına zı̇̇̄ r ü zeber tengin mustaḥkem idüp ḳolan (14) virüp süvār 

olup ol  toz gelen ṭarafa nażar idüp didiler (15) beriden ol tozdur yaḳın gelüp meger bu 

gelenlerüñ serdārlarına (16) Hārūn Pil-pā dirlerdi baḳup gördiler kim Serverler (…)
26

 

(17) ḳızlar ilerüde āṣlā kendülerden ḫavf itmeyüp tururlar Hārūn-ı [63b] (1) Pil-pā der 

dönüp yanında olanlar da eyitdi işte bānūları bulduk ammā (2) bu yanında olan ḥerı̇̇̄ fler 

ʿacaba  kimlerdür ola zı̇̇̄ rā göre birden (3) aṣlā pervāları yoḳ ammā her kim olursa olsun 

şimdi (4) bizler bu nā-bekārları bend idüp Ṣāḥib’ül-baḥr öñüne iletelüm diyüp (5) bāʿde 

bunlar der  bir uġurdan Serverler daḫı üzerine at diyüp (6) ḥamle eylediler beriden 

Serverler daḫı ol ḥāli görüp (7) ikisi daḫı dāl tı̇̇̄ ġ olup kendülerin ol ʿaskere (8) urup 

bunları demet demet idüp ḳırmaġa başladılar (9) aradan nücūm sāʿat  geçmeden küffār 

ʿaskerin yüzlerin döndürüp (10) Hārūn Pil-pā üzerine bıraḳdılar berüden Hārūn Pil-pā 

(11) ol hāli görüp bre  ne yabane söyler bu nā-bekārlar bu ḳadar (12) ādem iki kişiden 

ʿāciz mi oldıñuz yazıḳ siziñ erkeklügüñüze (13) giri ṭuruñ bu dem ben varup anlaruñ 

ḥaḳlarından gelim diyüp (14) raḫşın sürüp Saʿı̇̇̄ d Ṭavḳıya muḳabil olup cenge başladılar 

(15) işte bunlar bunda ez-ı̇̇̄ n-cānib biz geldük bu ṭarafdan Hervem (16) dı̇̇̄ vāne 

hikāyetine rāvı̇̇̄  eydür ol zamānki sulṭān-ı berdaı zemı̇̇̄ n (17) meger ol gice şebı̇̇̄ -hūn 

gicesi cengden çıḳup gitdi [64a] (1) bir beter-i beyābānda gidüp deryā kenārına irişdi 

birḳaç (2) dāne ḫ ̌ āceler
 27

 gelüp her dem dı̇̇̄ vāna yoldaş oldılar bunlar (3) der bir miḳdār 

giddiler ammā Hervem dı̇̇̄ vāneden çıḳup zaḥmet (4) gördiler āḫir gördiler ki olmaz yine 

bir gice Hervemi (5) bıraġup  çeküp gitdiler ammā yol bilmeyüp bir tepeye (6) düşdiler 

beriden Hervem dı̇̇̄ vāne uykudan uyandı (7) gördi ol kendüye yoldaş olan 

bāzergānlardan (8) kimesne yoḳ kendüvi bıraġup gitmişler Hervem dı̇̇̄ vāne der (9) 

ḥomurdanuraḳ raḫşına süvār olup çeküp gitdi (10) ammā bu daḫı tepeye düşdi birer 

bāyır gidüp gördi (11) bir yigit durmayup şikār ider meger ol yigidiñ ādına (12) nuʿmān 

                                                 
26

 Bu kısım silik olduğu için okunamamıştır. 
27

 Müstensih tarafından “hōcalar” şeklinde yazılmıştır. 
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dirler idi hervem dı̇̇̄ vāne der ilerü varup eyitdi (13) buña ne kişisin diyü sūʾāl eyledi ol  

kimesne eyitdi (14) her  kim olursam olayım saña lāzım mı benim kim olduġum bilmen 

(15) didi baʿde naʿra urup Hervemüñ üzerine yürüyüp (16) bir gürz urdı Hervem de 

ṣalıġın  berāber virüp menʿ eyledi (17) el-ḳıṣṣa bunlar der birbiriyle biraz ceng eylediler 

āḫir Hervem [64b] (1) dı̇̇̄ vāne der bunı ālūde eyledükde ol yigit ı̇̇̄ nṣāf idüp  (2) 

Müselmān oldı meger ki yigidin şehrine şehr-i muʿażżam (3) dirler idi ve ol şehriñ 

Şāhına Süheyl ibn-i Nuʿmān (4) dirler yiñe işte Hervem dı̇̇̄ vāne anı baṣup kendüye (5) 

ḳūl eyledi Süheyl ibn-i Nuʿmān der bunı alup sarāyına (6) getürdi bunı żiyāfete meşġūl 

oldı aradan bir iki (7) gün geçicek bu ṭarafdan Hervem dı̇̇̄ vāneyi biraġup giden (8) 

bāzergānlar der gelüp ol şehirde der Hervem dı̇̇̄ vāne-i nuʿmān (9) Şāhıñ yānında göricek 

taʿaccüp idüp gelüp Hervemüñ (10) öñünde duʿalar idüp ve ayaġına düşüp yalvarup 

(11) kerem eyle Server bizim itdügümüze ḳalmañ didiler Hervemüñ (12) daḫı bunlara 

özi göynüp ṣuçların baġışladı ammā (13) beriden Süheyl bin Nuʿmān der dutup kendü 

kendüye eydür (14) bunuñ gibi dı̇̇̄ vāne herı̇̇̄ fe ben nice ḳul olim hemān bunı (15) bir 

ḥāliyle itmek gerekdür diyüp baʿde herveme şerbet ile (16) dārū virüp ʿaḳlın aldı ve 

hervemi ṣoyup bende (17) çekdi andan bir ṣandūġa ḳoyup deryāya getürüp [65a] (1) 

atdı Hervem divāne daḫı deryā yüzünde birḳaç gün (2) gidüp āḫir rūzgār bunı bir kenāra 

getürdi (3) meger ol arada bir ı̇̇̄ ḫtiyār balıḳçı aġın atup balıḳ avlardı (4) deryāda ol 

ṣandūġı görünce hāy gemi pārelenmiş (5) içinde māl olmaḳ gerek diyüp çırnıġa binüp 

varup (6) aldı kenāra çıḳardı göñlünden eyitdi ʿaceb bu ṣandūḳda (7) ne var ola diyüp 

fikr iyledi şimdi ben bunı açmadan (8) Şāhımıza iletüp teslı̇̇̄m idüp biraz ı̇̇̄ ḥsānın alayım 

(9) didi ammā yine eyitdi bu ṣandūġı baña allāh virdi (10) içinde her ne var ise benimdir 

Şāha getürüp virmek (11) āḥmaḳlıḳdır diyüp ṣandūḳuñ ḳapaġın açdı meger Hervemüñ 

de (12) āḳlı başına gelmiş idi ol maḥalde ṣānduḳ içinden ṭaşrā (13) çıḳdı ol pı̇̇̄ r Hervemi 

görünce taʿaccüb idüp eyitdi (14) ey Server seni bu ṣanduġa  kim ḳodı didi Hervem de 

(15) bildügi üzre āṣlın ḫaber virdi ol pı̇̇̄ r eyitdi ey (16) dı̇̇̄ lāver benimle balıḳ avla aḳdan 

gökden ḳādir olduġum (17) ḳadar saña urube iderüm diyüp dı̇̇̄ vāneye bir eski balıḳçı 

[65b] (1) küpesi virdi bunlar balıḳ avlanmaġa başladılar ammā (2) hı̇̇̄ çbir şeyʾ çıḳmadı 

Hervem dı̇̇̄ vāne eyitdi baba bir kerre aġı (3) ben de atayım didi andan aġı eline alup atdı 

dı̇̇̄ vānenüñ (4) baḥtına ol ḳadar balıḳ çıḳdı kim dimek olmaz ḳoca (5) şād olup bir eşekle 

balıḳları yükleyüp şehirde (6) ṣatup saña da riʿayet ideyim didi bunlar yola girdiler (7) 

giderken dı̇̇̄ vāne bir aġaçlıġa uġradı dur baba şundan (8) bir deste çöp ideyim diyüp 
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sürüp vardı bir (9) ulu aġacı dibinde ḳoparup dalın buṭaġın kesüp (10) bir ʿaẓı̇̇̄m deste 

çöp eyledi omuzına urup revāne (11) oldılar ol pı̇̇̄ r gördükde ḫayrān oldı taʿaccüb 

ḳuvvete (12) mālik imiş āferı̇̇̄ n didi hele bunlar şehre geldiler (13) balıḳ emı̇̇̄ ni gelüp 

birḳaç balıḳ aldı dı̇̇̄ vāne görüp (14) virmemek istedi ol pı̇̇̄ r ı̇̇̄ şāret idüp gücüyle (15) menʿ 

eyledi biri daḫı rāst geldi meger bu da bācdār (16) idi dı̇̇̄ vāne bre şol ḥerı̇̇̄ fler benimle 

bile mi çekdiler (17) derdin diyüp virmedi pı̇̇̄ rdür diye gördi olmadı [66a] (1) ḥerı̇̇̄ f de 

żōr ile almaḳ eyledi dı̇̇̄ vāne kükreyüp (2) bunuñ başına bir mūşt urup helāk eyledi bre 

(3) şol ḥerı̇̇̄ f dı̇̇̄ vāne midür diyü üzerine yürüdiler kim (4) ṭutalar dı̇̇̄ vāne birḳaç dānesini 

daḫı öldürdi gördiler (5) olmaz öñünden ṣavulu virdiler ḳoc ʿaḳlı gitdi (6) hele bāzāra 

varup didikleründen çoḳ ziyādeye ṣatdılar (7) andan durmayup dı̇̇̄ vāneʾi alup obaya 

geldi ḥerı̇̇̄ fiñ bir ḳaç (8) dāne ʿüryān büryān çocuḳları var idi babası (9) birāz nevāle 

alup getürdi bunlar sevinüp oynamaġa başladılar (10) Hervem dı̇̇̄ vāne daḫı bunları 

gördükde kimlerdür diyü sūʾāl (11) eyledükde pı̇̇̄ r eyitdi benim oġıllarımdır yā bunlara 

niçün (12) oraya alıvirmezsin didi pı̇̇̄ r eyitdi āḳçem yoḳdur (13) bu günde senüñ sebebüñ 

ile biraz elimize aḳça girdi (14) didi Hervem divāne olsun ben saña ḳızılca çoḳ bulurum 

(15) didi uşacıḳları biraz oḫşadı nā-gāh ġavġā belürdi (16) meger ol şehriñ şahına Laʿlı̇̇̄ n 

Ḳaba dirler idi (17) bir gice Ḥażret-i İbrahı̇̇̄m ʿaleyhi’s-selām düşünde görüp [66b] (1) 

olmuşdı bu ḫaber Liḳāya vardıḳda andan Liḳā ġażaba (2) gelüp yüz biñ ʿasker ile Rākib 

Serger-dān dirler (3) bir dilāveri serdār idüp göndermişdi kim Laʿlı̇̇̄ n (4) Ḳabayı ṭutup 

bende çeküp Liḳāya ilete ol maḥalde (5) Rākib Serger-dān daḫı yüz biñ ʿasker ile çıḳa 

geldi (6) beriden Laʿlı̇̇̄ n Ḳaba Şāha ḫaber geldikde cān başına (7) ṣıçradı tı̇̇̄ z şehirde 

ḥāżır bulunan ʿasker ile tedāriklerin (8) görüp şehirden ṭaşra çıḳdılar ḫalḳ da ġulġuleye 

(9) düşdi Hervem dı̇̇̄ vāne uşaḳlar ile oynarken bunı (10) görüp eyitdi baba nedür bu 

ġavġanuñ āṣlı didi ol (11) pı̇̇̄ r āḥvāli beyān eyledi Hervemüñ öldürdügi ādemler araya 

(12) gitdi dönüp baba gel biz de seyr idelim belkı̇̇̄  bunlardan (13) saña çoḳ ḳızılca 

alıvireyim uşaḳlarını giydir didi pı̇̇̄ r (14) eyitdi hey oġul neñe lāzım seniñ bunda 

ṣafāmızda olalım (15) didi dı̇̇̄ vāne yoḳ ben giydirem diyüp ı̇̇̄ brām eyledi ol ḳoca da (16) 

nā-çār olup nola gidelüm didi zı̇̇̄ rā Herveme ġāyet (17) muḥabbet itmişdi andan 

bunlaruñ yanına kırḳ dāne māhı̇̇̄  gı̇bi [67a] (1) kişi seçilüp Ḥervem ile varalım seyr 

eyliyelim didiler Ḥervem ile şehirden (2) ṭaşra çıḳup başḳa ḳırḳ kişi Ḥervemiyle alāy 

olup ḳarār (3) eylediler çün iki leşker birbiriyle muḳābil olup ṣāflar birbiri (4) meydān 

düzeldüp ol dem Rākib Serger-dān leşkerinden Ḫulḳūm (5) Şütür-gerdān adlu bir kāfir 
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pehlivān meydāna girüp Laʿlı̇̇̄ n Ḳabā (6) ʿaskerinden birbiri ardınca elli bir ādem 

öldürdi anı görüp (7) delü Ḥervemüñ eñsesi ḳızup gerinüp sünüp gibi (8) bir naʿra 

ḥayḳırup hemān piyāde irişüp ol elindeki deste (9) çöp ile bir deste çöp ile yükletdi kim 

Ḫūlḳūm Şeter Kervān (10) fı̇̇̄ liyle yap yaṣṣı eyledi bir daḫı yüz otuz kāfir helāk (11) itdi 

Laʿlı̇̇̄ n Ḳabā şāz oldı āḫir Rākib Serdān kendü ʿazm-ı (12) meydān eyledi irişüp 

Ḫervemiyle cenge ṭurdılar arada on altı (13) ḥalden soñra Ḥervem dı̇̇̄ vāne ḳaḳıyup naʿra 

çıḳarup irişüp (14) ḥāy diyince serger-dān kemerinden ḳapup yere urup baġladı (15) 

andan öñüne ḳatup döge döge bit-taʿaccüble yanına götürdi balıḳçılar ḳarşu (15) varup 

Server bunı neylersüñ didiler eydür ayaġına ve daḫı (16) boġazına demür ṭaḳup 

balıḳçılıḳ ögredürem didi yārānlar gülüşdüler (17) ol maḥal Laʿlı̇̇̄ n Ḳaba şāz u ferāḥ 

Ḥevremüñ yānına gelüp [67b] (1) ṣad hezār āferı̇̇̄ n idüp eline ayaġına düşüp Ḥevrem ve 

rākib (2) alup şehre geldiler ol dem Rākib de İslāma gelüp Müselmān (3) oldı iki ʿasker 

bir oldı on gün oturup ʿişret ḳıldılar (4) rāvı̇̇̄  eydür Laʿlı̇̇̄ n Şāhıñ bir maḥbūbe ḳızı var idi 

Ḥevreme (5) nikāḥ idüp virdi günlerde bir gün bunlar oturup ʿişret (6) iderken Ḥevrem 

eydür ben Süheyl bin Nuʿmāna giderim anuñla biraz ḫayırlu (7) işim vardur hem anda 

yeraġım ṣalıġum ve gergedānım vardur hem anı ziyāde (8) göresim geldi didi Laʿlı̇̇̄ n Şāh 

eydür ey pehlivān bu yolda bir ʿaẓı̇̇̄m (9) der-bend ḳalʿa vardur ol ḳalʿa da bir pehlivān 

olur adına kirās merdum (10) ḫūr dirler ziyāde pehlivāndur andan ḥazer eyle didi rāvı̇̇̄  

eydür Ḥevrem (11) dı̇̇̄ vane yapayalıñuz yeraḳ girüp ol ḳalʿaya varup ol Kirās (12) 

Merdum-ḫuri bir ḍarb ile yıḳup Müselmān eyleyüp cümle elli biñ (13) ʿaskeri daḫı 

Müselmān olup ʿazm-i Süheyl (14) bin Nuʿmān idüp gitdiler bir gün bu ḫaber Süheyl 

bin Nuʿmāna irişüp (15) ziyāde ḫavfa düşüp ġalebe dı̇̇̄ vān idüp nice idelüm didi (16) 

vezı̇̇̄ rleri ve begleri ile müşāvere eyleyüp āḫir ḥile gerekdür didiler (17) sen var ṣāhib 

içre git biz Ḥevrem ı̇̇̄ stiḳbāl idelüm Şāhımız (18) ḳaçdı diyelüm dı̇̇̄ vānda zehirlü şerāb 

virüp helāk eyleyelim didiler bu [68a] (1) gelüp Müselmān oldılar tı̇̇̄ ġ-i Hāşimden amān 

buldılar andan (2) ṣoñra Hāşim ve Saʿd ve Ḥevrem divāna Çābuk ʿAyyārı der āġūşı (3) 

idüp siyāh-ı ʿarabdan ve pehlivānlardan sūʾāl eylediler Çābuk (4) daḫı Bedʿi Ḳāsım 

Rüstem-i ʿĀlem-şāh Rüstem cihāngı̇̇̄ ri Gāv-lengi ve (5) cümle ʿarab beglerin kim Çābuk 

rāst gelüp her birine ber-vecihle (6) buluşmuş idi ḫaber virdi Ḥevrem eydür yap yalān 

söylerse (7) didi Çābuk eydür ṭuyduġum dı̇̇̄ n ḥaḳḳıçün diyüp ḳāsem yād idüp (8) 

toñların çıḳarup gȫsterüp  ve ʿalametlerin ḫaber virince hāşim (9) tekrār ṭurup Çābukuñ 

gözlerini öpüp baġrına basdı eyitdiler (10) yanımuzda her ne murādıñ varise dile didiler 
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Çābuk eydür benim (11) murādım oldur  kim sizden diledi  kim eger ṭutarsıñuz ḫōş (12) 

ve eger ṭutmazsañuz yine siz bilürsüñüz didi Ḥevrem eydür (13) ḳızuñ erüñ başıçün 

evvel ben şehādet iderüm didi Hāşim eydür (14) nola ben daḫı şehādet  ideyim didi saʿd  

eydür civān anlar iderler (15) ben daḫı iderim didi andan oturup ʿayş u nūşa meşġūl (16) 

oldılar andan Hāşim eydür yā Çābuk varsuñ bize Ṣabayıldan (17) bir ḫaber getürsüñ 

atam ḳardaşlarım ve beglerden anda  kimse gelmiş midür (18) didi Çābuk nola diyup 

revāne oldı anlar anda ḳaldılar [68b] (1) ʿayş u nūşa başladılar ez-ı̇̇̄ n-cānib çün Çābuk 

ʿAyyār Ṣabāyıla revāne (2) oldı rāvı̇̇̄  eydür meger İskender-i Ḥazerānı̇̇̄  daḫı şebı̇̇̄ ḥūn 

gicesi (3) leşkerden cüdā düşüp zaḫmdār bir ṭarafa revāne olup gitmiş (4) idi yedi gün 

gidüp sekizinci gün ʿale’ṣ-ṣabāḥ bir şehire gelüp (5) irı̇şdi ol şehı̇re perestār-ı āfitāb 

dirler idi Şāhlarınıñ (6) adına Şāh-ı Şems dirlerdi bunlar güneşe ṭaparlar idi çün (7) 

İskender Şāh şehir öñüne irı̇şdi nā-gāh şehrüñ ḳapusı açılup (8) içerden ol ḳavm Şāhları 

ile ṭaşra çıḳdılar seḥer zamānı (9) ellerinden birer çanāḳ dolu ṣu ile ṣafā olup ṭurdılar 

çün (10) güneş żiya virdi ṭoġrı ol ḳavm Şāhları ile ol ḳavm yek-bār (11) ol ṣu ile 

çanaḳları başlarından aşaġa döküb güneşe secde (12) eylediler andan ḳalḳup ol arada 

ḳondılar bārgāhlar ḫaymeler ḳurdılar (13) ʿayş u nūşa oturdılar İskender Şāh-ı Ḫazerani 

daḫı (14) varup bunlaruñ ḳarşusunda bir aġacuñ dibinde oturdı (14) raḫşını ota ṣaldı bu 

yañdan Şāh-ı Şemsiñ bārgāhından (15) ol maḳām görüniyordı ḳapucı ṭāʿām alup 

İskender (16) Şāha eylenüp önünde ḳodı İskender Şāh ol ṭāʿām (17) yirken nā-gāh bir 

ʿāżı̇̇̄m ġavġā ġalebe peydā oldı ol ḳavm ol [69a] (1) ġavġāyı görüp ḳaçup ḳalʿaya 

girdiler māl (2) Ezrāḳıñ yerinde bırāġup gitdiler İskender Şāh (3) baḳup gördi kim bir 

süvār gelüp irişdi (4) İskender Şāha kimsin didi benim adıma İskender (5) Şāh dirler 

ammā senüñ adın nedür dedükde (6) ol daḫı saʿddür diyüp cenge başladılar (7) Şems-i 

Şāh görüp ol ḳapucıya eyitdi (8) ol civān kimdür ṣorduñ mı dedükde (9) ḳapucı yoḳ 

Şāhım ṣormadım didi ammā  kim (10) bu ṭarafdan İskender Şāh Saʿdı yıḳup (11) 

Müselmān eyledi Şems-i Şāh görüp (12) şād oldı Saʿd eyitdi Server bizler (13) dört 

kişiyüz eger kim anları daḫı (14) baṣarsañ ġāyet merdsin didi baʿde (15) İskender Şāh 

nola diyüp ol aradan (16) durup kendiler bir araya irişdiler kim (17) İskender Şāh 

Saʿddan vehm idüp [69b] (1) hı̇̇̄ ç uyumadı andan Saʿddān daḫı and (2) idüp eyitdi 

dilāver benden saña żarar (3) yoḳdur diyüp varup kendüsi bir aġaç (4) dibinde yatup 

uyudı İskender Şāh (5) daḫı baḳup uyudı yarından bunlar (6) yine ḳalḳup yola divāne 

olup giderken (7) ḳulaḳlarına kus-i ḥarbi āvāzı (8) geldi İskender Şāh nedür bu dedükde 
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(9) Saʿd eyitdi Server ol didi  kim dilāverlerdür (10) birbiriyle işte cenk iderdiler (11) 

didi İskender Şāh ilerüye yürüyüp (12) baḳup gördi kim ol iki dāne (13) pehlivānlar ki 

birine ʿAdnān ve birine daḫı (14) Muḥı̇̇̄ t dirler idi birbiriyle bunlar der (15) cenk 

iderlerdi Saʿd ilerü gelüp (16) bunlar da āḥvāli bir bir söyledi bunlar der (16) gülüşdiler 

Saʿd daḫı hele görürsiz didi [70a] (1) eyliyim kim senüñ raḫşuñ yoḳdur  kim seni 

bindürevüz didi Şehzāde (2) eydür ġam degül ben de yürürüm diyüp revāne oldılar bir 

miḳdār (3) gidüp Şehzādenüñ ayaḳları ḳabardı ayruḳ yorulmayup (4) ḳaldı Güyā Mereş 

anı görüp Şehzādei omuzuna alup getürüp (5) giderken bir toz ẓāhir oldı nola ʿaceb 

dirken yaḳın irişdiler (6) rāvı̇̇̄  eydür meger bu gelen Ṭūl Sergı̇̇̄ n didikleri Laʿı̇̇̄ n idi kim 

Elçūb (7) Şişñizi alup bend ile Zümrüd Şāha gider idi ḳaża ile Güyā (8) Mereş rāst 

geldiler birbiriyle buluşdılar Güyā Mereşe beriden ḫaber aldı (9) ol kişi didigim buña 

Ṭūl Sergı̇̇̄ n dirler ziyāde  kişidür (10) üşte ʿArab Ḥamzanuñ bir pehlivānı vardur adına 

Elçūb Şişñiz (11) dirlermiş anı dārū ile ṭutdı alup Liḳāyı Zümrüd Şāha (12) gider 

diyince çün Güyā Mereş ol ḫaberi alup Elçūb gördi mest-i (13) ejdārha gibi gerindi 

sündi deste çöpin eline alup ḥayḳırup (14) der ʿazm-i meydān eyledi irişüp bunlarıñ sırr-

ı rāhīnı alup (15) bir naʿra urup ey laʿı̇̇̄ nler cān almadan ḳanda ḫalāṣ idersüz (16) benim 

bendeʿi Efgen de Güyā Mereş destān-ı ḫāk-pā-yı Ḥamza-i Ṣāhib-ḳırān (17) diyüp 

oñların alınca bunlar ḥayrān olup ol dem meydān (18) açdılar yol üzre ṣāf çekdüler 

Sergı̇̇̄ n laʿı̇̇̄ n fı̇̇̄ l sürüp [70b] (1) Güyā Mereş berāber oldı ammā çün bu yañadan bend 

içinde Güyā Mereş (2) destānuñ naʿrasın Elçūb Şişiñizi işitdi ġayrete gelüp (3) cihān-ı 

Sulṭān Şişiñizi irişüp iki dizi üzerine gelüp (4) zōr eyleyüp bendelerin pāre pāre eyleyüp 

ʿazm-ı meydān eyledi Ṭūl (5) Sergı̇̇̄ n daḫı meydāna Güyā Mereş ile muḳābil olup ṭurur 

idi daḫı (6) hemān Elçūb Şişiñizi irişüp bir kerre havaya töñüp tögüp ayaḳlarında (7) 

sermūzeleri yoḳ idi bir depme ile urdı  kim Ṭūl Sergı̇̇̄ n  gibi (8) fı̇̇̄ linden zı̇̇̄ r ü zeber ide 

yazdı ṭūl dönüp Güyā Mereş eydür (9) yā bu kişi senüñ ḳarındaşuñ mıdur didi Güyā 

Mereş belı̇̇̄  ḳarındaşumdur (10) didi Ṭūl eydür yā bu küçük sen büyük āṣıl nedür diyince 

āṣıl budur (11) diyüp Güyā Mereş irişüp bir deste çöp ile urdı kim ṭūluñ (12) kellesi tār 

u mār oldı andan kendü ṭūluñ leşkerine urup (13) bir anda leşkerini ṣoyup tār u mār 

eyledi bu ḳadar esbāb u es̠ḳali (14) bıraġup ḳaçdılar Güyā Mereş cümle esbāb u es̠ḳali 

māl ve ḫazı̇̇̄ ne ve atlara (15) yükledüp elçūb ile ve şehzāde ile cümle süvār olup Güyā 

Mereş (16) dı̇̇̄ vāne piyade çoban omuzuna urup öñlerine düşüp revāne (17) oldular 

ʿazm-i Sārıḳ Şāh eylediler günlerde bir gün şehire irişdiler (18) Güyā Mereşin ḳadǖmun 
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ol ḳırḳ piyādeler işidüp ḳarşu gelüp buluşdular [71a] (1) Şehzādenüñ atasına ḫaber oldı 

Serverleri ve leşker birle tı̇̇̄ z durup (2) süvār olup istiḳbāl eyleyüp Güyā Mereş ile ve 

Elçūb ile ve oġlı (3) Sārıḳ Şāh ile görişüp şād oldılar nüzūl niʿmetler gönderüp (4) nice 

günler yediler bir gün Güyā Mereş-i Deşt-bān baş ḳaldırup (5) Elçūba eydür gel varalım 

Ḳāsımuñ ḳanını ol laʿı̇̇̄ n ʿanḳāṣden (6) alalım didi andan bir ḳavm gördiler kim bu 

pehlivān yigit dayım Elçūb (7) ʿizzet idüp ḥizmet ḳılur bir derecede ḳulı gibi ḫidmet (8) 

ider taʿaccüb eyleyüp āṣlını ṣōrdılar bildiler kim Şişñizi (9) diyārınuñ pādişāhıdır ṣāḥib-i 

ṭabl ve ʿilm-i ḫayl ḫışımdur (10) andan Şehzāde bunlaruñ kim olduġın bilüp eydür ey 

Serverler (11) gelüñ evvel bunda birer māl vardur gelüñ aña varalım ol (12) Serverlerüñ 

ḥālleri nicedür reml eyleyüp görelüm didi (13) bunlar der sürdürüp remmāle geldiler 

niyyet idüp ḳurʿa ṣaldılar (14) remmāl rāf eline alup ḳalem alup ekāl mūcebince bozup 

çizüp (15) yazup gördi bir zamān tefekkürden ṣoñra başını ṣaldı dönüp eyitdi sizler ne 

ḳadar sūʾāl idersüñüz (16) hep bunlar ṣaġlar sālimler ammā bir derece de ṭāliʿleri (17) 

ḳuvvetdedür kim anlara kimse mūḳābil olınmaz diyüp murādlarınca [71b] (1) ḫaber 

virdi bunlar şāz oldular andan oturup şāz u ḫurrem (2) oldular ʿayş u nūşa meşġūl 

oldular meger bu Şehrān-ı Sārık (3) Şāh bir ḳadına nişānlu idi atasına ol nişānlu ḳızuñ 

Ṭāḳ (4) bin Ṭūṭāḳ dirler idi Cemşı̇̇̄ d-nevāzuñ ḳarındaşı idi bunlarıñ (5) iki ḳarındaşlar 

Ṭāḳ bin Ṭūṭāḳ ve Cemşı̇̇̄ d-nevāz bunlaruñ iki pehlivānları da (6) var idi birine Elmās 

birine Es dirler idi bı̇rine (7) Şahbāz bin Şeh-nevāz dirler idi bunlaruñ altmış erı̇̇̄ ş (8) 

ḳaddleri var idi ol pādişāhlaruñ daḫı ḳırḳ beşer erı̇̇̄ ş (9) ḳadleri var idi ammā ol 

pehlivānlar ziyāde ḳuvvetlü ve heybetlü ve (10) ṣalābetlü pehlivānlar idi ikisi daḫı 

kemend-endāzlar idiler ammā (11) ammā ol Ṭāḳā bin Ṭūṭāḳ şil-endāz idi Cemşı̇̇̄ d Şāh 

tir-endāz (12) idi meger bunlar işitdiler kim Sārıḳ Şāh varmış (13) Müselmān olup 

leşkeriyle Liḳādan yüz döndürmüş didiler (14) bunlar çün bu ḫaberi işidüp ziyāde 

ġażaba gelüp leşkerleri (15) cemʿ idüp şehirlerinden ṭaşra çıḳup bārgāhlar ḳurup (16) 

yeraḳ görmek üzre oldılar ammā bu yañadan bir gün Sārıḳ (17) Şāh oġılı Kenʿān bin 

Sarıḳ eydür ey devletim ammā gel şimden (18) soñra Ṭārıḳ bin Ṭāḳa ḫaber gönder 

benim nām-zādem Şı̇̇̄ rı̇̇̄ n Bānū [72a] (1) göndersin eger virürse ḫōş ve eger virmezse aña 

göre (2) (...)
28

 olalım diyüp bu minvāl üzre mektūb yazup (3) ādem gönderdiler zı̇̇̄ rā kim 

icmālen ḥareketlerinden ḫaberdār olmuşlar (4) idi ve dimāġlarında olan nādir ṭolmışlar 

idi çün (5) elçi bunlara geldi Ṭāḳ bin Ṭārıḳ ġażaba gelüp elçiye ḥaḳāret (6) idüp burnın 

                                                 
28

 Bu kısım silik olduğu için okunamamıştır. 
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ḳulaġın kesüp ḫaber gönderdi kim ey nā-bekārlar (7) siz varup Liḳādan yüz döndürüp 

görünmez Ṭañrıya (8) ḳul olduñuz biz sizi ḳovduḳ ḳızdı dilersüz bir iş (9) idelüm size 

kı̇m cihānda dāsitān olsun diyüp cevāb (10) gönderdiler çün ḫaber Sārıḳ Şāha geldi 

ziyāde ḫavfa (11) vardı dir dir ditredi Güyā Mereş Şāh eydür ey Şāh (12) niçün 

ḳorḳarsın Saruk Şāh eydür ey pehlivānuñ (13) bir ḳarındaşı vardur adına Cemşid Şāh-

nevāz dirler ġayrı (14) atadan ana bir ḳarındaşıdur bir pehlivānı vardur  (15) bir 

pehlivānı vardur adına Elmās bin Es dirler altmış (16) erı̇̇̄ ş ḳaddi vardur kemendine 

ṭaġlar pāyidār olmaz ve bu (17) Ṭārıḳ Şāhuñ daḫı bir pehlivān vardur adına Şahbāz (18) 

Şeh-nevāz dirler daḫı altmış erı̇̇̄ ş ḳaddı̇̇̄  vardur [72b] (1) ziyāde pehlivāndur hem tı̇̇̄ r-

endāzdur Cemşı̇̇̄ d Şāh Şı̇̇̄ l-endāzdur (2) ve Ṭārık Şāh da tı̇̇̄ r-endāzdur (…)
29

 (3) Ṭārıḳ Şı̇̇̄ l-

endāzdur Cemşı̇̇̄ d Şı̇̇̄ l-endāzdur bunlaruñ (4) yüzer biñ mükemmel pehlivānları vardur 

didi andan Güyā Mereş (5) Elçūba eydür Sulṭānım nedersiz nice eyliyelim didi Elçūb 

eydür (6) üzerlerine varup cezāların virelim didi andan Elçūb (7) buyurdı leşker gördiler 

yüz biñ leşker ḥāẓır idüp (8) ol aradan göçdiler yüz biñ ʿasker ile ḳandasın (9) Ṭāḳ bin 

Ṭārıḳ diyüp revāne oldılar bir gün gelüp (10) irişdiler Ṭāḳ bin Ṭārıḳuñ şehrine irdiler 

gördiler kim (11) Ṭāḳ bin Ṭārıḳ arkasın şehre virüp ḳonup ḥāẓır (12) muheyyā ṭurur 

leşker-i Sārıḳiyye daḫı yüz biñ mükemmel er (13) ālāy gelüp Ṭāḳ leşkerı̇̇̄ ne muḳābil ve 

muḳārin ḳonup (14) serā perdeler ḳurup ḳarār itdiler ammā ez-ı̇̇̄ n-cānib bu yañadan (15) 

çün Ṭāḳ bin Ṭārıḳ gördi kim üzerine Sārıḳiyyeden Sārıḳ (16) Şāh geldi leşkeriyle 

muḳabil ḳondı tı̇̇̄ z bir nāme yazup (17) ḳarındaşı Süheyl Pādişāhı Cemşı̇̇̄ d Şāha gönderdi 

ve (18) eyitdi benim ḳarındaşım maʿlūm ola kim Sārıḳiyye Şāhı ve oġlı [73a] (1) anda 

olan ʿādı̇̇̄ lere tı̇̇̄ ġ koyup bir nicesin öldürüp (2) ḳalanı amān dilediler zı̇̇̄ rā kim Mālik 

Ejderi dilāver bāġuñ (3) ḳapusın alup durur idi eger murād eylese hep ḳırar (4) idi 

bunlar amān dileyüp Müselmān oldılar andan dönüp (5) ʿAḳārib üzerine gelüp Māliküñ 

elinde ḫūn-ālūde tı̇̇̄ ġ (6) görüp ʿAḳārib daḫı Müselmān olup merdum-ḫurluġa (7) tȫvbe 

eyleyüp cümle tevābüʿleri ile Māliküñ ayaġına döküldüler (8) imāna geldı̇ler Māliküñ 

oġlın ve ḳarındaşların ṣalı virüp (9) ʿözürler dilediler andan dönüp oturup ḳaṣırda 

ṣoḥbete (10) başladılar ve bir nice ʿādı̇̇̄ ler ile ḳarındaşları varup (11) leşkeri alup anda 

geldı̇ler bunlar bunda on gün ʿaẓı̇̇̄m (12) ṣoḥbet eylediler bir gün ʿAḳārib Fı̇̇̄ l-ḫūr āh idüp 

aġladı (13) Mālik eydür niçün aġlarsın ʿAḳārib eydür yā bu yaḳında (14) bir cāzū olur 

adına Zer-āzāl Cāzū dirler benim ile ġāyet (15) düşmendir baña çoḳ cefālar eyleyüp 

                                                 
29

 Bu kısım silik olduğu için okunamamıştır. 
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diyārım virān eylemişdür (16) eger ol laʿiniñ ḥaḳḳından gelürseñ eyü ṣevāb ḥāṣıl idüp 

(17) cihānda erlik ve serverlik-nām saña besdür didi Mālik (18) Ejder ḫayr ola inşāallāh 

elem çekme didi bari Mālik [73b] (1) üç gün yeraḳ görüp dördünci gün ʿAḳaribden 

birḳaç dāne (2) ḳlāġūz diledi  kim Cāzūya gide ʿAḳarib eydür yā Server (3) ḳlāġūza 

ḥācet yoḳdur yolda rāst anda vardur ve (4) hem yolda heb deñlü milller vardur didi bes 

Mālik Ejder (5) süvār olup revāne oldı on ikinci mile temāşā (6) iderken kendi on iki 

mile irişdikde de Mālik ol gice (7) anda yatdı uyudı çün uyandı Mālik kenduvi bende 

(8) gördi āh eyledi bu belā baña neden geldi ola diyince nā-gehān (9) Zer-āzāl Cāzū 

ẓāhir olup eydür ey nā-bekār ʿarablar yaʿnı̇̇̄  (10) bu baḫtiyār zemı̇̇̄ n diyārında size 

muḳābil olur kimse yoḳ mıdur (11) diyüp söylerken nā-gāh Cāzūnuñ ḳarındaşı Rǖyān 

Rǖyen-ten (12) Cāzū çıḳa geldi ḳız ḳarındaşı Zer-āzāl eydür bu şaḫıṣ (13)  kimdür didi 

Zer-āzāl bu ʿArab Ḥamza pehlivānı Mālik (14) Ejderdür didi andan Rǖyān Rǖyen-ten 

eydür yā ḳarındaş ben (15) dilerüm kim varup ʿArab Ḥamza leşkerin seyr eyliyem hele 

bunı (16) eyü getürdün didi andan oturup şarāb açdılar es̠nā-yı (17) kelāmda Rǖyān 

Rǖyen-ten baş ḳaldırup Mālike eydür yā  (18) ʿArab sen pehlivānlıḳ bilür mısın didi 

Mālik eydür hele biraz [74a] (1) bilürüm didi Rǖyān gelüp eydür yā hemşı̇̇̄ re bu ʿarab 

ḳıyu (2) vir bunuñla cenk ideyim bunı erkeklikle ben nice ṭutarum sen temāşā (3) eyle 

diyincek Cāzū Māliküñ bendlerin aldı Mālik şükür (4) ber-Ḫudā eyleyüp eydür evvel 

Cāzūnuñ işin tamām idüp (5) ber-dāḫt ideyin andan ḳarındaşın bulam zı̇̇̄ ra laʿı̇̇̄ n (6) yine 

siḥr itmeye baña diyüp ilerü geldi ammā Rǖyen-ten eydür (7) yā Mālik hele gel otur 

biraz şarāb içelüm sen de ʿözür (8) bahāne itmeyesin ḳarnım açdı beni baṣduñ dimiyesin 

didi (9) Mālik nola luṭufdur diyüp (…) oturdular biraz ṣoḥbet (10) eyeldiler Mālik 

Ḫudānuñ luṭfuna ḥayrān olup birazdan kerem (11) olup Mālik meclisde öteberi iderken 

ḳolpalayup Zerā-zel (12) Cāzūnuñ kellesine bir muşt ile urdı kemergāhına (13) varınca 

ḫurd eyledi anı görüp ḳarındaşı Rǖyān Rǖyen-ten (14) hāy ʿArab neyledüñ diyüp durup 

Mālike muşt (15) ḥavāle eyledi Mālik daḫı red idüp bunlar cenge ṭurdılar (16) rāvı̇̇̄  

eydür bu Rǖyān Rǖyen-ten ziyāde pehlivān idi (17) cāzūluḳ daḫı bilürdi ammā iḫtiyār 

eylemezdi benim işim (18) erlikledür diyü bāḥş iderdi bunlar ikisi öyle olınca [74b] (1) 

ceng-i ʿaẓı̇̇̄m eylediler āḫir Mālik ġayrete gelüp (2) Rǖyān Rǖyen-teni kemerinden 

ḳapup yere urdı muḥkem baġladı andan (3) öldürmek diledi Rǖyān Rǖyen-ten 

Müselmān olup (4) Mālike bende oldı andan ṭurup revāne oldılar (5) leşkere geldiler 

ʿaḳarıp ḳarşu varup bunları görüp (6) buluşup görişüp oturup ṣoḥbetinde oldılar (7) 
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andan Ṣabāyile ādem gönderüp ḫaber ricāsında oldılar (8) andan ʿAḳarib Fı̇̇̄ l-ḫūr elli biñ 

leşker düşürüp (9) elli biñ daḫı Mālik Eşterüñ var idi elli biñ (10) daḫı Rǖyen-ten cemʿ 

idüp yüz elli biñ ʿasker ile (11) bir gün ḳalḳup ʿazm-i Ṣabāyı̇̇̄ l idüp gelüp bir ḫōş (12) 

mürg-zāra ḳondılar ḫaberde muntaẓır oldılar ammā ez-ı̇̇̄ n-cānib (13) ammā rāviyān-ı 

aḫbār u nāḳilān-ı ās̠ār u muḥaddis̠ān-ı rūzgār (14) ile rivāyet ve bu vecihle ḥikāyet ider  

kim bu yañādan ol (15) gice kim ʿarab leşkeri ṣanup tār u mār oldılar Ẕülfiḳār (16) Şāh 

bin ʿAnḳāṣ Ṣarṣarı̇̇̄   daḫı kendü leşkeriyle cengden (17) bir yaña ṭop olup çıḳup revāne 

olmuşlar idi on (18) gün beyābānda gidüp ʿaẓı̇̇̄m ıẓṭırāb çekdiler on birinci [75a] (1) gün 

bir şehre irişdiler pādişāhına Hezber bin ʿĀver dirler (2) idi aña elçi gönderüp dı̇̇̄ ne 

daʿvet eylediler ḳabul itmeyüp (3) yüz elli biñ ʿasker ile şehrinden çıḳup  Ẕülfiḳār Şāhı 

(4) ḳarşulayup muḳabil oldılar bir pāy-ı taḥt pehlivānı var (5) idi ziyāde merd-cihān 

geçinirdi adına Kelāle-i Gergedān-geşte (6) dirler idi altmış sekiz erı̇̇̄ ş ḳaddi var idi el-

ḳıṣṣa (7) üç gün ʿaẓı̇̇̄m muṣaf olup āḫir Kelāle-i Gergedān-geşt (8) meydāna girüp çoḳ 

ādem aḳdardı Ẕülfiḳār Şāh (9) berāber gelüp biraz cenk eylediler āḫir Ẕülfiḳār Şāh (10) 

anı yıḳup baġladı ʿālem dibine gönderdi andan ġayrı daḫı (11) seksen pehlivān daḫı 

baḳup baġladı āḫir Hezber Şāh (12) fı̇̇̄ line çengāl urup irişüp Ẕülfiḳār Şāha berāber (13)  

olup bir nücūm sāʿat dövüşdiler ammā rāvı̇̇̄ ler eydür (14) Ẕülfiḳār Şāh ziyāde pehlivān 

idi ve gǖzı̇̇̄ de-i devrān (15) idi Ḳāsım Bedı̇̇̄ ʿüz-zamān āḳrān idi āḫir maḥāl virmeyüp 

(16) bir gürz urup her bir Şāhı yıḳup baġladı āḫşām (17) daḫı olup durdı iki leşker 

döndiler ḳondılar Ẕülfiḳār (18) Şāh oṭaġına gelüp ol seksen esı̇̇̄ r ile herbirin [75b] (1) 

Kelalei hep meydān-ı siyāsete götürdiler buyurdı kim dı̇̇̄ ne daʿvet (2) eylediler bunlar 

muḫalefet itmeyüp ı̇̇̄māna geldiler Müselmān oldılar (3) ammā ḥile ile Müselmān oldılar 

bendelikler eylediler andan Ẕülfiḳār (4) Şāh bunlaruñ bendini alup bunları nevāḫt eyledi 

bunlar (5) ḫidmet eyleyüp nüzū u niʿmet ḳaydunda oldılar ammā rāvı̇̇̄  eydür (6) aradan 

bir nice gün geçdi bir gün Hezerber Şāh vezı̇̇̄ riyle müşāvere (7) idüp Ẕülfiḳār Şāhı şehre 

żiyāfete daʿvet eyledi ta kim (8) Ẕülfiḳār Şāhı ṭuta ammā rāvı̇̇̄  eydür bu Ẕülfiḳār Şāhı (9) 

Ṣar Ṣarı ziyāde pehlivān idi ve hem pehlivānlıġından ʿaḳlı daḫı ziyāde (10) idi ve 

ḥüsündār civān idi ziyāde fehm ü ferāset ṣaḥibi  idi (11) bildi kim Hezer-ber bin Şāh 

kendüye ḥiledür ol digel gice olup (12) daʿvete icābet idüp durup şehre vardı el-ḳıṣṣa 

(13) Hezer-ber Şāh baʿde ṭaʿām ı̇̇̄ şāret eyledi dārūlu şerbet (14) Ẕülfiḳār Şāha ṣundılar 

Ẕülfiḳār Şāh ḳarı̇̇̄ ne-i ʿaḳıl (15) ile bildi  kim bu şerbet dārūludur yāḫūd zehr-ālūdedür ol 

dem (16) cām eline alup Hezer-ber Şāha eydür baña baḳın gel saña ne diyeyim (17) didi 
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Hezer-ber Şāh aldurmayup ilerü varınca Ẕülfiḳār (18) Şāh yakasın ḳoruyup al şu cām 

nūş eyle didi Hezer-ber Şāh [76a] (1) ḳat yerüñ ḳaʿrına girüp gitdüm ṣandum didi çün 

Zergı̇̇̄ r (2) ḥamle idüp geçüp gitdi Ḫāris̠ daḫı irişüp bir gürz ile (3) urdı kim Zergı̇̇̄ r 

Zerāyim daḫı menʿ eyledi ammā begendi rāvı̇̇̄  eydür (4) bunlar āḫşām olınca ceng 

eylediler āḫşām olup dönüp ḳondılar (5) ol gice ārām idüp irtesi yine ceng eylediler tā 

(6) āḫşām olınca āḫşām dönüp ḳondılar el-ḳıṣṣa bunlar on beş gün (7) ikisi her gün ceng 

eylediler on altıncı gün güreşdiler (8) āḫir Zergı̇̇̄ r Zerāyim Ḥaris̠ Nev-cihān zebūn idüp 

baṣup (9) baġlayup alup bārgāha geldi iki leşker döndiler ol gice (10) ārām eyledüler 

irtesi Sehrāb Zer-pūş dı̇̇̄ vān eyleyüp buyurdı (11) vardılar Zergı̇̇̄ r Zerāyim ol iki ḳayd u 

bend ile alup (12) meydān-ı siyāsete getürüp çökerdiler Ḥāris̠ buyurdı bunları (13) dı̇̇̄ ne 

daʿvet eylediler bunlar daḫı iḳrār eyleyüp Müselmān oldılar (14) Ḥāris̠ buyurdı 

bendelerin alup ḫilʿat giyürdiler geçüp ḳarār (15) eyeldiler evvel dört kerre yüz biñ 

ʿaskerleri daḫı hep (16) Müselmān oldılar Ḥāris̠e bende oldılar on gün anda oturup (17) 

ṣoḥbet eylediler bir gün Ḥāris̠ Nev-cihān Sehrāb (18) Zer-pūşı gönderüp varup Zergı̇̇̄ r 

Zerāyım Zer-pūşuñ [76b] (1) ḳızı Ḫandān Bānūyı kendüye diledi Zergı̇̇̄ r Şāh nola diyüp 

(2) buyurdı ḳızı ḥāẓır eyelyüp yedi gün ṭoy dügün eyleyüp (3) sekizinci gün ḳızı Ḥāris̠ 

Nev-cihāna virdiler ol gice Ḥāris̠ (4) gerdege girüp murād virüp murād aldılar irtesi gün 

(5) ḥammām faṣılları olup bir nice gün ʿayş u nūşa meşġūl (6) olup oturdılar rāvı̇̇̄  eydür 

iki ay tamām oturup (7)ʿayş u nūş idüp andan Zergı̇̇̄ r Zerayı̇̇̄m-pūş pehlivān (8) pay-ı 

taḥt idinüp Sehrāb oġlın yerinde ḳodı Zergı̇̇̄ r (9) Şāh daḫı oġlın yerinde ḳodı andan 

bunlar muḥkem yeraḳ (10) görüp Ḥāris̠ Nev-civān ile atı gemlü kendi yarar dört (11) 

kerre yüz biñ ʿasker göçüp ʿazm-i Ṣabāyıl eyleyüp beş (12) menzı̇l yer gitdiler bir mürġ-

zāra irişdiler ḳondılar Ḥāris̠ (13) Nev-cihān dı̇̇̄ vān eyleyüp müşāvere eylediler andan 

Zergı̇̇̄ r (14) Zerāyim Zer-pūşuñ Zer-pāyı ʿayyār adlu bir çābuk (15) çālāk ʿayyārı var idi 

bı̇̇̄ -ġāyat merd-revende ʿayyār idi ve (16) Sehrābuñ daḫı bir ʿAyyārı var idi tı̇̇̄ z pay-ı 

ʿayyār dirler (17) idi bı̇̇̄ -ġayāt çābuk ʿayyār idi ikisin birbiriyle eş (18) eyleyüp Ṣabāyile 

cāsūsluġa gönderdiler kim varup göreler [77a] (1) göreler ki Ḥamza-i Sāḥib-ḳırāndan ve 

oġullarından ḫaber alalar (2) gelmişler mi yoḫsa gelmişler mi gelmişler ise gelüp (3) 

bunlara ḫaber vireler bunlar daḫı gideler işte ol iki (4) ʿayyarlar daḫı çeküp gitmek 

bunlar da ol arada oturup (5) ʿayş u nūşa meşġūl oldılar ez-ı̇̇̄ n-cānib (6) rāviyān-ı āḫbār 

u nāḳilān-ı ās̠ār u muḥeddes̠ān-ı rūzgār (7) öyle rivāyet ve bu vecihle ḥikāyet iderler ki 

bizim ḳıṣṣa (8) Şı̇̇̄ r-i Siyāhān-ı Ḫüsrev-i Hindistān-ı Lendǖhā bin Saʿdan (9) geldi çünki 



102 

 

ol zamān Lendǖha bin Saʿdan kāfir (10) çerisi İslām ʿaskerin şebı̇̇̄ ḫūn idüp perı̇̇̄ şān (11) 

eylediler ve ʿAnḳāṣ Ḫūn-āşām didikleri melʿūn (12) fırṣat bulup her birine zaḥmlar 

urduḳda Lendǖhā (13) bin Saʿd ne daḫı ʿAnḳāṣ elinde zaḥmdār olup (14) oġulları ve 

lālaları ile ve bir miḳdar Hindi-nāmdār (15) ile bir ṭarafı ṭutup revāne oldılar seḥergāhda 

bir yire gelüp (16) ḳondılar andan Lendǖhanuñ zaḥmını ṣardılar bir taḥt-ı (17) revān 

peydāh idüp bend virüp getürdi [77b] (1) uġradıḳları yerleri yaḳup yıḳdılar Serverüñ bir 

(2) miḳdār zaḥmı eyü oldı arşūn bin Lendǖhā ve lālalar ve (3) bir nice Hind Serverleri 

ile Lendǖhā bin Saʿd (4) ḳatına gelüp danışdılar ve eyitdi ey Server elḥamdülillāh (5) 

vücūduñuz ṣıḥḥat buldı ne dirsiñiz bu arada oturup (6) ʿasker-i İslāmdan bir ḫaber 

alalum mı yoḫsa (7) hemān burdan ḳalḳup Hindistāna gidelim mi diyüp (8) arada söz 

irādesüz çoḳ bunuñ üzerine ḳavl u ḳarār itdiler (9) kim kimselere girüp Hindistāna 

gideler tekrār (10) oradan yeraḳ görüp Ḥamza Mekkeden geldikde bunlar (11) da gelüp 

irişeler bu tedbir üzre sāḥil-i deryāya (12) müteveccih oldılar giderken bir deryāya 

uġradılar orada (13) iki ḳarındaşı begleri var idi birine Ḳahrūz (14) Merdum-ḥūr ve 

birine Ṭahrū Merdum-ḫūr dirlerdi ol dem (15) işitdiler ki Ḥamzanuñ pāy-ı taḥt pehlivānı 

olan Lendühā (16) be-Liḳānuñ ḫışmına uġrayup bir miḳdar Hind Serverleriyle (17) 

Hindistāna gitmek ister diyü ḫaber virdiler bunlar beriye gelüp danışdılar [78a] (1) yüz 

yere urup Bār-i Teʿālı̇̇̄ den münācāāt eyleyüp düşmene (2) ẓafer bulmasın diledi ābdest 

alup ḥācet namāzın ḳıldı (3) yatup ḫāba vardı vāḳıʿasında ciddi Ḥażret-i Şı̇̇̄ t (4) deme 

gördi eydür ciger-kūşem Lendǖhā ger belānuñ batusına (5) ḳarşu bir yarāna ḳalʿa vardur 

ol şehrüñ ḳapusı önüñde (6) bir mı̇̇̄ l vardur on mināre ḳadar uzundur ol mı̇̇̄ lüñ üzerinde 

(7) bir altun ṣānduḳ vardur içinde tı̇̇̄ z-āb ile ṣūvārılmış (8) bir tı̇̇̄ ġ vardur ol ḳılıç senüñ 

ola ki gerisince Şāviri öldüremezsin (9) diyüp ġayb oldı rāvı̇̇̄ ler şöyle rivāyet iderler (10) 

kim cihān sarāyında şeyṭān şākirdlerinden şeyṭandan (11) ṣoñra Zerd-huş gibi bir cāzū 

daḫı gelmemişdir ve böyle o settār (12) cāzū olmamışdur Güştāsb Şāh zamānında oġlı 

İsfendı̇̇̄ yār (13) vücūda gelicek Zerde-hūşa ʿarż eylediler emr eyledi varup (14) bir 

ḳalāysız baḳır legen getürdiler ol legen içine yetmiş iki dürlü (15) eczā ḳoyup bir afsūn 

idüp ṣu ḳoyup ḳarışdırup (16) ol ṣuya İsfendiyārı ḳoyup yudı ol legen içindeki (17) ṣuya 

İsfendiyāruñ başından aşaġa dökdi siḥir ḳuvvetiyle (18) İsfendiyāruñ gövdesi baḳır ve 

tunç oldı  içün İsfendiyāra [78b] (1) Rūyi-ten didiler bu ḥikāyetüñ tafṣı̇̇̄ l Şāh-nāmede 

tafṣı̇̇̄ l üzre (2) deger olunur murād eyleyen andan Zerde-hūşuñ (3) bir oġlı oldı adına 

Mürde-hūş didiler ol daḫı ʿilm-i siḥri (4) kemāliyle tekmı̇̇̄ l itmiş idi andan soñra daḫı bir 
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oġlı oldı (5) daḫı adı Gerde-hūş oldı ol daḫı cāzūluḳ fenninde dedesi (6) laʿı̇̇̄ nden ziyāde 

laʿı̇̇̄ n oldı  daḫı bir oġlı oldı (7) adına Erde-hūş didiler ol daḫı ziyāde sehhāre oldı bu (8) 

arada Erde-hūşuñ bir oġlı oldı ceddi Mühmelātuñ adını ḳodılar (9) Zerde-hūş ḳodılar bı̇̇̄ -

ġāyet seḥḥār laʿı̇̇̄ n ḳoydı büyük (10) dedesine ġalebe eyledı̇ āḫter-i zemı̇̇̄ n sultān ʿĀr 

Sāmūra (11) vezı̇̇̄ r oldı bir gün ʿ Ār Sāmūra Zerde-hūşuñ bir fiʿiline (12) incinüp maʿzūl 

eyledi rāvı̇̇̄  eydür meger bu Liḳā didikleri (13) laʿı̇̇̄ n ʿ Ār Sāmūrun ḳūlı idi ziyāde zeber-

dest kāfir (14) ve hem nev-cihān hem begler begi idi Zerde-hūşıyla eyüce idi (15) 

Zerde-hūş Liḳāya ı̇̇̄ ġvā eyledi bir gice fırṣat bulup ʿĀr (16) Sāmūrı öldürüp yerine 

pādişāh oldı ʿ Ār bin Sāmūruñ (17) bir oġlı var idi aña dedesi adın virmişler idi Sām bin 

(18) ʿAd dirler idi Zümrüd Şāh ol şehzādei ṭutup eyledüp [79a] (1) Cezı̇̇̄ reʾi ʿIrḳāyılda 

demura urup ḥaps eylemiş idi (2) ṣoñra Liḳā ʿasker çeküp ser ta ser biḫter-i āḫter 

diyārların tā ser (3) ḥaddi bir ẓulümāta varınca kim şimdi ṣaymaḳ lāzım gelse gün 

ṭoġusından (4) gün batısı olan yere varınca düny nıṣfıdur yā faṣl (5) eyledüġi bütün 

Rūm illeri ne ḳadar ḳara yerler var ise öte yaḳa (6) degül ammā aña ḥüküm eylemişdür 

el-ḳıṣṣa şöyle ʿadalet eyledi kim cümle dünyā (7) buña bı̇̇̄ ʿat eylediler nā-gehān ʿözr 

ḥāṣıl eyleyüp Zerde-hūş (8) laʿı̇̇̄ nüñ söziyle ezüp daʿvā-yı ulūhiyyet eyledi ḫalḳa 

kendüyi (9) maʿbud dutındı ḫalāyıḳ gördiler kim muḫalefete mecāl yoḳdur neylesünler 

(10) ı̇̇̄ ṭāʿat eylediler çün kim Liḳā-yı Zümrüd Şāh Ṣabāyılda pādişāh (11) olıcaḳ Zerde-

hūş dilek eyleyüp Sām bin ʿAdı āzād (12) eyleyüp Āḫter-i Zemı̇̇̄ ne şāh eyledi Liḳāya 

bende olup iṭāʿat (13) eyledi Serāʾı̇̇̄ l-i ʿAnteriyyeyi Zerde-hūş maḳām idindi kendünüñ 

(14) ol cāzūlarıñ vücūda gelen oġlanların öñüne getürürler idi laʿı̇̇̄ n (15) terbiye iderdi 

baḳırlıgında büyüp baḳır iderdi ve kimin demur (16) iderdi Şāver-i Āhen-teng anasına 

ḳıṣṣa-yı Cāzū Zerde-hūş (17) laʿı̇̇̄ nüñ maḳbul cāriyelerinden idi çün kim Şāveri ṭoġurdı 

(18) alup Zerde-huşt laʿı̇̇̄ nüñ etegine bıraḳdı benim degüldür seniñdür [79b] (1) didi 

Zerde-huşt buyurdı vardılar bir pūlād legence (2) getürdiler bir siḥir  oḳuyup baʿżı 

eczālar ile Şāvirı̇ içinde (3) yudı siḥir ḳuvvetiyle demür oldı ammā bu siḥir ile demür (4) 

baḳır ṭunç kemik ṭaş her ne iderse bunlaruñ kendüye düşmen (5) olıcaḳların fikir 

eyleyüp laʿı̇̇̄ n bunlaruñ helāk olmasına siḥir (6) ile bir yeraḳ düzüp her birinüñ yerāġıñ 

bir yerde ḳomuş idi (7) vaḳt-i ḥācetde gerek ola diyü ʿĀd bin Rǖyen-tenüñ daḫı 

helākine (8) billūrdan bir gürz düzüp bir bir zeminde gizlemiş idi Ḥażret-i (9) 

Ḥamzanuñ eline girüp ʿAda żafer buldı helāk eyledi Şāveri (10) Āhen-teng helāk içün 

tı̇̇̄ z āb ile ṣūvārılmış bir tı̇̇̄ ġ dizmiş (11) idi Lendǖhāya vāḳıʿasında ḫaber virdiler 
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uyḫudan uyanup (12) buyurdı dı̇̇̄ vān eyledi hep begleri dı̇̇̄ vāna cemʿ oldılar vāḳıʿaʾı (13) 

Lendǖha bunlara ḥikāyet eyledi elbetde ben anda giderüm sizler er (14) giç ol ki  kim bu 

birḳaç gün kāfirlere mudārā idesüz diyüp (15) istimālat virüp Şeperneg Tāzınuñ üzerine 

süvār olup (16) bir ḳlāġūz alup ʿazm-i kǖh-i belā ḳılup revāne olup gitdiler (17) şiş (…) 

ḫaber virdügi virān şehre irdiler ol mı̇̇̄ li (18) bulup üzerine çıḳmaġa dürlü tedbirler idüp 

çāre bulımadı (...)
30

 [80a] (1) burayı begendiler hemān Süheyl bin Nuʿmān ḳaçup 

Ṣāḥib’ül-baḥr ḳātına (2) kendiçün Ḥervem şehir öñüne gelüp irişdi vezı̇̇̄ rler hep istiḳbāle 

(3) çıkup ḥervemiñ cümle ālāt u esbābın ve gergedānın alup ḳarşu (4) gelüp ʿözürler 

dileyüp bizüm ṣuçımuz yoḳdur ṣuç şāhımuzuñ (5) idi varup ḳaçup Ṣāḥib’ül-baḥr ḳātına 

gitdi didiler Ḥervem daḫı (6) anlaruñ günāhların ʿafv eyleyüp ṣālġīn ve gergedānın ve 

ālāt u esbābın (7) üzerine ārāsta idüp anları daḫı bulam diyince Ḥerveme şerbet (8) 

virdiler Ḥervem dı̇̇̄ vāne eline şerbet alup şüpheye varup içmeyüp (9) vezı̇̇̄ re ṣundı vezı̇̇̄ ri 

bahāne idüp içmek diledi Ḥervem ṣālġına (10) el urınca vezı̇̇̄ r içdi ol dem şişüp çatlıyup 

geberdi Ḥervem ol (11) ḥāl görüp ben Süheyl bin Nuʿmān ḳomazum diyüp ḳandasın 

Ṣāḥib’ül-baḥr (12) ül diyüp revāne oldı ammā ez-ı̇̇̄ n-cānib rāviyān-ı āḫbār u nāḳilān-ı 

(13) esrar eydür kim bu yaña Ṣāḥib’ül-baḥr daḫı başı ʿażı̇̇̄m ġavġāda idi (14)  kim Hāşim 

ile Saʿduñ ḳızları ile üzerlerine yüz biñ er ile (15) Pil-pāyı ser ʿasker idüp göndermiş idi 

Hāşim dünüp (16) Pil-pāyı helāk idüp ʿaskeri tār u mār eylemiş idi ol ṣanan leşker (17) 

ḳaçup gelüp Ṣāḥib’ül-baḥra ḫaber eylediler Ṣāḥib’ül-baḥr ol ḫaberi (18) işidüp cümle 

leşkeriyle yek-bār süvār olup Hāşimüñ üzerine [80b] (1) yüridi bu ḫaber Hāşime irişdi 

dönüp Saʿda eydür birader evvel (2) bize lāzım olan budur kim bu ḳızları ṣaḳlayuz 

diyüp bir ḳuyu aġzın (3) buldılar gördiler kim ṣuyı yoḳdur bu ḳızları anda ḳoyup üzerin 

(4) bırakdılar andan dönüp gelüp kendülerin (5) ol araya Gülbār ʿAyyār çıḳa geldi 

Hāşimüñ ve Ṣaʿduñ ḳademüne (6) baş ḳodı bunlar Gülbār ʿAyyāra eyitdiler sen şol 

ḳuyūnuñ āġzın  (7) bekle diyüp bunlar ikisi meydāna girdiler girene amān virmeyüp (8) 

helāk eylediler āḫir āḫşām irüp dönüp ḳondılar Gülbār ʿAyyār kāfir (9) leşkerine varup 

Ṣāḥib’ül-baḥr leşkerini görüp otaġa varup bir (10) yerde seyre durdı nā-gāh Temsā-yı 

Cāzū çıḳa geldi ḥizmet eylediler (11) ammā Gülbār ʿAyyār gelüp Haşime Saʿda ḫaber 

virdi bunlar taʿaccüb (12) eylediler ol dem idi  kim Süheyl bin Nuʿmān irişdi Ṣaḥib’ül-

baḥr ile (13) görişdi andan Temsā-yı Cāzū ile görişdi andan Temsā-yı Cāzūya (14) 

eydür ey Şāh ḳarındaşım daḫı yarın gelür didi ammā buyur yarın (15) meydān olsun bu 

                                                 
30

 Bu kısım silik olduğu için okunamamıştır. 
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ʿarablarıñ ḥaḳḳından gelelüm didi Ṣaḥib’ül-baḥr (16) buyurdı münādı̇̇̄ ler nidā eylediler  

kim yarın dār-ul ḥarbdür didiler ol (17) gice giçüp ṣabāḥ oldı iki leşker birbirine 

mūḳābil olup cāzū (18) laʿı̇̇̄ n meydāna girüp siḥir oḳuyup ol iki pehlivānlar dutun  [81a] 

(1) içinde ḳaldılar ol dem Temsā-yı Cāzū Ṣāḥib’ül-baḥra ḫaber gönderdi kim (2) bunları 

öldüreyim mi nicedür yoḫsa dirice mi ister didi şāh ḫaber getürdi (3) kim öldürmesün 

didi cāzū bu ḫaberi işidüp bunlaruñ (4) üzerine gelince nā-gāh bir süvār gelüp irişdi şeh-

süvār boz atlu (5)ʿūlvı̇̇̄  ṣaçlu Ḥıżır-dem idi yıldırım gibi irişup bir tāziyāna urup (6) 

içinden ōd çıḳup cāzūyı yaḳup kül eyledi ol dem mübārek eliyle (7) bunlaruñ arḳasını 

ṣıġāyıp cümle bendler maḥv olup siḥir bāṭıl (8) oldı Ḥıżır-dem bunlara birer ḳılıç virdi 

eydür her-bār kim cāzūlar (9) size sihir ile bu ḳılıçları ṣıyıruñ cümle siḥir bāṭıl olur didi 

(10) andan bunlara birer duʿa ögretdi kim ol duʿayı kim Ḥażret-i Ḥamzaya (11) ḳānda 

taʿlim itmişdi bu duʿāyı diliñüzden gidermeñ kim cāzūya (12) fırṣat bulasuz diyüp ġayb 

oldı bunlar şāz oldılar (13) ravı̇̇̄  eydür meger kim kāfirler cāzū helāk olduġın görüp 

perı̇̇̄ şān u (14) ḫātar oldılar meger bir pehlivānları var Çeter-burun Hūşenk (15) dirler idi 

burun ziyāde semerlü burun idi fı̇̇̄ l sürüp (16) Hāşime berāber olup (…) ḍarb urdı nevbet 

Hāşime gelüp (17) irup bir gürzle yıḳup baġladı öldürmek diledi (18) Çeter-burun 

Müselmān olub Hāşı̇̇̄me bende oldı rāvı̇̇̄  eydür [81b] (1) ol pehlivānuñ seksen bin eri var 

idi cümlesi gelüp Müselmān (2) olup Hāşı̇̇̄me döndiler Hāşı̇̇̄m ve Saʿd şāz oldılar ṭabl-ı 

beşāret (3) urdılar ol idi kim gök gözleyüp yaġmurlar yaġmaġa başladı (4) ʿālem murdār 

maḫviyle ṭoldı meger Temsā-yı Cāzūnuñ ḳarındaşı (5) Afʿī-ser didikleri laʿı̇̇̄ n eydür idi 

irişdi Ṣāḥib’ül-baḥr ile buluşup (6) ḳarındaşınuñ āḥvālin işidüp çeküp yaḳasın çāk 

eyledi (7) ol dem lāʿı̇̇̄ n hemān ġażab ile ḳudurmuş kelb gibi ʿazm-i meydān (8) eyledi 

Hūşenk Çeter-burun eydür yā şehzadeler ġāfil olmañ bu (9) meydāna giren cāzū derhāl 

nice olur didi ol dem bir toz belürdi (10) leşkeri bi-girān ile Ḥevrem dı̇̇̄ vāne çıḳa gelüp 

meydānda cāzūyı (11) görüp hemān berāber oldı cāzū eydür kimsin Ḥevrem eydür 

leşkeri (12) ʿarabdanım ādım Ḥevrem Dı̇̇̄ vānedür didi cāzū ol ḳadar siḥir (13) eyledi  

kim çāre olup fırṣat bulmadı rāvı̇̇̄  eydür meger bu Ḥevrem Dı̇̇̄ vāne (14) duʿayı Ḫıżır-dem 

Ḥamzadan ögrenüp yazdırup selāmında getürürdi (15) anuñ içün siḥir kār ḳılmazdı cāzū 

gördi kim siḥir kār eylemez (16) ḳaçmaḳ diledi Ḥervem āmān virmeyüp yaḳasın alup iki 

çeriye (17) ḳarşu cāyır cāyır eski bez yırtar gibi yırtdı iki leşker Ḥervemüñ (18) 

merdligine ḥayrān oldılar bu cānibden Hāşim taʿaccüb idüp Gülbār [82a] (1) ʿAyyāra  

eydür  ʿAyyār var gör şol cāzūyı şol ḥāle ḳoyan dilāver (2) kimdür gör bize ḫaber getür 
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didi Gülbār meydāna gelüp gördi kim (3) Ḥervem Berdaʿı̇̇̄ dir Hāşimüñ dayısıdır Ḥervem 

Gülbārı görüp (4) eydür bre na-bekār ne baḳarsın aver dengin mi alursın yoḫsa diyince 

(5) Gülbārı bildi ḥayrān oldı Gülbārı gelüp Haşime ve Saʿdı Ṭavḳiye (6) ḫaber virdi ol 

dem ṭabl-ı beşāretler urup iki leşker döndiler (7) Hāşim ve Saʿd ve Hūşenk Teber-burun 

ḳarşu gelüp Ḥervem ile (8) buluşup görişüp ḫāl u ḫātır ṣoruşdılar şāz u ḫandan dönüp 

(9) ḳondular ol gice geçüp irtesi iki leşker birbirine muḳābil olıcaḳ (10) Temsā-yı 

Cāzūnuñ ve Temsā-yı Cāzūnuñ ulu ḳarındaşı Lāl (11) Sarı̇̇̄  Cāzū da geldi laʿı̇̇̄ n geldüġin 

ı̇̇̄ ẓhār etmeyüp ol gün (12) Hāşimden ve Saʿdden ve Ḥervemden ḫaberdār olup 

nişānlıyup (13) nīṣf-ı ellilik gelüp Hāşim ve Saʿdi ve Ḥervem ġafiline (14) sihir idüp 

bende gelüp alup Ṣāḥib’ül-baḥruñ önüne eyletdi (15) ve gelüp ol iki ḳızları da alup 

bende gelüp eyletdi Ṣāḥib’ül-baḥr (16) şāz olup bir nāme yazup ol dem Zümrüd Şāha 

salsun (17) diyü didiler bir pehlivān var idi anuñla gönderdi diyü (18) nāmeyi alup 

revāne oldı işde bunlar gittiğinde [82b] (1) bir gün Sulṭān-ı ḫoraṣān Veliyy’ul-āḳrān 

S̠ānı̇̇̄ -i Ṣāhib-ḳırān Şı̇̇̄ r-ġazān (2) Bediʿı̇̇̄ üzzamān baş ḳaldırup eydür yā begler şol Çābuk 

didikleri (3) nā-bekār ʿAyyār bunca zamāndur Ṣabāyıla gidüp bize bir ḫaber getürmedi 

(4) bir kişi olsa bize varup Zǖmrüd Şaḥdān bir ḫaber getürse diyince (5) İrmil Ġūl 

yerinden ṭurup eydür Sulṭānım eger fermān iderseñüz (6) ben varup ḫaber getüreyüm 

didi Bedʿiüz’zamān aferı̇̇̄ n idüp (7) var imdi tı̇̇̄ z gel ola kim hem yolda ol Çābuk 

didikleri nā-bekār oġlanı (8) bulasın didi İrmil Ġūl nola diyüp revāne oldı birḳaç (9) gün 

gidüp  bir gün yolda segirdüp giderken ḥikmet ile Çābuka (10) rāst geldi Çābukla 

buluşup merḥabā eyledi Çābuk Bedʿiüz’zamānı (11) ṣordı ġūl elḥamdulillāḥ eyüdür 

āḥvāl bir bir söyledi andan (12) eydür ne yāvuz eglendik aṣl nedür didi Çābuk daḫı 

beglerüñ āḥvālini (13) ḫaber virdi bunlar ol gice bir yerde yatdılar ṣabāḥ Çābuk ʿAyyār 

(14) uyanup kendüyi bir ġayrı yerde gördi İrmil Ġūl daḫı kendüyi (15) bir yerde Çābuk 

bulmayup feryād idüp çoḳ aradı (16) bulımadan āḫir dönüp ḳandasın kühzer-i ābād 

Şehr-ı̇̇̄  Ṣabāyıl (17) diyüp gitdi ammā ez-ı̇̇̄ n-cānib bu yañadan Çābuk daḫı kendüyi bir 

(18) ġayrı yerde bulduġına ḥayrān olup bunda daḫı bir ḥikmet [83a] (1) var ola diyüp 

revāne oldı rāvı̇̇̄  eydür Sālūs dı̇̇̄ ve rāst (2) geldi kim Ṣāḥib’ül-baḥrdan Hāşim ve Saʿd ve 

Ḥervem içün Zümrüd Şāha (3) müjde-nāmesin alup gider idi Çābuk buña yoldaş olup 

(4) revāne oldılar söz sözden açılup Çābuk eydür ḳanda gidersin (5) didi Sālūs eydür 

Ṣabāyile giderüm yā sen ḳanda gidersin (6) didi Çābuk eydür ben Liḳānuñ ḳarındaşı 

Rihān Şāhuñ bigiyim (7) adıma Ḫōş-āver dirler üzerine ʿarab leşkeri geldi anı ḫaber (8) 
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virmege giderim sen ḳandesine gidersin didi Sālūs eydür (9) ben Ṣāḥib’ül-baḥr ḳulıyım 

adım Sālūsdur hem ʿAyyārım ve hem  (10) pādı̇şāhımuz Ḥamzanuñ iki oġlını ve birini 

ṭutduḳ ḥaps (11) eyledik anlaruñ ḫaberini alup giderim kim nice buyurursa öyle 

eyliyeler (12) didi Çābuk ʿAyyār ḫaber alup ġayrı ṭanımayup gice olıcaḳ fırṣat (13) 

bilüp Sālūsuñ başın kesdi alup nāmeleri oḳuyup (14) āḥvāl bilup andan dönüp Ṣāḥib’ül-

baḥrdan yañā revāne oldı ve (15) kendüden murādınca bir nāme peydā eyleyüp sürüp 

Ṣāḥib’ül-baḥra (16) geldi buluşup nāmesin ṣundı alup oḳudılar dimiş kim (17) ḥāşā 

s̠ümme ḥāşā benim ḳatımdan ki āḫter-i baḫter-i zemı̇̇̄ n tañrısı Zümrüd (18) Şāhım sen ki 

Ṣāḥib’ül-baḥrsın diyicek yek-bār küffār leşkeri secdeye [83b] (1) vardılar imdi ey 

Ṣāḥib’ül-baḥr bunda otururken Ḥamza benim üzerime (2) leşker çeküp geldi ben de 

ġażaba gelüp anı ve oġlanlarını ve cümle (3) leşkerin ḳahr idüp tār u mār eyledim iḳisin 

bir yerde ḳomadum (4) işitdüm bir iki oġlı anda senden yaña varup sen anları dārūyla 

(5) ṭutup bend eyleyüp gene ḳurtulmuşlar imdi āḫir sen anları ṭutarsın (6) ben ile ḥāşā 

taḳdir eyleyüp dururum anlar yine senüñ elüne (7) girürler hemān benim ʿAyyārım 

Taġannüş ʿAyyār anda varınca sen anları (8) ala getüresin bend ile ʿAyyārım teġannüşe 

viresin (9) getürür ben anları cehenneme ḳoyup çāh-ı mārāna ṣalup ʿazāb eyliyem (10) 

dimiş çün kim Ṣāḥib’ül-baḥr bunları işidüp Çābuka ḫidmet (11) idüp alup kendünüñ üsti 

yanına geçirdü Sulṭānım sözi (12) maʿẕūr olmasun bilmedüñ didi Çābuk ile olur 

ḳayırmaz didi (13) andan oturup ʿayşa başladılar birazdan Ṣāḥib’ül-baḥr  baş ḳaldırup 

(14) eydür ey sulṭān-ı ʿayyārān bilmiş ol kim ben anları ṭutup bend (15) eylemişim 

şimdi anlar benim ḥapsim içindedür diyüp buyurdı varup (16) ol üç Serveri keşān ber 

keşān çeküp getürdiler ḳarşularında (17) ṭorġurdılar ammā Hāşim Çābuk görüp ʿÖmeri 

ṣandı (18) taʿaccüb eyleyüp bunda bir ḥāl var ancaḳ diyüp Saʿd ile ḥāl diliyle [84a] (1) 

dilleşdiler Saʿd eydür ben de ol ḥayretdeyim didi ammā delü Ḥervem (2) ṭop atan 

dı̇̇̄ vāne Çābuk görüp dönüp Hāşime eydür şol ṭuran (3) küçücük ḥerı̇̇̄ fcik bizim o delüce 

dı̇̇̄ ve beñzer yoḫsa bu nā-bekār (4)  oġlı mıdır bilmezem diyince Hāşim Ḥerveme ḳaḳdı 

Ḥervem (5) sükūt eyledi ve’l-ḥāṣıl Ṣāḥib’ül-baḥr biñ ādem ḳoşup Çābuka (6) bu üç 

pehlivānları teslı̇̇̄m eyledi ḫaylı̇̇̄  ikrām eyeleyüp ʿAyyāra on (7) kise altun virüp gönderdi 

Çābuk ṭurup esı̇̇̄ rleri (8) alup bārgāhına geldi Çābuka bir çādır virmişler idi anda (9) 

getürdi andan Hāşimüñ yanına varup ʿaşḳ ola  (10) didi Hāşim ʿaşḳ ola bizim tāzūca 

ʿÖmer ʿAyyār didi andan (11) dönüp Ḥervem eydür ṣaḳın zinhār bir söz söyleme diyüp 

naṣı̇̇̄ ḥat (12) eyledi andan bunlar anda ārām eyeldiler ol gice ol biñ ādem (13) yeraḳ 
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göreler andan ṣabāḥ düz be düz revāne ola ammā çün kim āḫşām (14) oldı Çabuḳla bile 

gidecek ol biñ ādemüñ on beşleri ve (15) yüz beşleri Çābukuñ bār-gāhına gelüp oturup 

ṣoḥbet (16) eyleyüp ʿayş u nūş eylediler ammā ḳarşularında Hāşim ve Saʿd ve (17) 

Ḥervem biyūnların bürüp buḥḥarlar idi ammā çün nıṣf-ul leyl (18) oldı Çābuk çābukluk 

eyleyüp bunlara dār virüp baḳup [84b] (1) zı̇̇̄ r ü zeber eyledi andan Hāşim ve Saʿad ve 

Ḥervem önüñe gelüp kendüyi (2) bildürdi Hāşimden Saʿddan Ḥervemden temessük 

diledi kim bārgāh-ı (3) Süleymānide ʿÖmǖrden anasının nikāḥın daʿva idüp aldukda (4) 

bunlar da ṭanıḳlıḳ virüp şehādet eyliyeler andan ol maṣlaḥat (5) daḫı tamām olduḳda 

andan ʿÖmǖrüñ Ṣulb oġlı Çābuk ʿAyyār bunlar ki (6) bendelerin alup ol kāfirleri 

ḳırdılar kendüler serāpā demura (7) ġarḳ olup ol üç ejderhālar nıṣf’ul-leylde ol ġāfil 

yatan (8) ʿaskeri şebı̇̇̄ ḫūn idüp kendülerin urdılar kāfir leşkerin ḳıra (9) ḳova birbirinüñ 

üzerine dökdiler rāvı̇̇̄  eydür Ḥervem dı̇̇̄ vāne (10) nā-gāh Ṣāḥib’ül-baḥruñ üzerine irişdi 

Ṣāḥib’ül-baḥr Ḥervemi (11) görüp diledi kim ḳaça ammā Ḥervem bir muşt urup yıḳup 

bende (12) çekdi andan Süheyl bin Nuʿmāna rāst geldi bir muşt ile urdı kim (13) laʿı̇̇̄ n 

kemerine varınca ḫurd eyledi ol ḥāl görüp leşkeri tār u (14) mār oldılar zı̇̇̄ rā bilürlerdi 

kim bunlarla cenk ile başa (15) varılmaz der tār u mār oldılar bunlar dönüp Ṣāḥib’ül-

baḥruñ (16) serā yerdesine sene geldiler Ḥervem getürüp Ṣāḥib’ül-baḥrı yere urup (17) 

öldürmek diledi Ṣāḥib’ül-baḥr amān diliyüp Müselmān oldı (18) ḳızları ḫāṭırı içün 

öldürmediler āzād eylediler andan cümle leşkeri [85a] (1) Şāh muḫālefet idüm ṣandı 

Ẕülfiḳār Şāh tebessüm eyledi (2) ḳasem yād eyledi eydür iç yoḫsa şimdi seni helāk 

iderüm didi (3) Hezber nā-çār alup cām nūş idince hemān düşüp bi-hūş (4) oldı Ẕülfiḳār 

Şāh diledi kim ol dem başın kese nā-gāh (5) ḳarşudan Ḥervem ḳapusı açılup bir ḳız 

ṭaşra gelüp Ẕülfiḳār (6) Şāhdan Hezber dilek eyledi öldürmege ḳomadı  Ẕülfiḳār (7) Şāh 

suʾāl idüp eydür kimin nesisin ol ḳız eydür bu (8) civānuñ ḳızıyım didi adıma Serv-āzād 

dirler diyüp atasın (9) ḫādimlere yükledüp Ḥervem içine alup kendi çün ol gice geçüp 

(10) ṣabāḥ oldı Hezber Şāh hüşyār olup ḳız olan ḳıṣṣaı (11) ḫaber virdi andan ḳız gelüp  

Ẕülfiḳār Şāhuñ ayaġına (12) düşdi  Ẕülfiḳār Şāh ṣarṣarı baḳup ḳıza eydür yā nigār (13) 

ne dilersin didi ḳız eydür atamuñ günahın ʿavf eyle didi (14) Ẕülfiḳār Şāh da ḳıza 

atasınuñ günāhın baġışladı (15) bir rivāyetde bu Hezber Berrı̇̇̄ ne Mazer Berrı̇̇̄ n de dirler 

andan (16)  Ẕülfiḳār Şāh eydür yā Mazer Berrı̇̇̄ n dilerüm ki baña Serv-āzādı (17) viresün 

didi mazer berrı̇̇̄ n Şāh eydür yā bu diyārda (18) dört ḳarındaşlar vardur Eslem-zādeler 

derler anlaruñdur [85b] (1) dı̇de bu bir ḳızı severler anlaruñ birine Ḳāpūs bin bin (2) 
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Eslem birine Hāmūn bin Eslem birine Hāmūş bin Eslem (3) birine Hādūn bin Eslem 

dirler didi  Ẕülfiḳār Şāh (4) anlaruñ işi āsāndır diyüp bir nāme yazdılar Māzer Berrı̇̇̄ n (5) 

aġzından kim ey Ḳāpūs ve ey Hāmūş ve ey Hāmūn ve ey (6) Hādūn eger ḳızdan 

murādıñuz var ise gelüp ḫaṣmıma (7) cevāp viresüz didiler gönderdiler çün ḫaber ol dört 

(8) ḳarındaşa irişdi anlar Ḳalʿa-yı Ḥümayil begleri idiler durup (9) yüz biñ ʿasker alup  

Ẕülfiḳār üzerine gelüp bir gün (10) irüp rū be rū olup ḳondılar irtesi iki leşker (11) süvār 

olup muḳābil olup ṣaflar baġlayup meydān (12) açdılar Meymene ve Meysere ḳalb-i 

cenāḥ ārāsta u pı̇̇̄ rāsta (13) idüp ol dem Ẕülfiḳār Şāh ṣarṣarı mest-i fı̇̇̄ l gibi (14) ʿazm-ı 

meydān eyleyüp meydān yanına gelüp ṭarı̇̇̄ d ḳılup (15) cevelān gösterüp naʿra urup 

mübāriz diledi ve ol (16) dört ḳarındaşların çaġırup telāzüm-u nizāʿ ve telārum-u (17) 

cedel-i iḳrār
31

 alıñuz ey raḳı̇̇̄ pler biri gelüp diyüp (18) bunları meydāna daʿvet eyledi ol 

evvel ḳāpūs bin eslem meydāna [86a] (1) meydāna girüp nn sekiz ḥamleden ṣoñra anı 

yıḳup (2) baġladı andan hāmūş bin eslem girüp yedi ḥamleden (3) ṣoñra anı daḫı yıḳup 

baġladı el-ḳıṣṣa ol dört ḳarındaş (4) birbiri ardınca āmān virmeyüp baġlayup āḫşām 

dönüb (5) iki ʿasker ḳondılar  Ẕülfiḳār Şāh bu dört ḳarındaşı  (6) öldürmek diledi bunlar 

aġlayup İslāma gelüp āmān (7) dileyüp Müselmān oldılar  Ẕülfiḳār Şāha bende oldular 

(8) cümle ʿaskeri de Müselmān oldılar olup imāna geldiler andan iki leşker  (9) bir olup 

ʿayşa oturup ḳırḳ gün ʿaẓı̇̇̄m ṭoy dügün (10) eyleyüp bu dört ḳarındaşlar  Ẕülfiḳār Şāha 

ṣāġdıç (11) olup  servāzādı  Ẕülfiḳār Şāha nikāḥ eylediler andan (12) gerdege girüp 

biribirinden murād virüp murād aldılar ʿişrete (13) oturdılar rāvı̇̇̄  eydür bir gice  Ẕülfiḳār 

Şāh bārgāhına (14) girdi bir āvāz geldi kim yā  Ẕülfiḳār ṭaşra çıḳ didi ṭaşra (15) çıḳdı 

gördi  kim yine ol ḳız imiş Ẕülfiḳār beri gel diyüp (16) Ẕülfiḳārıñ öñüne düşüp gitdi 

Ẕülfiḳār Şāh (17) gitdi ḳız gitdi ṣabāḥa dek gitdiler ṣabāḥ olıcaḳ ḳız Ẕülfiḳār (18) Şāhıñ 

öñünden ġāyı̇̇̄ b oldı  Ẕülfiḳār Şāh āh eyledi [86b] (1) ider hāy gördigi ḥāl diger gün oldı 

didi āh u vāh eyleyüp (2) beyābāna serger-dān olup revāne olup giderken öñünden bir 

(3) ġūl-ı beyābānı ẓāhir olup eydür ey nā-bekār adımı baña ġūl heves (3) dirler benim 

maḥbubam alup ʿavret idinürsin var imdi bu beyā (4) bānda biraz serger-dān olup yüri 

diyüp ġāyip oldı pes (5) Ẕülfiḳār Şāh daḫı biraz serger-dān olup gitdi Ẕülfiḳār (6) Şāh 

varup bir pūşiyye çıḳup eṭrāfına naẓar ṣaldı gördi (7) bir leşker-i ʿāẓı̇̇̄m ḳonup oturur 

andan sürüp leşker kenārına geldi (8) birinden ṣordı bu leşker ne leşkerdür didi ol eyitdi 

bu leşker (9) iki pehlivāndur birine Cūş ʿĀdı̇̇̄  dirler birine Āṭvār Zengı̇̇̄  derler (10) 
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 Müstensih tarafından “ikrār” şeklinde yazılmıştır. 



110 

 

Zümrüd Şāhuñ ḳulıdur kim bunlar Peleng-efgen Peleng-pūş üzre (11) giderler kim yā 

öldüreler yā dirice ṭutup Liḳāya iledeler didi bes (12) Ẕülfiḳār Şāh eydür şimdi  anlar 

bār-gāhda mıdır ol ḫerı̇̇̄ f (13) eydür belı̇̇̄  bār-gāhdadur didi Ẕülfiḳār Şāh sürüp bār-gāha 

(14) gelüp aṣlā bir kişiye iltifāt itmeyüp bı̇̇̄ -teklı̇̇̄ f cümlesinüñ (15) üzeri yanına geçüp 

oturdı bunlar taʿaccüb idüp itdiler ne (16) kişisin Ẕülfiḳār Şāh eyitdi erenler sulṭānı 

cihānuñ (17) ṣāḥib-i ḳırānı ʿArap Ḥamza didikleri kişiyim didi ammā şöyle ve hele 

söyledi ki [87a] (1) bunlara hem aldılar girü aldırmayalım diyüp eyitdiler gel Server 

seni (2) Liḳāya iledelüm baḫter u āḫter maʿabuduyla çekişme żarar görürsin bir (3) 

pehlivān kişı̇sin didiler Ẕülfiḳār Şāh eydür sizüñ başuñuz (4) Liḳā mıdur bunlar eyitdiler 

beli Liḳādır didiler Ẕülfiḳār Şāh (5) eydür imdi sizün cümleñüzüñ ferci liḳ anasınuñ 

fercine (6) olsun ve Liḳānıñ başı sizüñ götüñüze olsun Zerde-hūş (7) tek (…)
32

 Liḳānuñ 

yüzüne bed Liḳāsına olsun diyince bunlar ziyāde (8) incindiler durup yerāġa puṣāġa 

gidince ḳapuda ʿaẓı̇̇̄m ġalebe olup (9) eyitdiler Sulṭānım başuñ tedārikin gör kim 

Pelenk-efgen Peleng-pūş (10) geldi didiler çün ol cevāb ol ʿadı işidüp eydür ol bu (11) 

na-bekāruñ ḥaḳḳından gelelüm andan Pelenk-puş daḫı bulavuz zı̇̇̄ ra (12) aṣıl cümlesinüñ 

başı budur diyüp bunlar durup süvār oldılar (13) Ẕülfiḳār Şāh dāḫı sǖvār olup Cūşen 

ʿĀdı̇̇̄  ile muḳābil (14) olup cenge durdılar aralarında otuz yedi ḥamle ḫaṭa geçdi āḫir 

(15) Ẕülfiḳār Şāh ṣar ṣarı ziyāde ġażaba gelüp naʿra urup (16) irişüp Cūşen ʿ Ādı̇̇̄ ñ 

kemerinden ḳapub yere urup baġladı andan (17) Eṭvār Zengi gördi anı daḫı bir 

ḥamleden ṣoñra mecāl virmeyüp (18) baḳup baġladı andan diledi kim bār-gāh içinde 

olanlara kendüyi [87b] (1) bir ḫōşça bildire ol dem Pelenk-efgen Peleng-pūş irişdiler 

Ẕülfiḳār (2) Şāh ḳarşu varup gördi kim ṭuluʿuş-şecer şecerei Zengı̇̇̄  Meymūnei (3) Zengı̇̇̄  

bunlar gele emı̇̇̄ ri cihānuñ begleri pehlivānları birḳaç vardur (4) Ẕülfiḳār Şāh bunlar gele 

merḥaba eyleyüp görüşdiler andan Pelenk-efgen (5) Peleng-pūş ile görişüp aḥvāli iʿlām 

eylediler Peleng-pūş (6) Ẕülfiḳār Şāhuñ heybetin ve ṣalābetin görüp āferı̇̇̄ n eyledi (7) el-

ḳıṣṣa ol ḥal görüp Cūşen ʿĀdı̇̇̄  ile Eṭvār-ı Zengı̇̇̄ n daḫı cümle (8) leşkerleri birle 

Müselmān oldılar hep bir yere gelüp ḳondılar andan (9) Ẕülfiḳār Şāh kendü leşkerine 

ḫaber gönderdi anlar daḫı gelüp (10) şāẕ u ḫürrem oldılar andan Ẕülfiḳār Şāh Pelenk-

efgen Pelenk-pūşe (11) cümle olan āḥvāl ḫaber virdi andan ikisi bile ol aradan (12) 

sürüp Ġūl Hevesüñ maḳāmına geldiler gördiler kim yerüñ altında (13) bir maḳām 

idinmiş Peleng-pūş piyāde olup öñce ardınca Ẕülfiḳār (14) Şāh mermeri açdu gördiler 
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āḫir bir sarāya irişdiler ol lāʿı̇̇̄ n (15) anda bulup helāk eylediler gördiler kim Serv-āzādı 

daḫı (16) uġurlayup getürüp anı da ḥaps eylemiş ḫalaṣ eylediler andan-ṣoñra (17) dönüp 

leşkere geldı̇ler Ẕülfiḳār Şāh murādına irişdi (18) andan Ẕülfiḳār Şāh ve Peleng-pūş 

ikisi tekrār yeraḳ gördiler [88a] (1) ikiyüz biñ eriyle bunlar bir gün durup (2) ʿazm-i 

Ṣabayıl eyleyüp revāne oldular o şehre bunlar  (3) gelmekde ammā ez-ı̇̇̄ n-cānib rāviyān-

ı āḫbār u nāḳilā-ı ās̠ār u (4) muḥaddes̠s̠ān-ı rǖzgār ile rivāyet ve bu yüzden ḥikāyet (5) 

iderler kim ol zamān kim leşker-i İslām hezimet idüp (6) ṭaraf ṭaraf ṭaġılup herkese baş 

ḳapusı olup (7) Ḥaris Nev-civān daḫı leşkerden cüdā düşüp bir yaña (8) revāne olup 

gitmiş idi bir köye irişdi bir pı̇̇̄ r Ḥāris̠[i] (9) alup evine götürüp zaḫımlarına tīmār eyledi 

zaḫmlarına ḫōş (10) oldı andan pı̇̇̄ r eydür saña bir ḳızım vardur viresin (11) didi Ḥaris̠ 

eydür nola siz bilürsüz didi pı̇̇̄ r daḫı (12) yerinden ṭurup ḳızına eydür var ḳızım ġulāmlar 

ile eve odun (13) getürüp diyüp çıḳup gitdi ḳız diledi kim ol ġulāmlar (14) ile oduna 

gide Ḥāris̠ oḳın yayın alup (15) ġulāmlar ile oduna gitdi ṭaġa varup bir nice göğercin 

(16) oḳla urup yediler andan bunlar vāfir odun getürüp (17) yüklendiler bu yañadan 

bayır evine gelüp ḳızına eydür ḳızım (18) niçün oduna varmaduñ  didi ḳızı eydür cānım 

babacığım [88b] (1) ol civān yigit ḳomayup gitdi didi bunlar bu sözde iken (2) Ḥāris̠ 

nev-civān ġulāmlar ile odundan gelüp ışıkları (3) yaḳdılar ve bir ṭorba ṭolusı gögercin 

şikār getürdiler (4) Ḥāris̠ ḳıza virdi anı ḳız alup pāk eyleyüp  pişirüp (5) ortaya getürdi 

didiler irtesi güne gitdiler Ḥāris̠ (6) ṭaġa vardıḳda biraz yer seyrān eyleyüp yüridi (7) 

āḫir bir yere irişdi gördi bir ulu ṭaġdır ol ṭaġuñ (8) üzerinde dört ṭaġ vardur ammā her 

ṭaġuñ depesinde (9) birer ḳalʿası vardur ol ḳālʿanın ortasında bir (10) muʿaẓẓam şehir 

var idi adına Hümāniyye dirler idi  kim Ḥāris̠ (11) Nev-civānā ol cihāna ol ḳalʿā yaḳın 

idi ol ḳalʿa begine Sehrāb (12) Şāh dirler idi laḳabına Zer-pūş dirler idi ve bir oġlı (13) 

var idi adına Hümātı̇̇̄ z dirler idi rāvı̇̇̄  eydür meger (14) bu Hǖmātı̇̇̄ z babasınuñ begleri ile 

ve cündileri şehr (15) öñinde olan meydānda ṭurmayup çugan oynarlar (16) idi Ḥāris̠ 

Nev-civān daḫı sürüp ol meydāna (17) cemʿiyyet olan yere irişdi bunlar ile seyre ṭurup 

(18) ṭop gözedüp ṭurur iken ṭopa ṭuş olup ṭopı [89a] (1) ḳapdı ayrık ṭopını yere 

düşürmeyüp elinden alımadılar (2) Hümātı̇̇̄ z eydür bre ḥerı̇̇̄ f bu elüñde olan raḫşı baña 

vir (3) bu raḫş baña lāyıḳdur didi Ḥāris̠ eydür eger senüñ raḫşuñ (4) benim raḫşımı 

geçerse benim raḫşım senüñ olsun ve eger ben geçersem (5) sen raḫşuñ baña virir misin 

didi Hümātı̇̇̄ z bu ḳavle rāżī (6) oldı ikisi ḳoşdılar Ḥāris̠üñ raḫş ḳuş gibi uçub (7) tozın 

daḫı göre göremadiler el-ḳıṣṣa Ḥāris̠ bunı geçüp (8) raḫşın virmeyüp cenge ṭurdılar 
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Ḥāris̠ Nev-civān Hümātı̇̇̄ z (9) egerinden ḳoyup yere urup baġladı andan ḳalʿaya düşüp 

(10) öyleye degin ceng eyleyüp Sehrāb Zer-pūş daḫı ṭutup (11) Müselmān (12) eyledi 

rāvı̇̇̄  eydür meger bu Sehrāb Zer-pūşa ol üç ṭaġ (13) üzerinde olan ḳalʿalar tābʿi idi her 

birinde Sehrābuñ bir (14)  pehlivānı olurdı anlara ḫaber ulaşmış idi anlar da biraz leşker 

(15) ile gelüp Ḥāris̠ ile cenk eylediler Ḥāris̠ anları daḫı (16) ṭutup Müselmān eyledi 

anlar daḫı leşkerleriyle Müselmān (17) oldılar Ḥāris̠e cānıyla bende oldılar Ḥāris̠ daḫı 

bunlara (18) kendüyi bildürdi bunlar şāz oldılar andan on gün anda [89b] (1) oldılar bir 

gün Ḥāris̠ bunlara eydür bu yaḳında sizüñ daḫı (2) düşmenüñüz var mıdur didi Sehrāb 

Zer-pūş ah idüp (3) aġladı eydür yā pehlivānzāde bu yaḳında bir şehr-i mūʿaẓẓam vardır 

(4) on benim şehrim ḳadar vardur  bir pādişāhı vardur (5) adına Zergir-zerāyı̇̇̄m dirler 

yetmiş ṭoḳuz erı̇̇̄ ş ḳaddü vardur (6) çāḳ Liḳā-yı Zümrüd Şāh aḳrānı pehlivāndır ve iki 

dilāver pehlivānları (7) vardur birine Tūna Āhen-pa vezirine Semenberi Āteş-efşān 

dirler (8) ammā bu ikisinüñ daḫı ḳaddleri seksen üçer erı̇̇̄ şdür birisi (9) tı̇̇̄ ġ-zen ve birisi 

tı̇̇̄ z-endāzdur ve ikiyüz biñ leşkeri vardur (10) ve bir maḥbuba ḳızı vardur adına Ḫandān 

Bānū dirler ol ḳadar (11) güzeldür  kim baḫter ü aḫterde belkim cümle dünyāda güzellik 

anda (12) ḫatm olmuşdur didi Ḥāris̠ ider imdi yeraḳ görüñ (13) üzerine varalım didi rāvı̇̇̄  

eydür meger bu Sehrāb (14) Şāh ile Zergı̇̇̄ n Zerāyim ikisi birbiriyle düşmen idiler 

aralarında (15) dāyim ceng idi Sehrāb şāz olup hemān buyurdı leşker (16) gördiler 

ikiyüz biñ ʿasker cemʿ oldı evvel ol ḳalʿai (17) bālānuñ begi Celāverı̇̇̄  Cūşen-pūş yüridi 

yigirm beş biñ (18) arayla ardınca Ḳalʿai Zeydin begı̇̇̄  Ṭūr Āhen-pūş yüridi [90a] (1) 

yigirm beş biñ er ile ardınca Ḳalʿaʾi Miyānuñ begi yüridi (2) sālār gergedān süvār 

yigirm beş biñ eriyle ardınca ḳalʿayı (3) Sı̇̇̄m Simāb begi Ḫālūḳ fı̇̇̄ l süvār yüridi yigirm 

beş biñ (4) er ile andan Sehrāb Şāh yüridi iki yüz biñ er ile bir yanında Ḥāris̠ Nev-civān 

ve (5) bir yanında Ḥāris̠ Nev-civān ve bir yanında iki oġlı ʿazm-i (6) Kūh-i Sı̇̇̄māb 

eyeleyüp gitdiler rāvı̇̇̄  eydür bu yañadan Zergı̇̇̄ r (7) Zerāyim ḫaber oldı oturup ṣoḥbet 

iderken ḫaber virdiler (8) ūş Sehrāb Zer-pūş ol dört ḳalʿa begleri ile (9) üzerine gelüp 

yüridiler Zergı̇̇̄ r Zerāyim bunları aṣlā ādem (10) yerine ḳomayup kirpügine 

ṣalındurmada andan vezı̇̇̄ ri ʿUṭfān (11) vezı̇̇̄ r eydür ey Şāh bu özür eyü nesne degüldür 

gel kerem eyle (12) mektūblar gönder varsun leşker cemʿ eylesünler ġāfil olma baş (13) 

terki de der didi andan rāżī oldı üstād eydür ol (14) iki pehlivānlarına daḫı mektūblar 

gönderdiler biri Ṭūnç Āhen-pā (15) ve birine Semenber-i Āteş-efşān dirler idi anlar da 

geldiler ve (16) el-ḥāṣıl dört kere yüzbiñ ʿasker cemʿ olup cebe-ḫāne (17) görüp ālāy 
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düzüp Şehr-i Sāmūndan göçüp Kūh-i (18) Sı̇̇̄mābdan üç günlük yol bunlara ḳarşu 

geldiler ḳondılar [90b] (1) günlerde bir gün Ḥāris̠ Nev-civān leşkeri daḫı ālāy ālāy (2) 

fevc fevc mevc mevc gelüp Simāb leşkerine ḳarşu ḳondılar (3) ol gice ārām eyleyüp 

irtesi gün Zergı̇̇̄ r Zerāyime ḫaber gönderdi (4) dı̇̇̄ ne daʿvet eyledi ḳabul itmege göñli oldı 

ammā vezı̇̇̄ ri (5) ʿUtfan ile Sāmūn eyitdiler ey Şāh anlardan niçūn ḳoḳduñ (6)ʿaskerüñ 

anlardan ziyāde ve pehlivānlaruñ (7) anlardan çoḳ sizler anlardan daḫı pehlivānsuz 

Sehrāb Zer-pūş kim ola veya Ḥāris̠ (8) ʿArab nice kim ola veyā cihār ḳalʿa begleri kim 

olalar kim anlaruñ (9) mektūblarından yayıḳaralarından ḳorḳup atañ deden (10) terk 

idüp dönesin varup görünmez Tanrıya ḳūl olasın (11) diyüp ol pādişāh azdurdılar andan 

elçiye cevāb virdiler kim (12) yarın cenkdür didiler elçi daḫı bu cevāb iletüp ol gice (13) 

iki leşker de nidā-yı ḥarb olup oḳlar peykānların bileyüp (14) ḳılıçlar yüzlerin silüp cebe 

söküklerin dikdiler ḥāẓır (15) olup yitüp uyudılar yatmaz uyumaz Tañrı Teʿālā der kim 

birdür (16) andan ol gice geçüp irtesi iki leşker yek-bār süvār olup (17) birbirine 

muḳābil ve muḳārı̇̇̄ n oldılar ālāylar baġlayup ṣāflar (18) düzdiler Meymene ve Meysere 

ḳalup cenāh-ı ārāste u pı̇̇̄ rāsta [91a] (1) ḳılup naẓar bir meydān ḳıldılar ʿaceb bu dem bu 

saʿat meydāna (2) kim gire dirken ol dem ʿĀdı̇̇̄ lerden Zerʿām ʿĀdı̇̇̄ nüñ oġlı (3) Erdeşı̇̇̄ r 

ʿazm-ı meydān eyleyüp elli ṭoḳuz eriş ḳaddüyle meyān (4) meydāna gelüp cevelān 

eyleyüp mübāriz ṭaleb ḳıldı ol dem (5) Ḥāris̠ bin Ḥamza aña muḳābil oldı Ḥāris̠ Nev-

civāna üç ḍarb (6) urdı Ḥāris̠ menʿ eyledi nevbet Ḥāris̠e geldikde irişüp (7) bir gürz ile 

urdı kim Zerġām bin Erdeşı̇̇̄ rı̇̇̄  Raʿd-āvāzı zı̇̇̄ r (8) ü zeber eyleyüp baġlayup ʿālem dibine 

gönderdi ol dem süvār (9) olup Ḥāris̠ Nev-civān cevelān eyeleyüp naʿra urup mübāriz 

(10) ṭaleb eyledi ol dem Semenber-i Āteş-efşān heybet ve ṣalābet (11) ileʿazm-ı meydān 

eyledi Ḥāris̠e mūḳābil oldı birbiriyle ol gün (12) āḫşām olınca ʿaẓı̇̇̄m cenk eylediler 

āḫşām olup iki cānibden (13) ṭabl-ı ārām çalınup dönüp ḳondılar rāvı̇̇̄  eydür irte oldıḳ da 

(14) yine muḳābil olup cenge ṭurdılar el-ḳıṣṣa semenberi āteş-efşān (15) ziyāde idi Ḥāris̠ 

üç gün ʿaẓı̇̇̄m cenkler (16) eylediler dördünci gün Ḥāris̠ Nev-civān ġażaba gelüp ġayret 

(17) idüp Semenberi yā Allah diyüp kemerinden ḳapup getürüp (18) yere urup baġladı 

küffār leşkeri ʿazīḳ ḳopardılar İslām [91b] (1) leşkerinden ʿaleyke ʿavnullāh āvāzı 

āsumāna peyveste oldı āḫşām (2) daḫı irişüp ṭabl-ı ārām çalınup dönüp ḳondılar irtesi 

(3) gün yine iki leşker süvār olup birbiriyle muḳābil olup ol (4) gün evvel kimse ʿazm-i 

meydān eyledi Tunç Āhen-ḳaba idi irişüp Ḥāris̠ meydān diledi (5) Ḥāris̠ Nev-civān 

naʿra ḥayḳırup meydāna (6) girüp cenge ṭurdılar āḫir Tunç Āhen tı̇̇̄ ġ çeküp irişüp (7) 
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Ḥāris̠e bir tı̇̇̄ ġ ḥavāle ḳıldı Ḥāris̠ menʿ eyledi ammā yılmān tı̇̇̄ ġ Ḥāris̠üñ (8) başına iki 

barmaḳ bir zaḫm irişdi çün Ḥāris̠ zaḫm yedi (9) ziyāde ḳaḳıyup ṣıra tı̇̇̄ ġ idüp irişüp diledi  

kim çalup (10) Āhen-pāyı iki pāre ḳıla yine oldıġu çün ḳıyamayup ḳol ṭutup (11) 

kemerinden ḳapup ḳolına alup zemı̇̇̄ ne urup andan piyāde olup (12) mecāl virmeyüp 

döge döge baġladı āḫşām irişmiş idi (13) ṭabl-ı ārām çalınup dönüp ḳondılar irtesi ceng 

olmadı (14) üçünci gün yine iki leşkerden meydān açılup iki leşker bir (15) birine 

muḳābil oldılar ol dem Zergı̇̇̄ r Zerāyim-pūş altmış sekiz (16) erı̇̇̄ ş ḳaddüyle serāpā 

dumura ġarḳ olup yüzbiñ miḳdārı (17) er adınca öñünce piyād dermiyān eyleyüp piyāde 

ʿizzet-i hürmet (18) ile meydāna getürdiler iki ṣāf olup selāmlayup döndiler ol dem 

[92a] (1) ol dem Zergı̇̇̄ r Zerāyim Āhen-pūş el ḳaldırup iki leşkerden (2) ṭabl-ı neḳḳārei 

degdürüp naʿra urup eyitdi her kim beni bildi āʿlā (3) bilmeyen daḫı bilsün āgāh olsun 

benim Zergı̇̇̄ r Zerāyim Zer-pūş (4) Melek Küh-i Sı̇̇̄māb imdi sizden hı̇̇̄ ç kimsei dilemezin  

illā  kim (5) şol ʿarab piçe Ḥāris̠ bin Ḥamzayı diledim didi ol dem hemān (6) Ḥāris̠ Nev-

civān daḫı Sehrāb Zer-pūş yüzbiñ miḳdārı (7) pehlivānlar ile piyāde olup taʿẓı̇̇̄m ile 

meydāna getürdiler ḥāris̠ (8) nev-civānı selāmlayup girü döndiler Ḥāris̠ Nev-civān 

Zergı̇̇̄ r (9) zerāyim muḳābil oldı Ḥāris̠e eydür ḥamle ile Ḥāris̠ eydür ḥamle (10) seniñdür 

ben Ṣāhib-ḳırān zādeyim evvel ḥamle eylemezem diyüp (11) birbiriyle cenge durdılar 

Zergı̇̇̄ r Zerāyim eline nı̇̇̄ ze alup irüp (12) Ḥāris̠e nı̇̇̄ ze ṣundı Ḥāris̠ Nev-civān nı̇̇̄ ze 

gelürken demren (13) dibinden ḳavrayup ẓabṭ eyledi rāvı̇̇̄  eydür Zergı̇̇̄ r Zerāyim (14) 

gergedānıyla yel gibi gelürken Ḥāris̠ dilāver ḳara ṭaġ gibi żabṭ (15) eyleyüp ṭayadı zor 

eyledi Zergı̇̇̄ r Zerāyim anı görüp (16) ve ey kim ḳaḳdı diledi kim zor eyleyüp elinden 

nı̇̇̄ zesin ala (17) çoḳ ẓor eyleyüb ciddi cehd eyledi alımadı āḫir Ḥāris̠ eydür (18) ey 

pehlivān nı̇̇̄ zei öyle almazlar ṭut imdi gör diyüp zora [92b] (1) āġāz eyledi Zergı̇̇̄ r 

Zerāyim diledi kim virmeye iki eliyle muḥkem nı̇̇̄ ze (2) ṣarıldı ammā ne fāʾide 

avuçlarınıñ içinüñ derisi nı̇̇̄ zede (3) ḳalup āteş yaḳar gibi uçlarını yaḳup ṣalı virdi Ḥāris̠ 

(4) nı̇̇̄ zei alup barmaḳları arasına bıraġup başınuñ üzerine (5) devr indirüp irişüp kendü 

nı̇̇̄ zesı̇̇̄ n yine kendüye ḥavale (6) ḳıldı Zergı̇̇̄ r Zerāyim daḫı diledi kim Ḥāris̠ gibi ḳaba 

ṭuta yine ḫavf (7) eyleyüp yüzüne ḳalḳān çekdi ammā Ḥāris̠ dilāver irişüp (8) ol ḳalḳana 

bir nı̇̇̄ ze ile ḳondurdı kim zebān-nı̇̇̄ ze āyı̇̇̄ nei ḳalḳāna (9) rāst gelüp dımeşḳı̇̇̄  (…) frengı̇̇̄  

āṭlasdan nice güzer iderse (10) öyle güzer idı̇nce hāy na-bekār erenlere ilimi ḳıyarlar 

diyüp kendüyi (11) uġurlayınca nı̇̇̄ ze ile ḳalḳan uçup yılmān nı̇̇̄ ze ḳarar almayup (12) 

gergedānıñ bögrüñden uġrayup çeker ḳāhin çāk idüp Zergı̇̇̄ r (13) Zerāyim Zer-pūş zı̇̇̄ r ü 
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zeber yıḳıldı Ḥāris̠ nı̇̇̄ zei ḳalḳān ele (14) alup meydān başına gitdi iki leşker Ḥāris̠e 

āferı̇̇̄ n eylediler (15) ol dem Zergı̇̇̄ re bir gergedān getürüp süvār eylediler eline (16) gürz 

alup ġażab ile irişüp Ḥāris̠e gürz ḥavale ḳıldı (17) Ḥāris̠ kendü gürzin berāber virüp 

menʿ eyledi ammā Ḥāris̠ (18) rivāyet eydür atası önüñde kim eydür ey devletüm [93a] 

(1) didi maʿal-kıṣṣa İskender Şāh bunları meydāna daʿvet eyleyüp ceng (2) eylediler 

İskender Şāh bunları da baṣup baġladı ʿĀdnān Muḥı̇̇̄ ṭ Ḳuṭb-ı (3) Şehmāyı ṭutup baġladı 

bunlar eyitdiler yā pehlivān bizi baġlayup birbirimizüñ (4) eline virmeñ zı̇̇̄ rā kim bizler 

hep birbirimüze düşmanız helāk (5) iderüz birbirimüzi didiler İskender Şāh eyitdi 

şimdiden biri (6) birinüzle ceng iderdiñüz ammā şimden-ṣoñra birbiriñüze arḳa oluñ (7) 

zı̇̇̄ rā Zümrüd Şāh üzerine biz cenge gideriz zı̇̇̄ rā  kim benim anam ve ḳarındaşlarım (8) 

ve pehlivānlarım cümle anda gelsinler gerekdür siz daḫı benimle bile gidersüz tā kim 

(9) cihān bahādırları anda Bār-gāh-ı Süleymanide cemʿ olursuz daḫı anda ḳarār (10) 

idiñ ve Ṣāhib-ḳırān atam Ḥamza ḥużūrunda ve benim devletimden ʿı̇̇̄ zzet bulursuz (11) 

didi andan bunlar şāz olup cān u dilden Müselmān olup (12) İskender Şāh ben Ḥamzaya 

cānla bende olup birbiriyle merḥaba ḳıldılar (13) andan oturup ṣoḥbetde oldılar ammā  

kim rāvı̇̇̄  eydür bunlar anda üç (14) gün ṣoḥbet eylediler dördünci gün nā-gehān bir 

ġavġa ẓāhir oldı bre görüñ (15) nedür āṣıl diyince bir kişi içerü girüp Sulṭānım ġūl 

ʿİvecān irişdi (16) didiler bu ḫaberden ol pehlivānlarıñ dördi de berg-ḫazān mis̠āl 

ditrediler (17) eyitdiler sultānım bizim dördimüz da aña cevāp virmege ḳādir degilüz 

(18) didiler zı̇̇̄ rā  kim ol ġūl ʿİvecān ziyāde ziber-dest kişidür didiler [93b] (1) gāh gāh 

bizim bāġlarımızda gelüp oturup bir nice gün ʿayş u nūş idüp (2) yine gider eger ey 

serverān-ı rǖzgār bizim gibi anide ṭutup bende idebilürsüñ  (3) biz de bilürüz kim 

Zümrüd Şāh liḳaya cevāb virürsüz ammā zinhār ṣāḳın kim (4) yāvuz ḥaramzādedür 

ġāfil olmayasın diyüp çoḳ naṣı̇̇̄ ḥāt eylediler İskender (5) Şāh Ḥāḳ kerı̇̇̄ mdir ḫayr ola 

diyüp cümle ālāt u ḥarbin ve esbāb u ḍarbin üzerine (6) müheyyā idüp raḫşına sǖvār 

olup ġūlden yaña revāne oldı bunlaruñ (7) dördide dönüp ḳaçdılar biraz gidince Saʿı̇̇̄ d 

İskenderi acıyup döndi (8) eydür efendim nice olursa ben daḫı iyle ölürüm didi ol 

birileri de ġayrete (9) gelüp döndiler ıraḳdan temāşāya ṭurdılar ammā kim Sāı̇̇̄ d İskender 

Şāh (10) ziyāde sevmişdi gelüp ḳafasında ṭurdı ammā ġūl ʿİvecān bunları görüp (11) 

dönüp Saʿı̇̇̄ de eydür bre nā-bekārlar sizler ḫod beni dāyim gördükde tenhā (12) yerlere 

ḳaçardıñuz şimdi bu bir ādemi bulup dilber mi olduñuz ammā kim (13) ben bilürum ki 

şimdi size neler eyliyem hele bu ḥerı̇̇̄ füñ işini tamam idelüm (14) andan ṣoñra sizi bulam 
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diyüp fı̇̇̄ l sürüp irüp İskender Şāh (15) ile mūḳābil oldı İskender Şāh göz terāzüsüne 

urup gördi kim bir (16) yekpāre ṭaġ gibi ġūldür yetmiş ṭoḳuz erı̇̇̄ ş ḳaddi var bir 

pehlivāndır kim hemān (17) ḳahramān yāḫūd Nerı̇̇̄mān kendüsidür ammā İskender Şāha 

irişüp ḥaykırup (18) bir gürz urdı İskender Şāh ḥaḳḳa tevekkül olup kendü gürzin 

berāber [94a] (1) virup menʿ eyledi ammā begendi İskender Şāh ḫaṣm nicedür bilüp (2) 

aña göre ḥareket eyleyüp kendüyi çeküp çevirüp irişüp ġūla bir gürz (3) ile urdı  kim 

ʿİvecān da gürze aldı ammā  kim gürz gürzden ḫıṭa idüp (4) İskenderüñ gürzi inüp ʿİvec 

arḳasına yüklendi ol elif ḳaddin (5) dāl eyleyüp cihān başına degirmen gibi döndi ammā 

erlikle kendüyi żabṭ (6) idüp ol degül gibi oldı ammā eyü ḍarb yidi bari ʿİvecān ziyāde 

zeber (7) dest münaḳḳāle pehlivān idi ammā daḫı ʿömründe böyle ḫaṣma rāst 

gelmemişdi (8) bari yeka-yek olup cenge ṭurdılar āḫşām olup dönüp (9) ḳondılar andan 

ṣabāḥ olıcaḳ yine süvār olup cenge ṭurdılar āḫşām (10) olınca yine ceng idüp āḫşam 

döndiler maʿal-ḳıṣṣa İskender Şāh (11) on sekiz gün her gün Ġūl ʿİvecan ile merdāne 

cenkler eylediler on (12) ṭoḳuzuncı gün tekrār sǖvār olup birbiriyle muḳābil olıcaḳ Ġūl 

(13) ʿİvecān eydür ey pehlivān āḥsen ṣad hezār āferı̇̇̄ n senüñ ataña anaña ki (14) kim 

sencileyin bir pehlivān dünyāya getürmüş diyüp Küh-i Elburuz misal (15) gürzin 

başınuñ üzerine devr itdürüp İskendere ḥavāle (16) ḳıldı İskender Şāh menʿ eyleyüp 

kendü de var ḳuvvetin bāzūya (17) getürüp irüp ġūl ʿİvecāne ʿāşıḳāne bir bir gürz urdı 

ġūl (18) kendü gürzin berāber virdi ḳolları pāyidar olmayup gürz [94b] (1) İskender 

inüp  (…) rāst gelüp ġūluñ elif ḳaddi dāl olup (2) fı̇̇̄ linüñ beli taḥammül itmeyüp ḳırıldı 

ġūl fı̇̇̄ liyle yıḳıldı İskender Şāh (3) piyāde olup diledi kim baġlıya Ġūl ʿİvecān ṣıçrayup 

muḳābil oldı (4) İskender Şāha bir muşt urdı İskender Şāh elinüñ ayasın berāber (5) 

virüp menʿ eyledi İskender de bir muşt urdı ol da menʿ eyledi (6) andan bunlar yaḳa 

yaḳaya muşt muşta ḳolçaḳ ḳolçaġa oldılar tā āḫşām (7) olınca cenk eyelyüp sürüşdiler 

āḫşām olıcak ġūl öküz gibi (8) ḫār ḫār ṣolıyup eydür yā İskender Şāh senüñle yarın 

güreşelim ve (9) ḳavl idelimki eger sen beni baṣarsañ ben saña bende olayım vāḳı̇̇̄  ben 

seni (10) baṣarsam baña bende olurmusuñ didi İskender Şāh ben bu ḳavle rāżıyım (11) 

diyüp ḳavl-i ḳarar eylediler āḫşām olup dönüp ḳondılar irtesi ikisi (12) berāber olup 

görüşdiler ġūl nev-civān İskenderüñ yetmiş (13) ḳāt zencı̇̇̄ r kemerine ayva armud 

aġacına ṣarılup rakibi muḥkem ṣarılup (14) üç kerre muḥkem zor eyledi çāre olup 

alımadı nevbet İskendere (15) geldi İskender Şāh eydür yā ʿİvecān sen baña üç ḥamle 

eyledüñ ammā ben (16) ol üç ḥamlenüñ birisin Allah içün birsin resūl içün baġışladım 
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(17) bir ḥamlem vardur eger aldımsa alurum alımazsam devlet senüñdür diyüp (18) 

irişüp ʿİvecānuñ zencı̇̇̄ r  kemerin ṭutdı bir naʿraı Allāhu Ekber ile ḥayḳırdı kim [95a] (1) 

Ġūl ʿİvecān ḳapup bir elmā gibi ḳaldırup yere urdı ʿİvecānuñ gögsi (2) üzerine oturup 

ḫançer çeküp ḫulḳūmuna dāyadı ʿİvecān gözin açup (3) kendüyi ol ḥālde gördi āmān 

diledi İskender Şāh eydür yā ʿİvecān (4) amān ol zamān olur kim ı̇̇̄ ḳrār idüp Müselmān 

olasın didi ʿİvecān (5) imāna gelüp Müselmān oldı İskender Şāhuñ elin öpdi İskender 

(6) Şāh bunuñ da yüzin gözin öpdi andan ol aradan ʿİvecān ve Saʿı̇̇̄ d (7) ve Muḥı̇̇̄ ṭ ve 

Ḳuṭub Şahāb ve ʿAdnan ve İskender Şāh göçdiler ḳandasın (8) Şāh-ı Şems diyüp 

gitdiler bunlar gelmekde ez-ı̇̇̄ n-cānib bu yañadan Şāh-ı (9) Şems ziyāde ġuṣṣada idi kim 

ey ʿaceb Saʿı̇̇̄ d tenhā-gı̇̇̄ r mübādā ol civāna (10) bir ḥile eyliye ḥayf olur yazıḳ  kim ol 

civān Saʿı̇̇̄ d tenhā gire ıṣmārladık (11) yā nice bir ḳāç yüz kişi ḳoşmadıḳ diyüp ġuṣṣada 

iken nā-gāh tozlar (12) ẓāhir olup ṭoz içinden İskender ʿİvecān Saʿı̇̇̄ d (13) Muḥı̇̇̄ ṭ ʿAdnān 

Ḳuṭub çıḳa geldiler bunlar şehre irişdiler şehr-i (14) ḳavm ʿİvecān görüp dı̇̇̄ v ṣanup 

ḳaçdılar İskender Şāh ḳorḳmañ (15) didi Şāh-ı Şems bunlaruñ İskender Şāha bende 

olduḳların görüp (16) yerinden ṭurup vüzerāsıyla istiḳbāl eyleyüp şehre getürüp (17) 

ʿaẓı̇̇̄m rüʿayetler ve ḥizmetler ve ālı̇̇̄  żiyāfetler eyleyüp ʿayş u nūşa  (18) oturdılar on 

sekiz gün tamām ʿayş u nūş eylediler bir gün İskender [95b] (1) Şāh eydür yā Şems-i 

Şāh rüʿayat-ı żiyāfet ise ancaḳ olur ḳayudluya (2) ṣoḥbet ḥaramdır buyur şimden ṣoñra 

leşker görsünler benim seferim vardır (3) Ṣabāyıl üzerine Liḳāya giderüz didi rāvı̇̇̄  eydür 

ġūl ʿİvecānı (4) İskender Şāh ser-ḳaplan idüp sāyirler daḫı yerlü yerlerinde ḳarār (5) 

eyledüler meclis-i kerem oldıḳda sefer-i ḥikāyet olunup Şems-i Şāh āh idüp (6) aġladı 

İskender Şāh niçün aġlarsın didi Şems-i Şāh eydür ey (7) Server bunda bir ḳalʿa vardur 

adına Felāṭūs Āhı̇̇̄ nd dirler ziyāde muḥkem (8) ḳalʿadür içinde biñ nefer Zengı̇̇̄ ler olurlar 

aralarında bir uluları (9) vardur ziyāde ulu pehlivānlardur her-bār gelüp benim diyārıma 

aḳın iderler (10) adına ʿİḳāb Zengı̇̇̄  dirler seksen iki erı̇̇̄ ş ḳaddi vardur vilāyetümüz (11) 

urup çıḳup gider her-bār kim üzerine ʿasker çeküp vardum (12) ḳalʿaya girdi aña çāre 

olup ẓafer bulımadım ve meydāna girse aña (13) muḳābil olur pehlivān daḫı bulımadım 

meger kim ġūl ʿİvecānı (14) cihān der gönderesüz vara ceng idüp ḥaḳḳından gele didi 

rāvı̇̇̄  eydür (15) hemān ol dem Ġūl ʿİvecān yerinden İskender Şāhuñ elin öpüp (16) ʿİḳāb 

Zengı̇̇̄ nüñ cengin diledi İskender Şāh daḫı destūr virdi (17) üç gün yeraḳ görüp Ġūl 

ʿİvecān yalıñuzca Ġark Pūlād olup revāne (18) oldı el-kıṣṣa Ġūl ʿİvecān ol ḳalʿaya 

varup  içerü girüp bilā-teklı̇̇̄ f [96a] (1) ṭavla berāber olınca Ṭūl Elçub görüp güldi bu ne 
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didi Elçub şimdi (2) görürsin nedür diyüp yaḳasından ḳavruyup yere urup baġladı (3) 

dı̇̇̄ vān içinde olanlar hāy neylersin diyince ḳılıç çeküp yüzden ziyāde (4) ādem ḳırup yüz 

elli kişi de baġlayup ḳalan ḳaçup amān dilediler (5) Elçub dönüb Ṭūl Sergı̇̇̄ n dı̇̇̄ ne daʿvet 

eyledi ʿinād itmeyüp (6) Müselmān oldılar alçūpa bende oldı ammā göñülden degül idi 

ḥile ile (7) cümle Müselmān oldılar Elçub bunlara ʿı̇̇̄ tiḳād idüp ṣalıvirdi (8) gelüp elin 

öpdiler ḳulluġı ḳabul eylediler andan āḫşām olup (9) nüzūl-ü niʿmet dökülüp şarāba 

dārū ḳatup aḳlın alup yıḳup (10) baġladılar bir ḳafese ḳoyup üç gün yeraḳ görüp  

dördünci gün ʿazm-i (11) Zümrüd Şāh eylediler Ṣabāyıla revāne oldılar iş de bunlar da 

gelmekde (12) ammā kim ez-ı̇̇̄ n-cānib bizim ḥikāyetimüz bu ṭarafa geldi ol gice şebı̇̇̄ ḫūn 

(13) gicesi leşkeri ʿarab ṣanup Sulṭān-ı Dı̇̇̄ vān-gān Mereş-i Reştiyān (14) daḫı ḳırḳ 

dı̇̇̄ vāne ile deve ḳaṭarı olup ṣafları yarup ṭaşra (15) çıḳup leşkerden cüdā olup bir yaña 

revāne oldılar yedi gün (16) gitdiler bir gün bir ḫūb sebze-zāra irişdiler ol gice anda 

ḳarār (17) eylediler andan irtesi ḳalḳup revāne olup üç gün daḫı (18) gidüp bir yere 

geldiler kim öñlerinde yol üç çatal oldı anda [96b] (1) gördiler kim bir pı̇̇̄ r oturur Güyā 

Mereş -i Reştı̇̇̄ yān eydür ne kişisin didi (2) ol pı̇̇̄ r eydür ey dilāver-i peleng bu yaḳında 

bir şehir pādişāhına (3) Ṭarık Şāh dirler bu yerler şikār-gāhıdur bu üç yol aġzı kim (4) 

görürsin birisi Āḫter-i Zemı̇̇̄ ne gider birisi Ṣabayıla gider birisi (5) şehir-i Ṭārıḳiyyeye 

gider didi Güyā Mereş eydür yā sen bunda neylersüñ (6) didi pı̇̇̄ r eydür biz arṣlān 

avcılarıyuz bunda anı gözlerüz içün (7) bu arayı beklerüz didi Güyā Mereş daḫı urup bir 

aġacuñ dibinde yatdı (8) birazdan ġalebe peydā oldı uyandı gördi  kim ol ḳadar arṣlān 

(9) ve beber ve ḳaplan gelüp irişmiş kim nihāyet yoḳ Güyā Mereş hemān yerinden (10) 

ṭurup gürzı̇̇̄ ni eline alup birḳaç dane ārṣlān ve ḳaplan öldürüp (11) derilerin yüzüp şehre 

varup ṣatup vāfir ākçe eyledi andan-ṣoñra (12) Güyā Mereş işçi dükkānına girdi kim 

ṭaʿām yiye nā-gāh bir ürkündü olup (13) ḫalḳ kimi ol yaña ve kimi bu yaña segirdüp 

ġavġā belurdi ki Mereş (14) ṭaşrā çıḳup birinden sūʾāl idüp nedir bu hengāme didi ol 

(15) şaḫṣ eydür bre nola gerekdür bu yaḳında bir laʿı̇̇̄ n cāzū vardur  (16) her gün gelür 

şehirden bir ḥüsnā civān alur varup anuñla ṣoḥbet (17) ider bugün gelüp pādişāhuñ oġlın 

alup gitdi didiler Güyā Mereş (18) taʿaccüb eyleyüp ol cānibe revāne oldı gelüp ol 

ġavġā olan [97a] (1) yerde ol cāzū gördi bir ulu ḫarmān misāli bir ṭaşuñ  üzerinde (2) bir 

ḳoca ḳabı̇̇̄ ḥ şekil ṣaḥibi birbirine girüp ḳarış muruş olmış (3) tahassün ekber ḳoca ḳızıl 

ṣūretlü laʿı̇̇̄ n yüzin ʿömrinde yumayup anāsından (4) ṭoġalı ṭırnaġın kesüp bıyıḳların 

ḳırḳmamış eger yüzin ṣaḫraı cinnı̇̇̄  görse (5) bin yıllıḳ yol ḳaçardı bir yüce ṭaş üzerinde 
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oturmuş ṣoḥbet (6) ider ol dem Şāhuñ oġlı gelüp ḳadd-i ḥamı̇̇̄ de ḳılup selām virdi (7) 

geçüp oturdı ṣoḥbete meşgūl oldılar Güyā Mereş daḫı eyledi varup (8) cāzūnuñ öñünde 

selām virince cāzū Güyā Mereş bilüp hāy bre (9) nā-bekār ʿarabuñ ḳulı sen bunda 

neylersün diyüp diledi kim bir sihir (10) o ḳubbe Güyā Mereş baḥr-ı̇̇̄  ʿummāna ata Güyā 

Mereş irişüp cāzūnuñ (11) üzerine deste çöp ḥavāle eyledi cāzū bir siḥir eyledi ol deste 

(12) çöp bir ulu ejderhā oldı Güya Mereşüñ boynına dolaşdı andan (13) cāzū ḳahḳaha 

ile gelüp eydür ey şehzāde nicedür bu ʿarabuñ ḳulına (14) eyledügüm işler didi şehzāde 

eydür eger kim beni seversin bunı ḫalaṣ (15) eyle didi cāzū eydür neylersün bu nā-bekār 

ʿArab Ḥamza be-nām peḥlivānıdur (16) didi şehzāde eydür ḫayır ḫayır babam 

peḥlivānıdur bunı āzād eyle (17) tā  kim gelüp benim yanımda otura anuñla biraz ṣoḥbet 

iderüz didi ol (18) lāʿı̇̇̄ n bir siḥir eyledi ol deste çöp yine deste çöp olup yine [97b] (1) 

Güyā Mereş eline vardı andan şehzāde ı̇̇̄ şāret eyledi Güyā Mereş (2) gelüp şehzādenüñ 

yanında oturdı biraz ṣoḥbet eyledüler ol dem (3) cāzū mest olup Mereşüñ öñünde ḳavl 

ṣunup şehzādenüñ (4) ol gülden nāzik lebinden gerdānından buseye dest urunca Güyā 

Mereş (5) ḳarar idemeyüp bir kere mūştın dögüp çevir getürüp cāzūnuñ (6) kellesine bir 

muşt pehlivānı ve sademe-i cihān pehlivānı ve yumruḳ ḳahramānı (7) ile urdı kim 

rivāyet iderler cāzū laʿı̇̇̄ n inüp inüp ṭaşa (8) yap yaṣṣı olup (...) paṣdırmasına döndi 

şehzāde anı görüp (9) āferı̇̇̄ n ey pehlivān dest-i bāzūna ḳuvvet-i ḳudret diyüp bunlar 

şāzūluḳ (10) iderlerken bir ṭarraḳā ile çatladı kim ikisi de bi-hūş oldular civān kim (11) 

ʿaḳılları Güyā Mereş baḳup gördi kim deryā-yı ʿummānuñ orta yerinde (12) bir cezı̇̇̄ rede 

ṭururlar Güyā Mereş ḥayrān oldı rāvı̇̇̄  eydür meger (13) ol cāzū laʿı̇̇̄ nüñ bir ḳarındaşı var 

idi adına Mezhāyı cāzū dirler (14) idi ol laʿı̇̇̄ n ol ḫaberi işitdi fı̇̇̄ ’l-cümle irişüp bunları 

(15) ol aradan anda getürdi andan ʿaḳılların götürüp eydür (16) bre sen ne kişisin kim 

gelüp benim ḳarındaşım öldüresin didi (17) Güyā Mereş eydür kim bilür Allāh emr 

eyledi öldürdüm bel kim seni daḫı (18) öldürem didi ammā ol laʿı̇̇̄ n Güyā Mereş dı̇̇̄ vānei 

görüp ʿāşıḳ [98a] (1) oldı ve eyitdi yā Güyā Mereş sen benim ḳanlımsın gel beni ḳabul 

eyle seni saña (2) baġışladım didi yoḫsa ḳarındaşım ḳanın senden alurum eger beni 

ḳabul idersen (3) diyüp yanına geldi kim Güyā Mereş öpe ammā bir bed rāyiḥā peydā 

olup (4) Güyā Mereş helāk ola yazdı derhāl yerinden ṣıçradı kim bir muşt (5) urup helāk 

eyleye ammā elleri kendüye yār olmayup cāzū gelüp (6) eydür eger yüz yıl daḫı zinde 

olursañ sen benim elimden canıñı (7) ḳurtaramazsuñ diyüp durup laʿı̇̇̄ n şehzādeye geldi 

eydür (8) sen bunı baña rām idebilürseñ seni āzād ideyim didi şehzāde (9) sürüp Güyā 
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Mereş öñüne geldi āhvāli ḫaber virdi Güyā Mereş eydür (10) her ne dirsen di bu laʿı̇̇̄ nüñ 

elinden ḫalāṣ olabilerüz (11) diyüp şehzāde sürüp cāzūnuñ yanına geldi eyitdi ey Melik 

(12) işte saña rām eyledim ammā kim üç gün mühlet ister didi cāzū (13) eydür on gün 

olsun diyüp çıḳup gitdi rāvı̇̇̄  eydür meger (14) şehzāde dārūnuñ otuñ bilürdi gezüp ol 

cerı̇̇̄ de de (15) bulup divişirüp ḳurudup döġüp un eyledi andan cāzūnuñ (16) şarābına 

ḳoyup ḫāẓır eyledi andan baʿżı meclis içün yemekler (17) ḥāẓır eyledi cazūya intiżārda 

iken cāzū da gelüp irişdi (18) şehzādeye eydür neyledüñ şehzāde eydür tamām eyledüm 

bu gice dügündür [98b] (1) didi cāzū şehzādeye āferı̇̇̄ n didi şehzāde daḫı cāzūya āferı̇̇̄ n 

(2) gelin ḳadın dirlik düzenlik bulmañ kedi köpek olun diyüp (3) cāzūyı alup Güyā 

Mereş ḳatına geldi eyitdi ey pehlivān Güyā Mereş (4) bizüm ūsta cāzū ḳadına rām ol 

saña māyildür rıżā vir (5) didi Güyā Mereş eydür eger ol bizi ister dilerse biz de anı 

dilerüz (6) ammā ol beni sevse baña böyle cefā idüp elim baġlamazdı didi rāvı̇̇̄  (7) eydür 

Güyā Mereşden cāzū bu sözi işidüp şāz oldı gerçekdür (8) ṣandı bir siḥir eyleyüp Güyā 

Mereşüñ bendeleri çözüldi andan (9) üçi bir yere gelüp Güyā Mereş ḳadeḫi eline alup 

cāzū üç ḳadeh (10) ṣafā geldüñ ṭolusı virdi üçde şehzādeye virdi dügünüñǖz (11) nā-

mübārek olsun diyince cāzū eydür şehzāde üçde Güyā Mereş  (12) der kim muḥkemce 

aġaç ura ve benim ʿaşḳıma iç diyince laʿı̇̇̄ niñ dārūsı (13) irişüp gözleri alaca bulaca oldı 

laʿı̇̇̄ n anı şerābdan ḳıyās (14) idüp ḳavli ṣundı kim Güyā Mereş ḳocadur aġuş idüp 

baġrına (15) baṣa Güyā Mereş daḫı cāzūyı ḳocar gibi olup cāzūnuñ boġazın (16) ḳapup 

şöyle ṣıḳdı kim cāzūnuñ cānı götünden çıḳup cānı (17) cehenneme gitdi andan Güyā 

Mereş ile şehzāde bir gemiye girüp deryāya revāne (18) oldılar üçünci gün kenāra 

tepdiler Güyā Mereş eydür ey şehzāde nice [99a] (1) ve oġlı Kenʿan ve Sālūn Şāh ve 

Ḥamza iki dilāverleri (2) ve yüz biñ ʿasker ile gelüp baña muḳābil olup (3) ḳondı didi 

çün bu ḫaber Cemşı̇̇̄ d Şāha irişdi tı̇̇̄ z buyurdı (4) leşkeri süvār olup ʿazm-i şehı̇̇̄ r-i Mālān 

eyleyüp (5) revāne oldılar günlerde bir gün gelmekde ammā ez- ı̇̇̄ n-cānib bu (6) yañādan 

çün ṣabāḥ oldı iki leşker yek-bār süvār olup (7) ʿazm-i Rezm-gāh eyleyüp ālāylar 

baġlayup birbirine muḳābil (8) oldılar çün iki leşkerüñ emri tamām oldı ol dem hemān 

Elçūb (9) Şı̇̇̄ şiñizi ʿazm-i meydān eyledi ṭarı̇̇̄ d idüp cevelān (10) gösterdi mübariz diledi 

ol dem Ṭārıḳ Şāh (11) leşkerinden Esed bin Āyās meydāna yürüdi irişüp (12) Elçūba 

berāber oldı irişüp Elçūba gürz ḥavāle ḳıldı (13) Elçūb iki ellerin egere ḳoyup ol iki 

demürden çizmelü (14) ayakların ḳaldırup berāber virüp menʿ eyledi iki ʿasker (15) 

ḥayrān oldılar bu ne ḥāldür bu Server nice cenk eyler didiler (16) bilenler eyitdiler 
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Ḥamza gibi ejderüñ Lendühā gibi şı̇̇̄ r (17) ve Ḳāsım ve Rüstem gibi divleriñ gürzlerin 

menʿ ider ayaġıyla (18) bunda ne var didiler el-kıṣṣa üç ḥamle çün menʿ eyledi [99b] 

(1) nevbet Elçūba geldükde Elçūb bir kerre naʿra urup raḫşın (2) sürüp irişüp bir 

muʿāllaḳ urup hevāya aġdı andan (3) iki depmesiyle Esed bin Āsā bir ḍarb ile urdı kim 

ḳalḳan (4) virdi tār u mār olup inüp yere gergedānıyla yap (5) yaṣṣı oldı ṣan kim üzerine 

ṭaġ yıḳılup ḫurd eyledi (6) iki ʿasker ḥayrān oldılar daḫı gerdi anide helāk (7) eyledi el-

ḳıṣṣa ne ḳıṣṣadur az idelüm biribiri ardınca (8) Elçūb yetmiş kāfir helāk eyledi ayruḳ  

kimse meydāna girmedi (9) ol dem Ṭarıḳ Şāh pehlivānı Şeh-bāz bin Şeh-nevāza baḳdı 

(10) eydür ey şol er dı̇̇̄ ve benzer görmez misin meydān da (11) neler eyledi diyüp ṭaʿn 

eyledü Şeh-bāz bin Şeh-nevāz (12) hemān ʿazm-i meydān idüp irişüp Elçūba muḳābil 

olup (13) cenge durdılar el-ḳıṣṣā tā gün zevāle varınca dögüşdiler (14) āḫşām oldıḳda 

Elçūb ziyāde ġaẓaba gelüp ġayret eyleyüp (15) emı̇̇̄ r-i cihān ile ceng eyledügi zamān 

emı̇̇̄ re urduġı depmenüñ (16) buñā urayın bu ıṣlaḥa gelmez ancaḳ diyüp irişüp (17) bir 

depme ile urdı kim Şeh-bāz bin Şeh-nevāz gibi pehlivānı altmış (18) beş erı̇̇̄ ş ḳaddüyle 

kemergāhına varınca ḫurd eyledi rāvı̇̇̄  eydür [100a] (1) bu Elçūb ḳaçan kim yerinden 

ḳoyup hevāya āġūp yere inerdi ṣānki (2) mancılıḳ ṭaşı gibi ṭoḳunur idi el-ʿı̇̇̄ yaẕ u billāh 

eger demürden (3) ṭaġa rāst gelse depmesiyle tār u mār iderdi zı̇̇̄ rā ṣanʿat (4) idi lā-cerem 

şöyle bir pehlivānı depmesiyle ḫurd idüp helāk (5) eyledi ammā lāzım gelse bu söze  

kimse ʿitimād almayup Ḥamza ḳıṣṣası (6) degüldür yalan söyler dirler bu ʿabd-ı̇̇̄  faḳı̇̇̄ r bir 

zamān (7) diyārımuzda bir pehlivān-ı zōr-bāz görüp dururum beş (8) ādem özini anı bir 

ṭaşı iskele çatup meydān içinde (9) ṣaçıyla ādem boyı ḳaldırup asa ḳodı ḥaḳı̇̇̄ r (10) 

taʿaccüb eyleyüp bir oġlanım var idi Murtaża dirler idi (11) baña eydür ben bu ḥerı̇̇̄ f ile 

güreşürüm diyüp meydāna (12) girüp ḥerı̇̇̄ fi ḳaldırup yere urdı imdi bundan (13) maʿlūm 

oldı kim ṣanʿat ile ol ṭaşı yerden ḳaldırdı (14) yoḫsa otuz çift ṣu ṣıġırı ḳoşsuñ ol ṭaşı 

yerinden (15) ḳımıldadamaz idi muḥāṣṣal kelām Elçūb Şeh-bāzı helāk eyledi (16) Ṭāḳ 

bin Ṭārıḳ anı görüp āh eyledi iki leşker Elçūbuñ ḍarbın (17) görüp taḥsı̇̇̄ n eylediler 

āḫşām idi ṭabl-ı ārām çalup (18) dönüp ḳondılar ammā Elçūba Sārıḳ Şāh begleriyle 

istiḳbāl [100b] (1) eyleyüp ayaġına düşdiler üzerine kise kise altunlar (2) nisār eyledüler 

alup bār-gāha geldiler iki leşkerden (…) (3) çıḳarup ceng-i ferdānuñ ḳaydında oldılar 

oturup (4) ṣoḥbetinde oldılar çün ol gice geçüp ṣabāḥ oldı iki leşker (5) yerlerinden 

ṭurup birbirleriyle mūḳābil oldılar ṣāflar baġlayup (6) meydān düzdiler Meymene 

Meysere ḳalb-i cenāhı ārāsta u (7) pı̇̇̄ rāsta ḳılup naẓar-ber meydān ḳıldılar ol dem Güyā 
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Mereş-i (8) destān hemān ʿazm-i meydān eyledi ṭarı̇̇̄ d ḳılup cevelān (9) eyledi mübāriz 

dileyince ol dem Ṭārık Şāh ʿazm-i meydān eyleyüp (10) irişüp Güyā Mereşe şı̇̇̄ l ḥavāle 

ḳıldı ziyāde şı̇̇̄ l-endāz (11) idi Güya Mereş deste çöpe alup menʿ eyledi ammā menʿ 

eyledi ammā omuzı (12) başında zaḫm urdı Güyā Mereş zaḫmdār olıcaḳ ziyāde (13) 

incinüp irişüp Ṭārıḳ Şāhı kemerinden ṭutup zōr (14) idüp ḳaldırup yere urup baġladı 

birḳaç çavuş (15) meydāna segerdüp Ṭārıḳ Şāhı alup ʿālem dibine götürdiler (16) ol 

görüp şehr-i Mālānḳūm dilediler kim ḳaçup (17) şehre ḳalʿaya gireler nā-gāh bir toz 

belürdi yüz biñ (18) er ile Cemşı̇̇̄ d Şāh irişdi Güyā Mereş çün meydānda gördi bilüp 

[101a] (1) bilüp buyurdı pāy-ı taḥt pehlivānı Elmās bin Ās eydür ey pehlivān (2) yüri 

var şol meydānda ṭuran uzun boylu ḥerı̇̇̄ f ṭutup (3) baġla ḥużūrıma getür didi ve kendüsi 

buyurdı ālāylar baġladılar (4) Elmās bin Ās yüsr-i çeşm diyüp ʿazm-i meydān eyledi 

irişüp (5) Güyā Mereş-i Dı̇̇̄ vāniye berāber olınca ammā Elçūb Güyā Mereşüñ zaḫmdār 

(6) olduġın görmüş idi hemān ol dem ʿazm-i meydān eyledi Elmās (7) bin Ās berāber 

oldı rāvı̇̇̄  eydür bu Elmās bin Ās ziyāde (8) kemend-endāz dilāver pehlivān idi eger 

demür ṭaġı kemende divşürse (9) çeker ḳoparurdı ol dem Elçūb görüp dönüb kemend 

atdı Elçūb (10) giriftār eyledi rāvı̇̇̄  eydür Elçūb Şı̇̇̄ şñiz meydānda yigirmi ādem (11) yer 

süridi çāre olup Elçūb raḫşından yıḳamadı ammā (12) Elçūb gördi kim kemendden 

ḫalāṣ çāre yoḳdur ol dem Elçūb hemān (13) kemend üzerinden bir kerre çıḳarup hevāya 

tökdi meded yā pehlivān ġāfil (14) olma diyince bir kerre inüp mancılıḳ ṭaşı yāḫūd 

ṣabān ṭaşı gibi Elmāsıñ (15) eñsesine bir depme ile ḳondurdı kim Elmas üzerine ṭaġ 

yıḳıldı (16) ṣanup aġzından burnundan ḳan tüfeng gibi ṣıçradı ammā fı̇̇̄ linüñ (17) beli 

ezilüp zı̇̇̄ r ü zeber oldı Elçūb delir tekrār havāya töñüp (18) bir depme daḫı urup yıḳup 

baġladı çavuşlar gelüp alup ʿālem [101b] (1) dibine getürdiler Cemşı̇̇̄ d Şāh ol ḥāl görüp 

ḥayrān olup (2) meydāna girdi Elçūba muḳābil olup üç ḍarb urup Elçūb (3) ayaḳları ile 

menʿ eyledi nevbet Elçūba geldükde bir kerre havāya (4) hāy meded ġāfil olma yā şāh-ı 

cihān diyince bir depme ile urdı kim hemān (5) Cemşı̇̇̄ d Şāhı zı̇̇̄ r ü zeber eyleyüp 

baġlayup ʿālem dibine gönderdi leşker (6) anı görüp tār u mār olup ḳaçup şehre girdiler 

ḳapuları bend eylediler (7) ammā bu yañadan Sārık Şāh şāz olup dönüp ḳondılar dı̇̇̄ vān 

(8) eyleyüp pehlivānları ve begleri gelüp yerlü yerinde ḳarār eylediler andan ṣoñra (9) 

Sārıḳ Şāh buyurdı cellādlar varup Ṭārıḳ Şāhı Cemşı̇̇̄ d (10) Şāhı ve Elmās bin Ās alup 

getürüp meydān-ı siyāsete (11) çökerdiler Sārıḳ Şāhdan cellādlar ı̇̇̄ şārete baḳdılar ammā 

bunlar (12) birbirine eyitdiler erlik on ṭoḳuzı ḥı̇̇̄ ledir diyüp birbirı̇̇̄ ne (13) ı̇̇̄ şāret idüp 
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diliyle Müselmān oldılar Sārıḳ Şāh (14) şāz olup bendlerin alup ḫilʿatleri virüp taḥta 

çıḳardılar (15) barışup birbirini żiyāfete meşġūl oldular bir gün Ṭārıḳ Şāha (16) şehrinde 

bir żiyāfet ḳaydını görüp bunları daʿvet eyledi Sārıḳ (17) Şāh dāḫı rāżı olup durup 

cümle begleri birle şehre żiyāfete (18) vardılar ammā evvel Sālūn bin Sārıḳ ʿaskerde 

ḳaldı [102a] (1) bunlara şehirde żiyāfet eyledi dārūlı şarāb virüp hep (2) baḳdı Sārıḳ Şāh 

ve Elçūb ve Güyā Mereş ve ḳırḳ divānei kim bunlar (3) Güyā Mereş yārānlarıdur hep 

bende çeküp on biñ ʿasker (4) ḳoşup Elmās bin Āsiyle Zümrüd Şāha gönderdi Elmās (5) 

bunları alup yola düşüp revāne oldı sekiz gün (6) ılġār idüp gitdi ṭoḳuzıncı gün gelüp bir 

yere ḳondılar (7) ammā rāvı̇̇̄  eydür meger kim Çābuk ʿAyyār Ṣabāyīla giderdi (8) 

ḥikmet-i ilāhı̇̇̄  ol ṣaḥrāya uġrayup ol leşkeri gördi (9) on biñ miḳdārı ādem ḳonup 

ḫaymeler ḳurup oturur (10) yemedür içmedür ẕevḳ u ṣafālar canca ṣoḥbetler eyleyüp 

ʿayş u (11) nūş iderler ve varup birinden (12) ḫaber aldı bildi kim Ḥamza Serverleri 

bunda esı̇̇̄ rürdür ol dem (13) bir tenhā yere varup kendüyi bir sāzende şekline ḳoyup 

(14) sürüp Elmās bin Ās İskender ininüñ öñüne geldi (15) bār-gāhdan ṭaşra oturup sāz 

çalmaġa başladılar içerüden (16) çün Elmās bin Ās İskender anı işidüp Çābuk (17) içerü 

çaġır didi Çābuk gelüp elmās öñünde ḥizmet (18) eyleyüp yer gösterdiler geçüp ḳarār 

eyledi gördi kim bunlar [102b] (2) oturup bāde içerler ammā biraz nı̇̇̄m-i mest olmuşlar 

ol dem Çābuk (2) sazına çeki düzen virüp a benim cānım nidem vāy ben nice ideyim (3) 

sizi buldum vay eyü boġazıñuz almadım vay diyüp vāfir ḥāle (4) münāsib her tabiʿler 

eyledi birazdan bunlar mest olup (5) ortalıḳ ḳarılar ḥamāmına dönüp herkes teklı̇̇̄ f-i 

berṭaraf (6) eylediklerinde Çābuk ʿAyyār şarāba bir üç dārūyı ḳattāl işledi (7) bir nevbet 

daḫı ḳadehi atmadın meclis urmeşe (8) döndi cümle yıḳıldılar andan nıṣfʾul-leylde 

Çābuk bir (9) sinı̇̇̄  ṭaʿam ile bir ṣürāḫı̇̇̄  şarāb alup esı̇̇̄ rler bār-gāhına geldi (10) bekçı̇̇̄ ler 

başı olana pehlivāna Kemān-keş bin Ernebed dirlerdi (11) bu ṭaʿam ile şarāb pehlivān 

Elmās size gönderdi uyumasınlar (12) yiyüp içsünler didi diyüp virdi anlar (13) daḫı 

Çābūk alıḳoyup yiyüp içdiler dārū yetişüp (14) yıḳılup ʿaḳılları gitdi andan Çābūk içerü 

girdi Elçūba (15) güya mereşe buluşup kendüyi bildirdi el-ḳıṣṣa anlar daḫı (16) ḥüccet 

alup vaḳtinde şehādet idecek oldılar andan (17) bendlerin alup bunlara birer yaḫşi at 

getürdi süvār (18) oldılar ol gice bunlar sürüp valʿaʾi Mālān revāne oldılar [103a] (1) 

ʿacele birle gidüp gelüp Ḳālʿaiʾ Mālāna irişdiler rāvı̇̇̄  (2) eydür meger bunlar esı̇̇̄ r 

olduḳda Sālūn bin Sārıḳ ḳaçup (3) diyārına gitmiş idi ammā henǖz Cemşı̇̇̄ d Şāh ve Ṭārıḳ 

Şāh (4) yerinde oturup bu şāzuluḳ ile ṣoḥbet iderler idi bunlar (5) bu maḥalde gelüp 
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irişdiler kim Cemşı̇̇̄ düñ ve Ṭārıḳuñ cihāndan (6) pervāları yoḳ idi oturup bār-gāhlarında 

ʿişret (7) iderlerken önce Güyā Mereş ardıca Elçūb bār-gāh içinde girüp bunlar (8) Güyā 

Mereş Cemşı̇̇̄ d bir muşt ile urdı kim ḫurd-ı ḫaş ḫaş (9) eyledi Elçūb Ṭārıḳ ṭutup mecāl 

virmeyüp baġladı ol dem (10) ikisinin daḫı leşkerleri tār u mār olup gitdiler ol dem (11) 

idi kim Elmās bin Ās-ı İskenderānı irişdi Güyā Mereşe (12) ḫaber oldı anı ḳarşu varup 

bir deste çöp ile yıḳup (13) bende çeküp Elçūb öñüne getürdi andan Elçūb buyurdı kim 

(14) Ṭārıḳ ile Elmās öldüreler mecāl virmeyeler bunlardan daḫı (15) aġlayup amān 

dilediler tekrār Müselmān oldular andan (16) Şı̇̇̄ rı̇̇̄ n Bānūyı Sālūna virdiler Sālūna adem 

gönderüp (17) getürdiler şehirde yedi gün ʿı̇̇̄ şret dügün eyleyüp Şı̇̇̄ rı̇̇̄ n [103b] (1) Bānūyı 

Sālūna virüp gerdege ḳodılar iki ʿāşıḳ murād (2) virüp murād aldılar on beş gün bunlar 

leyl u nehār (3) ʿayş u nūş eyleyüp on altıncı gün Sārıḳ Şāh ve Ṭarık Şāh ve (4) Sālūn 

Şāh ve Elçūb ve Güya Mereş ḳırḳ yārı ve cümle (5) begleri hep bir yere geldiler 

müşāvereye oturdılar kim leşker (7) ile Liḳaya gideler ammā ol dem leşker gördiler üç 

yüz biñ (8) pirār leşker cemʿ olmuş ḥāżır on gün yeraḳ görüp cebe-ḫāne (9) uçup 

ʿaskere bāḫş idüp on birinci gün üç yüz (10) biñ leşker ʿazm-ı Ṣabāyıl idüp Liḳā-yı 

Zümrüd Şāh üzerine (11) revāne oldılar üçünci menzilde bir ḫūb mürġ-zāra ḳondılar 

(12) andan Çābuk ʿAyyār bunlara vedʿa idüp ilerüce ḫabere (13) ʿazm-i Ṣabāyıl idüp 

revāne oldı bir ādem bile gönderdiler (14) kim ol peyk andan ḫaber alup bunlara ḫaber 

irişdüre (15) iş de bunlar da bunda ammā ez-ı̇̇̄ n-cānib bizim ḳıṣṣāmuz (16) bu yañadan 

Mālik Ejdere geldi rāvı̇̇̄ ler şöyle rivāyet (17) iderler kim çün ʿarab leşkeri şebı̇̇̄ hūn gicesi 

şikest (18) oldı Mālik Ejder daḫı oġlanları ve ḳız ḳarındaşıları (19) ile yaña revāne 

oldılar yedi gün revāne oldılar yedi gün gidüp sekizinci gün [104a] (1) bir çāy-gāha 

irişdiler anda ḳondılar bir yere geldiler Mālik (2) Ejder eydür ey birāderler derı̇̇̄ ġ-i hāyf-i 

ciger Kösem Sultān (3) ḫādır-ı zemı̇̇̄ n Ḳāsım Laʿlı̇̇̄ n Ḳabaya diyüp aġlaşdılar (4) çün 

gice oldı anda ḳaldılar ol gice Mālik Ejder bir (5) vāḳıʿa gördi vākıʿasında Ḥażret-i 

İbrāhı̇̇̄m ʿaleyhi’s-selām (6) gördü eydür yā Mālik dur yerüñden niçün yatup uyursın (7) 

başuña serencām geldi diyüp ġayb oldı Mālik (8) ejder bekleyüp yerinden durup bu iş 

ḳulaḳ yine (9) degüldür ḥāşā kim Ḥażret-i İbrāhı̇̇̄ mden ḫilāf söz (10) gele diyüp ne ola 

dirken ḫaber geldi ḳarındaşıñ çadır (11) dan bu gice ġāyip oldı didiler mālik melǖl ve 

maḥzūn (12) oldı el-ḳıṣṣa üç gice daḫı anda ḳaldılar üç gicede Mālik (13) Ejderüñ iki 

ḳarındaşı ve oġlı ġayib oldı Mālik (14) ziyāde melǖl olup irtesi eyitdi ey serverler 

leşkeri (15) siz güzellik ben giderüm ḳarındaşlarım ve oġlum varup (16) ararım bu bigi 
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nām ve nişānların ḫaber alam diyüp atları (17) isteyü çıḳup süvār olup revāne olup gitdi 

öyle (18) zamānı bir bāġa irişdi içerü girüp bir ḳaṣır gördi [104b] (1) ḳaṣruñ ḳapusına 

geldi geldi bir ḥerı̇̇̄ f ṭaşra çıḳup Mālik (2) aña ṣordı bu ḳaṣr kimiñdür didi ol ḥerı̇̇̄ f eydür 

bu kaṣr (3) ʿAḳārı̇̇̄ b Fı̇̇̄ l-ḫūr ʿAdiniñdür ziyāde pehlivāndur ve hem senüñ (4) üç naġar 

kişigi bu gice varup getürdiler (...) şimdi (5) ʿuryān eylediler buyurdı ki anları 

boġazlayup kebap idüp (6) yiye ḫūra geçüre kendüsi işde şimdi şarāb içe yürür (7) 

ammā siz kim olasız kim bunda merdum-ḫūrlar arasına gelesüz (8) didi Mālik aña bir 

muşt urup kellesi çürük imiş  (9) tār u mār olup Mālik içerü girdi gördi bu cümle 

ʿAḳārı̇̇̄ b (10) Fı̇̇̄ l-ḫūr ʿAdı̇̇̄  oturup şarāb içer Mālik selām virdi (11) ol laʿı̇̇̄ n Mālike baḳup 

eydür ne ḳişisin kim selām virdin (12) Liḳanuñ adın añmaduñ zerd-heştüñ kel başına 

ṣıçmaduñ (13) didi Mālik eydür ḫūdā-persetim diyince ʿAḳarib buyurdı Ḳattāl (14) adlu 

bir ʿādiye eydür bre Ḳattāl ḳoma şol ḥerı̇̇̄ fi ṭutup baġla (15) didi Ḳattāl Mālike ḥamle 

idince Mālik Ḳattāl kemerinden ṭutup (16) bir ḥerı̇̇̄ fe daḫı öyle çarpdı kim ikisi de ḫurd 

oldı andan (17) hāy neylersin diyince Mālik ilerü varup ʿAḳāribüñ (18) ensesine bir 

muşt urup yüzi üzerine yıḳup baġlayup anda [105a] (1) ve ġūla gelüp Sulṭānım çeşmeye 

ṣu almaġa vardıḳ idi ādem ejderhā (2) gördük dübürden ḳaftānlar giymiş biz de taʿaccüb 

idüp baḳarken ol da (3) gözin açup bizi gördükde bize ḳurır ḳışa ḳaçdıḳ eger ḳaçmasaḳ 

(4) belki cānımızı helāk iderdi dedük de Zerāvend Ġūl bu ḫaberi (5) işitdükde bunuñda 

derūnuna ḳorḳu düşüp döndi vezı̇̇̄ r (6) yine nice idelüm didi vezı̇̇̄ r eyitdi Şāhım cümle 

ḳullaruñ (7) alup bir ūġūrdan üzerine ʿasker ile varalım didi (8) ammā bu ṭarafdan Gāv-

lengi göz açup ol o ġūlları gördi (9) andan tı̇̇̄ z süvār olup kendü kendüye eyitdi bu ortaḳ 

(10) meger ġūluñ mekānı imiş yazuḳ bilmedüm ve Ḥamzayı gördüm dirı̇̇̄ ġ (11) 

evlādlarıma ve pehlivānlarıma ve beglerime didi ammā gördiler (12) Gāv-leng-i Kebir 

yerinden durup başın künbed mis̠āl havāya ḳaldırup (13) bende bir ṭaġ gibi yürüyor mı̇̇̄ l-

i menān gibi kendülerin ṭarafa [105b] (1) gelür bunlaruñ cümlesi de gördükde ḳorḳdılar 

andan (2) ġūl vezı̇̇̄ r ile Gāv-lengine ādem gönderüp āḥvālin ṣordı (3) Gāv-lengin daḫı 

biraz kendüsün bildirüp Şāh-ı Berberiyede (4) ne didi ve kemend atup ol ġūlları ṭutdı 

ġūl ḳorkup (5) cān başına ṣıçrayup eyitdi ey Şāh-ı Berberiye ne istersünüz (6) beni 

ḳoyuvir ki varup sizüñ āḥvālimizüñ bend sizüñ olduġuñuz (7) Şāhımıza ʿilām ideyim 

didi Gāv-lengin daḫı ṣālıvirdi (8) ġūl gelüp ḫaber virdi Gāv-lengi daḫı ṣalıvirdi (9) ġūl 

gelüp ḫaber virdi Zerāvend Ġūl eyitdi ben (10) anuñla bir yol görüşüp imtihān 

olmayınca olmazam diyüp (11) andan gelüp naʿra urup deste çöpün ṭutup berāber olup 
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(12) eyitdi ey dilāver murādım senüñle bir yol imtiḥān olmaḳdur (13) eger baña ġalabe 

iderseñ ḥüküm ġālibüñdür bende olınca senüñ ʿazametüñde [106a] (1) ʿAdlān Şāh eyitdi 

ol dı̇̇̄ re çeküp kendüye ṭaʿām pişürüp (2) yedi ata bunlaruñ her birüñ ṭutulurlardı varup 

şehirde (3) olanlar bunları ṣorarlardı nitdüñüz bunlar varup şehirde (4) olanları dirlerdi 

nitdüñüz bunlar iderlerdi ki ṭutdılar ben (5) aşun alup müceddes̠ dirlerdi ʿAdlān Şāh 

şehre gelüp ol (6) yedi ḳarındaş ẕengı̇̇̄ ler cümle ʿAdlāna (…) olup ḳarşu çıḳup (7) cümle 

ehl-i ḳalʿa ile taʿẓı̇̇̄m idüp ʿAdlān Şāhı ġartāsıyla ʿizzet ile (8) şehre getürdiler ʿAdlān 

Şah şehre gelüp gördi bir sedd çekilmez (9) muḥkem şöyle kim tamām burc (…) ile 

berāber olmuş ʿAdlān (10) bu ḥāli görüpdükde ḥayrān olup andan ol şehrüñ (11) 

ḫalḳında sūʾāl idüp bre şol görünen sed nāṣıl (12) sedddür ve bu nāṣıl ḳalʿadur cemʿı̇-

ʿömrümde ben böyle bir burç (13) görmedim dedükde ol ḥerı̇̇̄ f eyitdi server sen de bu 

gördügüñ [106b] (1) seddür bunı böyle anıñiçün mü kesik eylediler ki bunuñ öte (2) 

yüzi tamām berd-i beyābāndır ol bir berd-i beyābānda bir ġūl vārdur ki (3) adına ʿİvec 

Ḳalenderı̇̇̄  dirler diyüp vāfı̇̇̄ r ḳadd ü ḳāmetin vaṣf (4) eyledi ʿAdlān Şāh eyitdi ben aña 

varurum bunlar eyitdiler hāy (5) ṣaḳın varma aña aṣlā ādemlerimiz yem olımazlar 

dediler ʿAdlān (6) Şāh eyitdi ol dem ol yarup çıḳdı işini naẓar eyledi gördi (7) bir 

ḳorḳunç bir dür bir ulu aġaç var idi o aġaç çıḳdı (8) ol gice anda ārām eyledi ʿale’ṣ-

ṣabāḥ aġaçdan inüp revāne (9) olup Ḫüdānuñ adın oḳıyup gitdi bir ḫarāb künbede (10) 

erdi gördi ādem başları ve cānavarlar gemü gibi dönüp (11) yatur andan bir pı̇̇̄ r bir ad 

gördi ol (…) (12) idi ʿAdlānı ḫalaṣ eyledi ʿAdlāna ol biri ḳodı (13) eyitdi gel didün 

gideyim didi ʿAdlān işitmezlügüyle vardı [107a] (1) perı̇̇̄ şān olup nā-bedı̇̇̄ d olduḳları 

görüp ve ʿaskerüñ (2) beşi bir yerde ḳalmadı ġayrī gördükde bu daḫı aġlayaraḳ (3) bir 

ṭarafı ṭutup gitdi ammā bir nice de zaḫmları var idi (4) āh vāh iderek her ne ḥāl ise kendi 

gitdi ṣabāh olınca (5) gidüp aṣlā ādemden ādem-i zāddan bir gemiye rāst (6) gelmedi 

āḫir gördi olmaz bu maḥalde fikr idüp eyitdi (7) daḫı bir miḳdār şunda bir nere beyāban 

diyüp atından zemı̇̇̄ ne inüp (8) atın öte ṣaldı kendüyi yatup bir miḳdār rāhat olup (9) 

uyudı çün ṣabāh oldı yine yola gice ḳonup daḫı (10) rāhat olurdı işte yedinci gün 

bunlaruñ yolı (11) bir köye irişti ilerü varup bir evüñ öñüne (12) geldi ol dem eyitdi  

hāy o pis kötü ḳıza ḥaẓẓ (13) idersin didi çaġırdı ol dem (…) bir yigit [107b] (1) gülüp 

eyitdi ḫōş güzel ammā üzerinde olan zaḫmlaruñ (2) nedür Melik Muẓaffer Āhen Ḳaba 

eyitdi ey birāder gelürken yolda (3) nā-gāh bulur daḫı ḥarāmı̇̇̄ ler inüp üzerimde olan 

libāsımı (4) ve altımda olan raḫşı görüp ṭamaʿ eylediler andan üzerime (5) ḥamleler 
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eylediler ve helākim ḳaṣd eylediler işte bu yāreleri anlar (6) baña urdılar didi ol yigit 

eyitdi dilāver bu bizim köyümüz (7) güşte-gı̇̇̄ rler çoḳdur gel varalım seyr idelüm zı̇̇̄ rā 

anlar şimdi (8) ṭurmayup böyle zamānda iṭmān iderler imdi sen de (9) anda varduḳda 

dilerseñ iṭmān iderler imdi Muẓaffer (10) eyitdi şimdi neyler nihāyet ṣabāḥ varalum didi 

ol yigit (11) eyitdi ḫōş güzel ammā şimdi varsın bir daḫı zı̇̇̄ rā (12) sen de vardıḳ da anlar 

gele bir faṣl nice ṭutup iṭmān (13) eyle andan rāvı̇̇̄  eydür ḥablıga ol gice geçüp ṣabāḥ 

[108a] (1) oldı Muẓaffer Şāh atına binmek istedikde Şihāb gülüp (2) eyitdi hāy pehlivān 

neylersün bir miḳdār ṣabr eyle zı̇̇̄ rā ben (3) bu gice cümle köylüye ḫaber eyledüm ol 

nice girler daḫı varup (4) birbirine ḫaber eyledüler işte şöyle bir güşte-gı̇̇̄ r pehlivān (5) 

gelmiş diyü ammā şimdi sen anlarıyla güreşmeden gidecek (6) olursañ benimle bile 

gidelüm didi Āhen Ḳaba bunuñ (7) böyle endāmın görüp imdi yā Şihāb çünkü öyle 

dirsin (8) imdi var ol güşte-gı̇̇̄ r bir eyi cemʿ birer birer gelüp anlar (9) daḫı meydāna 

ṭutup andan Şihāb yerinde ṭurub içeri vālidesi (10) ḳatına varup ṭaʿam istedi ḫātūn daḫı 

südden yoġurddan (11) ve ḳaymaḳdan her ne buldı ise getürdi bunlaruñ (12) öñünde 

ḳodı Muẓaffer ile Şihāb dilāver yerinden ṭurup (13) ol köylüye varup ḫaber virüp işte 

şöyle bir üstād nice [108b] (1) el-ḳıṣṣā Muẓaffer Şāh anda birbiri ardınca otuz beş 

kişinüñ (2) nicesin yürüdi otuzbeş kişi de gelüp cān u dı̇̇̄ lden (3) Muẓaffer Şāha ḳul 

oldılar andan oturup ol nekbenüñ ṭaʿāmı (4) gelüp yidiler baʿde ortaya basāṭ ʿayş gelüp 

ḳuruldı (5) tamām meclis ārāste olup oturup ol nekbe ʿişrete meşġūl (6) oldılar tā ki 

gicenüñ bir (…) geçer ṣoḥbet eylediler andan herkes (8) yerlerinden ṭurup evlerine 

gitdiler Melik muẓaffer Şāh daḫı (9) Şihāb ile ol gice geçüp ṣabāh oldı Server baḳup 

gördi (10) bir rivayetde ṣabāḥ olmamışdı Server ṣabāḥ ṣanup (11) daḫı yatdı bu maḥalde 

yerinden ṭurup atına ger ṣalup (12) ol dem geldi kim silāḥ-pūş olup raḫşına süvār ola bir 

dem (13) Şiḥāb ile vālidesi daḫı yerinden ṭurup gördiler Muẓaffer (14) Şāhuñ daḫı raḫş 

egerlü ṭurur Muẓaffer Şāhuñ yanına gelüp indiler [109a] (1) eyitdiler ey dilāver ḳande 

gidersün Server eyitdi şehre (2) giderüm andan tı̇̇̄ z Şiḥāb yerinden ṭurup kendi raḫşın (3) 

egerleyüp andan Server ile ikisi süvār olup yola girüp (4) revāne oldılar bunlar sürüp 

ṣabāh olınca şehre geldiler (5) bir kāryan sarāyına ḳondılar baʿde raḫşların bir kūşe 

ḳoyup (6) kendüler ṭaşra çıḳup ol şehrüñ çarşusın pāzārın (7) idüp seyre başladılar rāvı̇̇̄  

eydür bu maḥalde bu Muẓaffer (8) bir kimesne raḫşın görüp begendi bu at özge raḫş 

olur (9) diyüp yaḳın gelüp diledi kim ṣaġrasın oḫşaya raḫṣ der (10) āşinā olmaduġını 

bilüp ürküp bir depme urub herifiñ (11) başın tār u mār eyledi ol dem Server de 
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feryādcılar gelüp (12) ey civān-baḫş raḫşuñ bir ādem helāk eyledi didiler Muẓaffer (13) 

Şāh eyitdi yā benim ne ṣuçum vardur niçün yanına vardı [109b] (1) didi muẓaffer Şāh 

eyitdi yā benim ne ṣuçum vardur Şihāb ile (2) ol kāryān sarāyda biraz oturup şöyle kim 

tamām çārşūsun (3) pāzārun seyr eyledi ol şehirde daḫı ehl-i dükkānları ve (4) ḫ ̌ ācelere 

gelüp yerlerinde oturup biraz zamānda ṣoñra (5) dellālları būy alma ṣatma olup bunlar 

beyʿ-i şerāʾa meşġūl (6) oldılar Muẓaffer Şāh Şihāba eyitdi düş öñüme sen bu şehrin (7) 

ṣoḳaḳların bilürsün biz āsla henüz misāfirüz yüri (8) şehrı̇̇̄  temāşa idelüm āḫir sürüp bir 

işçi dükkānına girüp (9) murādları üzre ṭaʿām ḳotardup yiyüp ḳarınları ṭoyurdılar (10) 

uş pāre āḳçe virüp ṭaşra çıḳdılar nāgāh
33

 bu maḥalde gördiler ki (11) şehrin içinde daḫı 

ġulġule olup şehrin ḫalkı (12) pāy-ı gedā birbirin baṣarak bir cānibe ṭōġrı segerdişler 

(13) ol dem Server Şihāba yerinden suʾāl eyledi eyitdi [110a] (1) ey Şihāb bilmez misin 

ki işte şāhımızuñ ḳulları bu gün (2) bir araya gelüp cemʿiyyet iderler ve nice ṭutsa 

gerekdür bu ḫalḳ (3) ise ḫaberdār olup işte ol pençe-gı̇̇̄ rleriñ seyrine (4) gidelüde 

yürürler yā sen gitmez misün didiler Muẓaffer bu ḫaberi (5) işitdükde Şihāba eyitdi 

birāder bir daḫı varup seyr idelüm (6) didi Şihāb nola diyüp bunlar da ol ṭaraf varup 

gitdiler (7) çünki ol pençe-gı̇̇̄ rler olduġı yere geldiler gördiler kim (8) cümle ḫalḳ cemʿ 

olup gelüp ol yerde ṭurup seyr iderler (9) bunlar da temāşaya meşġul oldılar çünki ol 

pençe-gı̇̇̄ rler (10) meydān girüp birbirlerine pençe ṭutup hünerleri ḫalka (11) tamām seyr 

itdirdiler şöyle kim cümlesi de ṭutuşur hünerleri (12) ḫalḳa (…)
34

 (13) hünerlerin 

gösterdikde artuḳ ṭutunmadıḳ kimse ḳalmadı [110b] (1) bir alāylu gelüp peçesün uzadup 

ol meydānı ṭolaşup (2) naʿra urup eyitdi ey Şāh benim pençe-gı̇̇̄ ri sālār (3) ʿArap ʿAcem 

ve Hindūstān Rūm Yūnān cümle ṣılādur her kim (4) bugün erlikden dem urup pençe-

gı̇̇̄ rlik ʿilminden ḫaberdār (5) ise gelün biri ol da miḳdārı görsün didükde Muẓaffer (6) 

Şāh dönüp Şihāba eyitdi birader imdi beni duʿadan (7) unutma himmetüñ bile olsun ki 

seniñ himmetüñden varup (8) bunlaruñ ile bende bir kerre pençe ṭutup emindir ki Ḥaḳḳ 

(9) Teʿālādan ben ḳuluna ḳuvvet ve nuṣret virüp ola ki işbu (10) meydānda bir hüner 

gösterüp bu ḳadar ḫalḳ içinde bir nām (11) ḳoyam daḫı öyle diyüp Āhen Ḳabā da bre 

yürüñ şuradan (12) hele görelüm Ḫudā ne gösterür diyüp eşḳıyā ʿAdlān (13) pehlivāna 

geldi diyüp ṭutdı Server buña aṣlā mecāl [111a] (1) virmeyüp yürüdi biri daḫı şehrüñ (2) 

içindekilerin hep yürüdi daḫı el-ḳıṣṣa cümlesün yürüdiler (3) içre bir kez meşhūr āfāḳ 

                                                 
33

 Müstensih tarafından “nāgā” şeklinde yazılmıştır. 
34

 Bu kısım silik olduğu için okunamamıştır. 
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oldılar rāvı̇̇̄  eydür meger bu şehirde (4) Görk Süvār Pençe-gı̇̇̄ r dirler nām-ı dilāver idi bu 

(5) ḫaber gelüp ol dilāverüñ ḳulaġına irişdi tı̇̇̄ z ādem gönderüp (6) emı̇̇̄ rzāde ʿizzet ile 

getürüp gönderdüler yanına alup eyitdi (7) ey misāfir yigit sen misin ki bu gün cümle 

ḳullarumı büreñ (8) dedükde Server belı̇̇̄  didi ammā bir rivāyetde eydür meger ol (9) 

yerde Server pehlivānlar ile oturup ʿişret iderlerdi (10) meclis ḳurup yaʿnı̇̇̄  ol nicesün 

yürüdün mi dilāverler (11) Āhen Ḳabāya riʿayet idüp meclis ḳurup ʿişrete (12) 

oturmuşlardı bu meclisde Şāhuñ ādemlerüñ gelüp (13) Muẓaffer Şāhı alup buyuruñ sizi 

Görk Süvār Pençe-gı̇̇̄ r [111b] (1) daʿvet eyler diyü ṭuġrayı sarāya getürüp içeri girdiler 

(2) Serverler de yer gösterüp ġāyet begendi meger bu Görk (3) andan ʿayş u nūşa  zevḳ 

u ṣafāya meşġūl oldı ammā (4) göñlünden bu endı̇̇̄ şe de idi kim şimdi bu nev-civān 

maġrurdur ki (5) bu Görk Süvār Pençe-gı̇̇̄ re ġalebe itse gerekdür ʿacabā (6) bunlaruñ 

ser-encāmlarımı neye varur dirlerdi ammā çünkü (7) Server-zāde daḫı gelüp oturdı biraz 

daḫı şarāb (8) içildi baʿde tamām kifayet bāde bunlaruñ dimāġlarına (9) aġup herkes 

mest olduḳda Görk Süvār Pençe-gı̇̇̄ r (10) ve daḫı ziyāde mest ol dem baş ḳaldırup (11) 

eyitdi ey yigit bugün tamām pençe-girlik iden dilāverlerüñ (12) cümlesinüñde 

pençelerin büren sen misı̇n dedükde (13) Server belı̇̇̄  benim imdi Allāh Teʿālā baña bārı̇̇̄  

ḳılup anları bürdüm [112a] (1) didi Görk Süvar eyitdi ol senüñ Tengiri Teʿālā didügüñ 

(2) kimdür didi Muẓaffer Şāh eyitdi işte maʿabuduñ oldur ki beni (3) seni vücuda 

getüren ve cümle kāyinatı yaradup yer gökleri (4) dir gören didi ey civān benzer ki sen 

Ḫudā-perest misin (5) ancaḳ didi Muẓaffer Şāh belı̇̇̄  Ḫüdā-perestem didi (6) Süvār 

Pençe-gı̇̇̄ r ziyāde ġażab-nāk olup eyitdi yā niçün (7) benimle pençe ṭutmazsın Server 

eyitdi nola senüñle de ṭutayın (8) ammā ṣoñra işte seni burduḳdan ṣoñra sen de elem 

çeküp (9) durmazsın didi andan pençesin ḳoyup muḥkem żabṭ idüp (10) (…)
35

 (11) 

(…)
36

 baʿde cān u göñülden daḫı çıḳup (12) ol dem bir ḥamle eyledi bir daḫı birbiri 

ardınca üç gün (13) kere zōr idüp cān u göñlünden ḥamle eyledi olmadı [112b] (1) zāde 

taʿab Serverüñ ḳolını diretmege ḳādir olmadı (2) nā-çār olup ḳoyup ṣalıvire diledi kim 

çeküp eline elinden (3) ala ammā Server de muḥkem ḳavramışdı hemān dilāver-zāde (4) 

yā maʿbūd diyüp biraz şöyle eyledi kim zōrı ol da Görk (5) Süvārüñ pençesin dilāverler 

bu ḥāli görüp ṣabra ṭāḳat (6) getüremeyüp bı̇̇̄ -iḫtiyār naʿralar vurup el ḳılıca urup 

beriden (7) Serverüñ üzerine ḥamleler idüp daḫı yüridiler bu cānı̇̇̄ bden (8) Melik 

                                                 
35

 Bu kısım silik olduğu için okunamamıştır. 
36

 Bu kısım silik olduğu için okunamamıştır. 
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Muẓaffer Şāh daḫı peleng mis̠āl yerinden atlayup hemān (9) muştın döñüp bir dilāverüñ 

başına bir muşt urup  (10) çürük ḳabaḳ gibi tār u mār eyledi ol dilāveri helāk (11) eyledi 

ve elinde olan tı̇̇̄ ġ [u] siperi Serverüñ öñüne düşdi (12) Server ol ḥāli görüp şād olup 

hemān ol dilāverlerüñ (13) tı̇̇̄ ġın ve siperin ḳapup eline alup kendüsün ol ʿaskere [113a] 

(1) urup naʿralar urup bunlara bir kiriş gerdi kim bunları kütür (2) gibi daḫı ṭoġrayup 

ḳānların ırmaḳlar gibi aḳıtdı küffāruñ (3) feryādı āsumāna çıḳdı titreye bürküm sāʿatde 

bunlardan (4) çoḳ dilāver ḳatl eyledi vezı̇̇̄ ri ʿĀḳil bu ḥāli görüp (5) cān başına ṣıçrayup 

gördi kim ʿālem-i fenāya vardı ol dem (6) Muẓaffer Şāhuñ öñüne gelüp eyitdi ey dilāver 

amān (7) diyüp yalvarmaġa başladı Server vezı̇̇̄ re eyitdi ve yine (8) cenge başladı nā-gāh 

ceng içinde Görk var vezı̇̇̄ re (9) rāst gelüp eyitdi ey vezı̇̇̄ r şol na-bekār minnet idüp (10) 

amān istersün ammā nedür murādın bir adlu ṣanlu bir kimse (11) degüldür ki ben aña 

ḳul olup  dı̇̇̄ nine girem işte (12) görürsün ki bir bı̇̇̄ -nām ve bı̇̇̄ -nişān bir bı̇̇̄ -gāne nā-

bekārdı (13) böyle serverlerüm içinde benim ʿarżum yoḳdu diyüp bı̇̇̄ -ı̇̇̄ ḫtiyār [113b] (1) 

aġladı vezı̇̇̄ r eyitdi behey Şāhım niçün böyle buyurursun bunuñ (2) itdügi kim itmege 

ḳādirdür böyle hüner olan kimse olur (3) olmaz  kimesne degüldür belkı̇̇̄  tebdı̇̇̄ l-i ṣūret 

itmiş ola imdi (4)  kim bilür bu da ne āṣıl ʿanḳā-yī ʿālemdür ve ne ulu āṣıldır (5) hele gel 

görelüm ne āṣıl dilāverdür yanına varalum hüsn-i (6) ḫulḳuyla ṣorup and virelüm diyüp 

ʿasker der ceng (7) süvār Serveri taḫtına geçürüp oturdı Server çünkü (8) ayaḳ üzerine 

ṭurup Server maʿbuduñ ḥaḳḳı-çün ki size (9) ve bize cān virdi ṭoġrı söyle ne kişisin 

dedükde (10) Server tekrār er kişiye kendüsün bildirüb benim dedem Ḥamzadur (11) dir 

didim Nūşı̇̇̄ revān-ı ʿādil idi kim ʿAcem Şāhı (12) her ne tāc-dār benim dāyımdur Mihr-i 

Nigāruñ oġlı Ḳubād Şehriyār (13) oġlım da Melik Muẓaffer Şāh Āhen Ḳabadur didi 

Görk [114a] (1) Süvār Pençe-gı̇̇̄ r daḫı bu sözleri hep işitdi tekrār ayaġına düşüp (2) 

eyitdi ey Server bir ṣāḥib-ḳırānzādesin senden bir murādım var (3) cevāz görilür ise 

söyleyeyüm Muẓaffer Şāh nola buyuruñ dedükde (4) ol dem Görk Süvār duʿa idüp 

Server senden ricām budur ki (5) dār-ı dünyāda bir ḳızım vardur cāriyeliğe ḳabul idesün 

didi Muẓaffer (6) Şāh bu cevābı ı̇şidüp nola Şāhım diyüp rıża virdi Görk (7) Süvār da 

ḥaẓ idüp emr eyledi düvüne tedārik gördiler yedi gün (8) ʿaẓı̇̇̄m şenlikler idüp Serveri 

gerdege ḳoyup bunlar der birbirinden (9) cānına lāyıḳ murād virüp murād aldılar baʿde 

ʿayş u nūşa oturup (10) bunlar bunda ammā ez-ı̇̇̄ n-cānib rāvı̇̇̄  eydür ol zamānki ʿasker-i 

İslām (11) ṣandı Ḥamza evlādları ve begleri her biri bir ṭarafa düşdiler (12) Saʿı̇̇̄ d Ṭavḳı 

daḫı zaḥmdār olup ḳılıç ile uġrın açup kendi (13) tamām nıṣfü’l-leyle deg gidüp nıṣf’ül-
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eyl ol da öñünde bir süvār ẓāhir (14) oldı Saʿı̇̇̄ d Ṭavḳ ʿacaba kim ola diyüp yaḳın 

geldikde baḳup gördi (15) kim ḳarındaşı Hāşimdür gelüp selām virdi birbirin ḥatırın 

suʿāl (16) itdiler Bedı̇̇̄ üʿz-zamān ve Melik Ḳāsım ve sāʾir İslām dilāverleriçün bir (17) 

miḳdār yās eylediler baʿde āh vāh iderek yollarına revān oldılar [114b] (1) bir nice gün 

gitdiler bir gün gidüp bir aḳar ṣu kenārına geldiler atlarından (2) inüp ol ṣu kenārında 

oturup atların ota ṣaldılar (3) kendiler bir miḳdār ārām eylediler nā-gāh otururken 

gördiler kim daġdan (4) bir cemāʿat ḫātūnlar peydā oldı başların açup feryād u fiġān 

iderek (5) gelüp irişdiler bunlar taʿccüb idüb Saʿı̇̇̄ d Ṭavḳ yerinden (6) durup ḫātūnlara 

ḳarşu varup ey ḫātunlar böyle feryādıñıza sebep (7) nedür diyüp suʿāl eyledi ol ʿavretler 

dönüp eyitdiler ey begler (8) bilüñ bu ṭaġuñ öte ṭarafında bir şehir vardur ʿAnteriye 

dirler āteş (9) küre-i düzde heşt anda olur ve eṭrāfında ḳırḳ ḳalʿa vardur (10) her birinde 

bir cāzū mekān ṭutmuşdur bir ḳavm kim feryād iderler anlar (11) Şehr-i ʿAnteriyeye de 

olurlar hep āteş-perestler ḳaçan bir kişi bir ulu günāh (12) işlese ol kişii getürüp ol āteş 

kenārında mancılıġa ḳoyup (13) ol āteşe atarlar ve ol şehrin pādişāhına Ṣāḥibü’l-baḥr 

dirler (14) ve ol şehre yaḳın bir köy vardur Ṣāḥibü’l-baḥruñ anda iki pehlivān (15) 

ḳızları vardur birinüñ adına Efrūz ve birinüñ adına Bihrūz dirler meger (16) ol ḳızlar 

düşlerinde görürler kim bir pı̇̇̄ r gelüp ol ḳızlara eydür siz (17) Ḥamza oġullarına naṣib 

olsañuz gerekdür diyüp ol ḳızlara vāḳıʿālarınuñ [115a] oldı laʿı̇̇̄ n gene ı̇̇̄ ẓhār idemeyüp 

yanında olan dilāverlere eydür bugün Pelenk-Efgenüñ eceli irişdi siz anı öldürürsüz didı̇ 

bu cild bu arada tamām oldı temmet tamām bu kitāb Mevlevı̇̇̄  Munlā Sinañ oġlu 

oḳumuşdur velākin cümlesı̇ (…) maʿlūm ola, mim, 24 (…) sene zilḳāde 1192 
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SONUÇ  

Hamza-nâme’lerin ilk anlatıcısı olarak Hz. Muhammed’in kıssahanı olan Suheyb-

i Rûmî olarak gösterilmiştir. Hz. Muhammed, insanları cihada ve islama davet etmek 

için  Süheyb-i Rûmî den amcası Hz. Hamza’nın kahramanlıklarının anlatmasını istemiş. 

Oluşturulan bu anlatılar Ebu’l Meali tarafından genişletilerek 60 cilde kadar yazılmış 

daha sonra Anadolu meddahları tarafından 366 cilde kadar çıkarılmıştır. Bu ilk anlatılar 

Araplardan, İranlılara, oradan da Türklere geçmiştir. Bu anlatılar zamanla farklı 

kültürlerin eklemeleri ile daha da zenginleşmiş Hz. Muhammed’in zamanındaki Hz. 

Hamza’nın şahsiyetinden farklı bir kahraman vücuda gelmiştir. Öyle ki birçok tarihî 

kahramanların hikâyeleri Hz. Hamza’nın şahsiyeti etrafında birleştirilerek yeni anlatılar 

oluşturulmuştur. Zaman içinde Arap ve İran kaynaklı iki Hamza’nın bütünleşmiş 

maceraları, Türklerin kendi kavmi gelenekleri ile birlikte İslamî bir renge 

büründürmesiyle zengin bir malzeme ortaya çıkmıştır. Türkler Hamza-nâme’leri her ne 

kadar kendi kültürlerine göre zenginleştirme gayreti içine girmişlerse de Hamza-

nâme’ler hiçbir zaman millî bir karakter sergilememiştir. Türklerin Hamza-nâme’lere 

olan yoğun ilgisi tamamen Hz. Hamza’nın şahsında temayüz eden dinî vasıfların 

tezahüründen kaynaklanmaktadır. 

Anadoluda 10. yüzyılda anlatılmaya başlanan bu kıssaları ilk defa Hamzavî 

nisbesiyle bilinen kişi kaleme almıştır. Gerçek ismi belli olmayan Hamzavî’nin, yazdığı 

Hamza-nâme’ler vesilesiyle kendisine bu ismin verildiği anlaşılmaktadır. Hamzavî 

Yıldırım Beyazıt zamanında yaşayan şair Ahmedî’nin kardeşidir. Fakat Ahmedî, 

yazdığı Hamza-nâme’lerin edebî açıdan kıymetsiz ve değersiz görülmesinden dolayı 

şairler zümresinden sayılmamıştır. 

Hamza-nâme’ler millî bir karakter özelliği taşımamasına rağmen, İslam dinine ve 

Hz. Hamza’ya duyulan büyük ilgi ve alaka sayesinde bu hikâyeler ve maceralar halk 

arasında şöhret bulmuştur. Ayrıca Hamza-nâme’lerin içerik olarak halkın heyecan, 

merak ve kahramanlık duygusunu tahrik eden maceralardan oluşması esere olan rağbeti 

bir kat daha artırmıştır. Birçok yer ve mekânda bu hikâyeler kıssahan ve meddahlar 

tarafından meraklı halk kitlesine heyecanla okunmuş ve anlatılmıştır. Değişik 

nüshalarını gördüğümüz Hamza-nâme’lerin birçok yerinde nerede okunduğu ile ilgili 

birçok bilgiyi görmek mümkündür. Bu da halkın Hamza-nâme’lere olan büyük ilgi ve 

rağbetini göstermektedir.  
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Hamza-nâme’ler halk tabakası arasında her ne kadar rağbet görse de şairler 

zümresi tarafından efsane-i kazibe olarak değerlendirilmiş ve edebî açıdan herhangi bir 

kıymet ifade etmediği düşünülmüştür.  

Yazılı metnin üç ayrı müstensihin kaleminden çıktığı, eserde birbirinden çok 

farklı üç hat stilinin varlığıyla anlaşılmaktadır. Bu üç müstensihin hattı  eserin farklı 

sayfalarında karşımıza çıkmaktadır. Yani eser eşit bir şekilde ikiye ayrılarak 

yazılmamıştır. Müstensihler arası imlâ uyumsuzluğu çok sık görülmektedir. Zaten eser 

çalakalem yazılmış izlenimi vermektedir. Müstensihlerden ikisinin hattı oldukça açık ve 

iri iken diğerinin hattı ise daha küçük ve sık bir tarzda yazılmıştır.  

Anlaşılacağı üzere geçmiş dönemlerdeki tarihî eserler tetkik edilirken eserin 

ortaya çıktığı kültür zemininin bilinmesi araştırmacıların daha sağlam ve daha doğru 

fikirlere ulaşmasına vesile olacaktır. Hamza-nâme’lerin tarihî seyri üzerinde yapılan bu 

araştırmalar neticesinde elde edilen veriler eser üzerinde sağlıklı bir çalışma yapmamıza 

olanak sağlamaktadır. Herhangi tarihî bir eserin oluşum ve gelişim süreçleri takip 

edilmediği zaman eser üzerinde isabetli görüşler beyan edilemeyeceği görülmektedir.  

Elimizde bulunan eserin edebî türler içinde hangisine dâhil olduğunu tespit etmek 

de büyük bir önem arzetmektedir. Hamza-nâme’ler yapısı itibariyle tarih içinde 

menkıbe tarzında yazıldığı görülmektedir. Herhangi bir eserin birçok türle yakın bir 

ilişkisinin olması, birçok eser için söz konusu olduğu gibi Hamza-nâme’ler için de söz 

konusudur. Fakat eser incelendiğinde dinî motiflerin yoğunluğu, keramet ve olağan 

üstülüklerin dinî mahiyete bürünmesi, eğitici ve nasihat verici bir nitelik taşıması, ana 

karakterin gerçek ve mukaddes bir şahıs olması, kısa, sade ve edebiyat endişesinden 

uzak bir dille yazılması Hamza-nâme’leri “Menkıbe” tarzının içinde değerlendirmemize 

olanak sağlamaktadır. 

 Menkıbelerin, İslam dininin yüceliğini anlatmak gibi önemli bir gayesini Hz. 

Hamza’nın şahsiyetinde görmek mümkündür. Menkıbelerin anlatılmasında ve 

yazlımasındaki asıl gaye kutsal addedilen şahıslar üzerinden İslam dininin yüceliğini 

anlatmaktır. Hamza-nâme’ler de bu görevi tarih içinde geniş halk kitlelerine ulaştırarak 

gerçekleştirmiştir.  

Menkıbeler muhtevaları itibariyle toplumda eğitici ve yönlendirici bir rol 

üstlenmektedir. Bu yönü ile insanları etkilemek, istikamet üzere tutmak ve onlara 

erdemli faziletli davranışları öğütlemek amacı ile menkıbeler önemli bir görev 
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üstlenmektedir. Menkıbe tarzında yazılan Hamza-nâme’lerin bu kadar yaygınlaşmasının 

ve insanlar üzerindeki tesirinin arkasında da bu gayeleri görmek mümkündür. 

Hamza-nâme’lerde devler, cinler, garip, fantastik ve doğaüstü yaratıklar, hayalî 

yer ve mekânlar gibi birçok unsur da bulunmaktadır. Fakat menkıbede her ne kadar bu 

hayali unsurlar bulunsa da kahramanın gerçek bir şahsiyet olması ve bütün bu olayların 

bu gerçek kişilik etrafında gelişmesi Hamza-nâme’leri menkıbe tarzının içinde 

tanımlamaya imkan vermektedir. 

İncelenen mevcut nüshanın, farklı müstensihlerin kaleminden çıktığı görüldüğü 

için müellif nüshası olmadığı anlaşılmaktadır. Çünkü eserde sık sık farklı yazı 

karakterleri göze çarpmaktadır. Yazma nüshanın birçok yerinde silinmeler ve aşınmalar 

olana bu eserin tarihlerinde yazıldığı tahmin edilmektedir. Tarihî hüviyeti olan böyle bir 

eserin kenar notlarından anlaşıldığına göre birçok yer ve mekânda okunduğunu tespit 

etmiş bulunmaktayız. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde özellikle son dönemlerde  yazılan ve tez ve 

makale çalışmalarında Hamza-nâme’lere olan ilginin arttığı görülmektedir. Bu tür 

eserlerin günümüz Türkçesine çevrilerek yayınlanması büyük bir önem arzetmektedir. 

Çünkü tarihinden, mazisinden kopuk yaşayan toplulukların istikbali hakkında söz sahibi 

olması mümkün görünmemektedir. Hamza-nâme’nin 64. cildinin transkripte edilerek 

günümüz Türkçesine kazandırılması geçmişe karşı bir rağbet uyandırmaya ve günümüz 

insanlarını geçmişle buluşturmaya küçük de olsa bir katkı sağlamayı amaçlamaktadır. 
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İ̇̄ ḫtiyār balıḳçı, 105 

İ 

İcl-i Ser-firāz, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 

85, 86, 87, 88, 92, 93, 95, 96, 97, 98, 

99, 100 

İvec, 63, 64, 74, 77, 130 

İvec Ḳalender, 62, 63, 64, 74, 75, 77, 

140 

Ḳ 

Ḳamnūn Zengı̇̇̄ , 67 

Ḳārūn-ı Pūlād-pūş, 68, 69 
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(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi 

SBE. 

Dilipak, H.M. (2019). Hamzanâme (20.Cilt, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
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(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). İstanbul Arel Üniversitesi SBE. 



143 

 

Tatlı, Y. (2017). Hamzanâme (9. Cı̇lt) (İnceleme-Metı̇n-Sözlük). (Yayımlanmamış 
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